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34

33

36

35

1dx) SAPI6103DN 
1sx) SAPI6103SN  
2) SPST5332GR  
3dx) SPST5333KDGR
3sx) SPST5333KSGR  
4dx) SPST5492DGR
4sx) SPST5492SGR  
5) SPST6396GR  
6) MMVI0438 
7) ARPI0443NPEG  
8) SAPI6430NGR  
9dx)SPST6538DGR
9sx) SPST6538SGR  
10) RSEPSN---NL01  
11) MUCI5P22N  
12dx) SPST5846DGR 
12sx) SPST5846SGR  
13dx) SPST5339JDNPEG 
13sx) SPST5339JSNPEG  
14) SPST5758N  
15dx)ARPI0383DN
15sx) ARPI0383SN  
16) SPST5497N  
17) IRTR0016N  

18) SOFF0186Z  
19) SPST6095N  
20dx) ASPI0127DGL
20sx)  ASPI0127SGL  
21) SPST5352GR  
22) SPST6378GR  
23dx) ASPI0116DNGR 
23sx) ASPI0116SNGR  
24) SAPI5365NGR  
25) SAPI6097XNGR  
26a) MMRP0712
26b) MMRP0718  
27) SPST6368N  
28) SAPI6810KGRN  
29) SPST4023N  
30) SAPI6049XNGR  
31) IRSHPK00-
NY01RE53M  
32) ITSDP300NL65  
33) BSP3CO•  
34) BCAPNW•  
35) BCOP3C•  
36) IRBELV0007  

Pliko P3 Modular e 
Pliko P3 On Track Modular

	 IT•	 Ricambi disponibili in piú colori da specificare nella richiesta.

	EN•	 Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

	FR•	 Pièces de rechange disponibles en plusieurs couleurs à spécifier dans la demande.

	DE•	 Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden müssen.

	ES•	 Repuestos disponibles en otros colores que se especificarán en el pedido.

	PT•	 Peças de reposição disponíveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

	NL•	 Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

	DK•	 Reservedele kan leveres i flere farver som bør specificeres ved bestillingen.

	 FI•	 Varaosia saatavana eri värisinä: ilmoita väri tilauksessa.

	CZ•	 U náhradních dílů, které jsou k dispozici ve více barvách, je nutné na objednávce specifikovat příslušnou barvu.

	SK•	 Pri náhradných dieloch, ktoré sú k dispozícii vo viacerých farbách, je potrebné pri objednávke špecifikovať želanú farbu.

	HU•	 A tartalék alkatrészek különböző színekben elérhetők, melyeket rendeléskor kell kiválasztani.

	SL•	 Rezervni deli so na voljo v več barvah, ki jih je treba navesti pri naročilu.

	RU•	 Запчасти имеются различных цветов, необходимый указать в запросе.

	TR•	 Siparişte belirtilen değişik renklerdeki yedek parçalari mevcuttur.

	EL•	 Ανταλλακτικά διαθέσιμα σε διάφορα χρώματα. Προσδιορίστε όταν παραγγείλετε.
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		 IT_Italiano
	 	 Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

		   AVVERTENZA
	 _	 IMPORTANTE: leggere attentamente queste 

istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La 
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a 
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

	 _	 Questo articolo è stato progettato per il trasporto di 
1 bambino nella seduta ed 1 bambino in piedi, sulla 
pedanetta posteriore.

	 _	 Non utilizzare questo articolo per un numero di 
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

	 _	 Questo articolo è omologato per bambini dalla 
nascita, fino a 15 kg di peso nella seduta. La pedanetta 
posteriore è omologata per il trasporto di un secondo 
bambino fino a 20 kg di peso.

	 _	 Questo articolo e' stato progettato per essere usato in 
combinazione con i prodotti Peg Perego Ganciomatic: 
seggiolino auto "Primo Viaggio tri-fix es" (gruppo 0+) o 
Navetta XL (gruppo 0).

	 _	 Prima dell’ uso assicurarsi che i prodotti Peg Perego 
Ganciomatic siano correttamente agganciati all'articolo.

	 _	 Le operazioni di assemblaggio e preparazione 
dell’articolo devono essere effettuate da adulti.

	 _	 Non utilizzate questo articolo se presenta parti 
mancanti o rotture.

	 _	 Utilizzate sempre le cinture a cinque punti; utilizzate 
sempre lo spartigambe della cintura in combinazione 
con il girovita.

	 _	 Potrebbe essere pericoloso lasciare il vostro bambino 
incustodito.

	 _	 Da fermi utilizzare sempre i freni.
	 _	 Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di 

aggancio siano inseriti correttamente.
	 _	 Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
	 _	 Prestare attenzione alla presenza del bambino quando 

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi 
(maniglione, schienale).

	 _	 Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie può 
rendere instabile l'articolo; seguire le indicazioni del 
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

	 _	 Il frontalino non è progettato per reggere il peso del 
bambino; il frontalino non è disegnato per mantenere 
il bambino nella seduta e non sostituisce il cinturino di 
sicurezza.

	 _	 Non introdurre nel cestello carichi per un peso superiore 
a 5 kg. Non inserire nei portabibite pesi superiori a 
quanto specificato nel portabibite stesso e mai bevande 
calde. Non inserire nelle tasche delle capotte (se 
presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

	 _	 Non utilizzare l'articolo in vicinanza di scale o gradini; 
non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od 
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

	 _	 Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non 
approvati dal costruttore.

	 _	 Questo articolo non e' adatto per il jogging o la corsa 
coi pattini.

	 _	 Utilizzare i freni durante le operazioni di carico e 
scarico degli occupanti.

	 _	 AVVERTENZA: Non aggiungere materassini.

		 CARATTERISTICHE DELL' ARTICOLO 
Pliko P3 Modular e Pliko P3 On Track Modular

	 _	 Questi articoli sono numerati progressivamente.
	 _	 Sono composti da : telaio Pliko P3, seduta passeggino, 

Navetta XL, seggiolino auto Primo Viaggio tri-fix es, 
Borsa Cambio, Parapioggia.

		  Pliko P3 On Track Modular è un sistema modulare 
caratterizzato da un'unica copertina che è possibile 
applicare sia sulla Navetta XL che sul passeggino. 

		 COMPONENTI DELL' ARTICOLO 
Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso 
di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.

		 Pliko P3 Modular:
	 _	 Telaio Pliko P3 è composto da: 2 ruote anteriori 

piroettanti o bloccabili, 2 ruote posteriori con 
filofreno, cestello, portabibite, frontalino.

	 _	 Seggiolino Pliko P3 è composto da: capottina, 
copertina, parapioggia, borsa cambio.

	 _	 Navetta XL è composta da: capottina e copertina.
	 _	 Seggiolino Auto Primo Viaggio tri-fix es è composto 

da: capottina, cinture di sicurezza, cuscino riduttore, 
due protezioni per le spalle, cuscinetto di protezione 
per le gambe.

	 	 Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Telaio Pliko P3 è composto da: 2 ruote anteriori 

piroettanti o bloccabili, 2 ruote posteriori con 
filofreno, cestello, portabibite, frontalino.

	 _	 Seggiolino Pliko P3 è composto da: capottina, una 
copertina utilizzabile anche per la Navetta XL, 
parapioggia, borsa cambio.

	 _	 Navetta XL è composta da: capottina.
	 _	 Seggiolino Auto Primo Viaggio tri-fix es è composto 

da: capottina, cinture di sicurezza, cuscino riduttore, 
due protezioni per le spalle, cuscinetto di protezione 
per le gambe.

		  ISTRUZIONI D'USO
	 1•	 APERTURA: prima di aprire il carrello occorre togliere i 

due tappi di protezione dei ganci, altrimenti non verrà 
correttamente aperto (Fig.a). Per aprire il carrello, 
occorre tirare verso l’alto le due leve sui manici (Fig.b);

	 2•	 contemporaneamente sollevare il carrello che si 
aprirà automaticamente (Fig.c). Per verificare che il 
passeggino sia correttamente aperto, controllare i 
due ganci laterali (Fig.d).

	 3•	 ASSEMBLAGGIO: per montare le ruote anteriori, 
abbassare la leva A e infilare la ruota B, fino al click.

	4•	 Per montare le ruote posteriori, unite dal filo freno, 
differenziare attentamente la ruota di SX con la ruota 
di DX per garantire un corretto aggancio. La ruota 
di SX presenta una nervatura sul tubo della ruota e 
una sul telaio (Fig.a). Agganciarle (Fig.b) e verificare il 
corretto aggancio, fino al click (Fig.c). 

	5•	 CESTELLO: per montare il cestello, infilare le asole ai 
ganci anteriori A e ai ganci posteriori B e C. La figura 
mostra il cestello agganciato.
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	6•	 PORTABIBITE: é applicabile sul lato sinistro o destro 
del passeggino, grazie al gancio già presente su 
ambedue i lati del telaio. Per applicare il portabibite, 
agganciarlo fino al click, (Fig.a). 

	 	 REGOLAZIONE MANICI: i manici sono regolabili in 
altezza in due posizioni. Per la posizione alta, premere 
il pulsante e contemporaneamente alzare il manico 
verso l’alto. Per abbassarlo agire in senso contrario 
(Fig.b).

	 7•	 FRENO: per frenare il passeggino, abbassare col piede 
le leve posizionate sulle ruote posteriori (Fig.a). Per 
sbloccare i freni, agire in senso contrario.	
Da fermi, azionare sempre i freni. 
RUOTE PIROETTANTI: per rendere le ruote anteriori 
piroettanti (Fig.b), occorre abbassare la leva come la 
freccia 1. Per renderle fisse, agire sulla leva in senso 
contrario, come la freccia 2 .

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 versione carrello

	 	 Ganciomatic System é il sistema pratico e veloce che 
ti permette di agganciare, la Navetta XL, il seggiolino 
auto Primo Viaggio tri-fix es, alla Base Ganciomatic 
del passeggino con un solo gesto. 	
Appoggiarli alla Base Ganciomatic e premere sul 
prodotto con entrambe le mani, fino al click. 

	 	 Azionare sempre il freno del telaio o passeggino 
prima di agganciare e sganciare i prodotti (consultare 
i rispettivi manuali istruzioni).

	 	 Verificare che l'elemento di trasporto del bambino sia 
correttamente agganciato.

	8•	 ATTACCHI GANCIOMATIC DEL CARRELLO: per alzare 
gli attacchi Ganciomatic del carrello, tirare verso 
l’esterno la levetta e contemporaneamente ruotare 
verso l’alto i due attacchi fino al click (fig_a).

	 	 Per abbassare gli attacchi Ganciomatic del 
carrello, tirare verso l’esterno la levetta e 
contemporaneamente, ruotare verso il basso gli 
attacchi (fig_b).

	 	 PLIKO P3 + Navetta XL: 
	 	 Per agganciare la Navetta XL al Pliko P3 versione 

carrello occorre:
	 -	 Frenare Pliko P3;
	 -	 Sollevare gli attacchi Ganciomatic;
	9•	 Ruotare le due leve posizionate nella parte posteriore 

del carrello, verso l'esterno (fig_a);
	 	 Alzare il poggiagambe del carrello nella posizione più 

alta (fig_b);
	10•	Pliko P3 versione carrello ora è pronto per poter 

agganciare la Navetta XL;
	 	 Impugnare il maniglione della Navetta XL e 

posizionarla sugli attacchi Ganciomatic del carrello, 
tenendo il lato della testa della Navetta XL dalla parte 
opposta ai manici del carrello;

	 -	 Premere con entrambe le mani sui lati di Navetta XL 
fino al click;

	 -	 Per sganciare la Navetta XL dal carrello e per maggiori 
informazioni, consultare il suo manuale d'uso.

		  PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es:
	 	 Per agganciare il seggiolino auto al carrello occorre:

	 -	 Frenare Pliko P3;
	 -	 E' importante non rimuovere il frontalino dal 

passeggino, quando si aggancia il seggiolino auto (per 
l'aggancio del frontalino consultare il punto 32);

11•	Pliko P3 versione carrello è pronto per agganciare il 
seggiolino auto Primo Viaggio tri-fix es;	
Impugnare il maniglione del seggiolino e posizionarlo 
sugli attacchi Ganciomatic del carrello, tenendo il lato 
della testa del seggiolino dalla parte opposta ai manici 
del carrello. Premere con entrambe le mani sui lati del 
seggiolino fino al click;

	 -	 Per sganciare Primo Viaggio tri-fix es dal carrello e 
per maggiori informazioni, consultare il suo manuale 
d'uso.

		 PER CONVERTIRE 
IL CARRELLO IN PASSEGGINO

	12•	ASSEMBLAGGIO: per convertire il Pliko P3 versione 
carrello in passeggino bisogna assicurarsi che le due 
leve siano abbassate (fig_a).	
Posizionare lo schienale con la sacca sulla seduta del 
carrello (fig_b).

	13•	Per agganciare lo schienale al carrello (fig_a) occorre 
inserire le due estremità, premendo i due pulsanti, 
nella seduta del carrello, come in figura 1, fino al click, 
come in figura 2.	
Per agganciare la cresta regola schienale al carrello 
(fig_b), occorre ruotare verso l'alto l'attacco (figura 
2, in direzione della freccia) e posizionarlo dietro al 
montante posteriore.

	 •	 Spingere i due attacchi verso il basso, fino al click, 
nelle sedi dei montanti posteriori (fig_c).

	14•	Per foderare il passeggino, agganciare gli attacchi della 
sacca ai braccioli, come indicano le frecce (fig_a).	
Inserire le levette poggiagambe nella sacca (fig_b).

	 •	 Per concludere l'aggancio della sacca al carrello 
(fig_c), agganciare i bottoni della sacca alla base, 
come in figura 1. Far passare il cinturino spartigambe 
più basso, sotto la seduta, come in figura 2, lasciando 
sopra alla sacca lo spartigambe più alto.	
APERTURA E CHIUSURA: per aprire Pliko P3 versione 
passeggino, ripetere le operazioni del paragrafo 1 e 2.	
Per chiudere Pliko P3 versione passeggino, sollevare 
lo schienale e ripetere le operazioni del paragrafo 35 
e 36.

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 versione passeggino

	 	 Il Ganciomatic System è il sistema pratico e veloce 
che permette di agganciare al Pliko P3 versione 
passeggino, grazie agli attacchi Ganciomatic, la 
Navetta XL e il Primo Viaggio tri-fix es, dotati anch’essi 
di sistema Ganciomatic.

	15•	ATTACCHI GANCIOMATIC DEL PASSEGGINO: per alzare 
gli attacchi Ganciomatic del passeggino, sollevare la 
sacca negli angoli della seduta, tirare verso l’esterno 
la levetta e contemporaneamente ruotare verso l’alto 
i due attacchi fino al click (fig_a).	
Per abbassare gli attacchi Ganciomatic del 
passeggino, tirare verso l’esterno la levetta e 
contemporaneamente, ruotare verso il basso gli 
attacchi, (fig_b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: per agganciare la Navetta XL 
al passeggino, occorre (fig_a):

	 -	 frenare il passeggino;
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	 -	 abbassare completamente lo schienale del passeggino;
	 -	 alzare gli attacchi Ganciomatic del passeggino;
	 -	 togliere il frontalino ed inserire i tappi in dotazione 

per chiudere i braccioli del passeggino;
	 -	 alzare il poggiagambe nella posizione più alta;
	 -	 impugnare il maniglione della Navetta XL; 
	 -	 posizionare la Navetta XL sugli attacchi Ganciomatic 

del passeggino, tenendo il lato della testa della 
navicella dalla parte opposta ai manici del passeggino;

	 -	 premere con entrambe le mani sui lati di Navetta XL 
fino al click;

	 -	 Per sganciare la Navetta XL dal carrello e per maggiori 
informazioni, consultare il suo manuale d'uso.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: per agganciare il 
seggiolino auto al passeggino, occorre (fig_b):

	 -	 frenare il passeggino;
	 -	 abbassare completamente lo schienale del passeggino;
	 -	 alzare gli attacchi Ganciomatic del passeggino;
	 -	 posizionare il seggiolino auto verso la mamma e 

spingerlo verso il basso fino al click;
	 -	 E' importante non rimuovere il frontalino dal 

passeggino, quando si aggancia il seggiolino auto 
(per l'aggancio del frontalino consultare il punto 32);

	 -	 Per sganciare il seggiolino auto dal passeggino 
consultare il suo manuale d'uso.

		 PER CONVERTIRE 
IL PASSEGGINO IN CARRELLO 

	 	 Per trasformare il passeggino in carrello occorre 
inizialmente sfoderarlo (consultare il punto 38 e 39).

	 	 Sfoderare il passeggino, sganciando gli attacchi della 
sacca dai braccioli.

	 	 Sganciare il bottone della sacca lateralmente. Sfilare 
lo spartigambe del cinturino da sotto la seduta.

	 	 Sganciare i bottoni della sacca dalla seduta e sfilarla 
per estrarre la sacca dai ganci del poggiagambe. 
Sfilare la sacca dall’alto.

	17•	Sganciare la base schiacciando il punsante 
posizionato nella parte posteriore del carrello, (fig_a); 
sia nella barra di destra che di sinistra. Sollevare verso 
l'alto lo schienale della base con entrambe le mani.

	 	 Premere i due pulsanti nella seduta del carrello con 
entrambe le mani e sollevare l'intera base verso l'alto, 
(fig_b).

	18•	ATTENZIONE: per poter agganciare la capottina 
è necessario rimuovere, su entrambi i lati del 
passeggino, il coperchietto come in figura A .	
Conservare i coperchietti che vanno riapplicati, se si 
decide di staccare la capottina. Per riapplicarli fare 
attenzione nel distinguere la DX dalla Sx per garantire 
un corretto aggancio. Agganciarli in modo che la 
linguetta rimanga esterna come in figura B. 

	19•	CAPOTTINA: Per montare la capottina, spingere verso 
il basso gli attacchi laterali, fino al click (Fig.a);	
abbottonarla all’interno del bracciolo (Fig.b),

	20•	e allo schienale del passeggino (Fig.c).	
Per togliere la capottina, (Fig.d) occorre sganciare gli 
attacchi laterali, sbottonarla dall'interno del bracciolo 
e dallo schienale del passeggino.

	21•	Slacciando la zip è possibile staccare la parte 
posteriore del tessuto, utilizzando la capottina 
anche come parasole (Fig.a). Per riattaccare la parte 
posteriore del tessuto, unire la cerniera (Fig.b).

	22•	Abbassando lo schienale del passeggino la capottina 
posteriore si allunga e grazie alla zip con doppio 
cursore è possibile creare una finestra per far passare 
maggior aria e osservare il bambino quando dorme.

	23•	COPERTINA Pliko P3 Modular: 
per montare la copertina sul passeggino, unire la 
cerniera della copertina con quella del poggiagambe 
(Fig.a), abbottonarla lateralmente su entrambi i lati 
(Fig.b) e calzarla comprendendo il frontalino (Fig.c).

	24•	In base al modello acquistato, ci sono 3 varianti per 
agganciare correttamente la copertina.

	25•	COPERTINA Pliko P3 On Track Modular:	
si utilizza e si aggancia sia sulla Navetta XL che sul 
passeggino Pliko P3. Per montarla sulla Navetta XL, 
consultare il suo manuale d'uso.	
Per montarla sul passeggino, allargare la copertina 
al suo interno per far comprendere le gambe del 
bambino (Fig.a).	
Calzarla comprendendo il frontalino e unire i bottoni 
davanti (Fig.b) inserire sotto il poggiagambe nella 
copertina (Fig.c).

	26•	PARAPIOGGIA: per montare il parapioggia calzarlo sul 
passeggino, abbottonarlo alla capottina su entrambi i 
lati, fino al click (Fig.a).	
Agganciare gli elastici comprendendo il telaio nella 
parte bassa del passeggino (Fig_b) .

	 •	 Non utilizzare il parapioggia in ambienti chiusi e 
controllare sempre che il bambino non sia accaldato.

	 •	 Non collocare il parapioggia vicino a fonti di calore e 
fare attenzione alle sigarette. 

	 •	 Assicurarsi che il parapioggia non interferisca con 
nessun meccanismo in movimento del passeggino.

	 •	 Togliere sempre il parapioggia prima di chiudere il 
vostro passeggino.

	 •	 Lavare con una spugna e acqua saponata, senza 
utilizzare detersivi.

	27•	CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciarle, 
inserire le due fibbie del cinturino girovita 
(con bretelle agganciate freccia a) nel cinturino 
spartigambe fino al click (freccia b). Per sganciarle, 
spingere verso l'alto il pulsante tondo posto 
centralmente alla fibbia (freccia c) e tirare verso 
l’esterno il cinturino girovita (freccia d).

	28•	Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i 
lati, nel senso della freccia (Fig.a), per allentarlo agire 
in senso contrario. Il cinturino girovita può essere 
stretto fino al fermo di sicurezza (Fig.b).

	29•	Per regolare l'altezza delle cinture di sicurezza è 
necessario sganciare sul retro dello schienale le due fibbie.
Tirare verso di se le bretelle (freccia a) fino a sganciare 
la fibbie e infilarle nelle asole dello schienale (freccia 
b). Sfilare le bretelle dalla sacca (freccia c) e infilarle 
nell'asola più idonea (freccia d), infine riagganciare 
le due fibbie dietro lo schienale (freccia e). Il corretto 
aggancio delle fibbie è determinato dal click (fig f).

	30•	REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: il poggiagambe 
é regolabile in tre posizioni. Per abbassare il 
poggiagambe, tirare le due levette laterali verso il 
basso e contemporaneamente abbassarlo. Per alzare 
il poggiagambe, spingerlo verso l’alto fino al click.

	31•	REGOLAZIONE SCHIENALE: lo schienale é reclinabile in 
quattro posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare 
la maniglia e contemporaneamente abbassare lo 
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schienale, bloccandolo nella posizione desiderata. Per 
alzarlo, spingere lo schienale verso l’alto.

	32•	FRONTALINO: ll carrello si presenta con tappi di 
chiusura dei braccioli applicati; per agganciare il 
frontalino occorre prima rimuoverli. Conservare i 
tappi, nel caso si volesse utilizzare il passeggino senza 
frontalino. Per togliere i tappi, premere il pulsante 
sotto il bracciolo e contemporaneamente estrarre il 
tappo. Procedere da ambo i braccioli (Fig.a).	
Per agganciare il frontalino, inserire le due estremità 
del frontalino nei braccioli fino al click (Fig.b).

	33•	É possibile aprire il frontalino solo da un lato per 
facilitare l’entrata e l’uscita del bambino quando é più 
grande. Per aprire, premere il pulsante posto sotto il 
bracciolo e contemporaneamente tirare il frontalino 
verso l’esterno (Fig.a).Per togliere il frontalino 
premere i due pulsanti posti sotto i braccioli e 
contemporaneamente tirare il frontalino verso 
l’esterno (Fig.b).

	34•	PEDANETTA POSTERIORE: la pedanetta posteriore 
agevola la mamma nel superare piccoli dislivelli e in 
più può trasportare il secondo bambino (fig_a).

	 	 SEQUENZA DI CARICO: per utilizzare il Pliko P3 con 
due bambini (fig_b), occorre inizialmente frenare il 
passeggino, successivamente posizionare il bambino 
più piccolo nella seduta e agganciare la cintura di 
sicurezza (1). Impugnare i manici (2) e fare salire il 
secondo bambino sulla pedanetta (3). 

	 •	 Non lasciate mai soli i vostri bambini. 
	 •	 Non permettete al bambino di salire sulla pedanetta 

posteriore con il passeggino vuoto.
	35•	CHIUSURA: prima di chiudere Pliko P3, è necessario 

sganciare la Navetta XL o il seggiolino auto Primo 
Viaggio tri-fix es. É possibile chiudere il passeggino 
con una sola mano: tirare verso l’alto prima una leva e 
poi l’altra fino allo scatto.

	36•	Impugnare la maniglia centrale e tirarla verso 
l’alto fino alla chiusura (fig_a). Verificare la corretta 
chiusura del carrello dal gancio di sicurezza. Il carrello 
chiuso rimane in piedi da solo (fig_b).

	37•	TRASPORTO: Il Pliko P3 si può trasportare 
comodamente (tenendo le ruote anteriori fisse) 
impugnando la maniglia centrale (fig_a). Si può 
trasportare anche grazie alla maniglia laterale, (fig_b).

	38•	SFODERABILITÀ: per sfoderare il passeggino, 
sganciare gli attacchi della sacca dai braccioli come 
indicano le frecce (fig_a). Svitare il cinturino (solo da 
un lato) tenendo il dito sotto al dado (fig_b).

	39•	Sganciare il bottone della sacca lateralmente e sfilare 
lo spartigambe del cinturino da sotto la seduta 
(fig_a). Sganciare i bottoni della sacca dalla seduta, 
estrarre la sacca dai ganci del poggiagambe e infine 
sfilarla dall’alto (fig_b).

	40•	BORSA Cambio (inclusa): borsa con materassino per il 
cambio del bebè, applicabile al passeggino (fig_a).

		 NUMERI DI SERIE
	40•	Pliko P3, riporta dietro lo schienale, informazioni 

relative: nome del prodotto, data di produzione e 
numerazione seriale dello stesso (fig_b). Queste 
informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

		 ACCESSORI
	41•	BORSA VIAGGIO: Pratica borsa per il trasporto aereo 

del passeggino.

	 	 ZANZARIERA: applicabile alla capottina.
	 	 OMBRELLINO: pratico ombrellino coordinato.

		 PULIZIA E MANUTENZIONE
	 	 MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere 

da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; 
l’esposizione continua e prolungata al sole potrebbe 
causare cambiamenti di colore in molti materiali; 
conservare questo articolo in un posto asciutto.	
Eseguire controlli ed interventi di manutenzione 
sulle parti principali ad intervalli regolari.

	 	 PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in 
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi 
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le 
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere 
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di 
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da 
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio 
leggero.

	 	 PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e 
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.

	 	 PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti 
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano 
a una temperatura massima di 30° non torcere; non 
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco; 
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo 
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. è certificata ISO 9001. 
La certificazione offre ai clienti e ai 
consumatori la garanzia di una 
trasparenza e fiducia nel modo di 
lavorare dell'impresa.	

Peg Pérego potrà apportare in qualunque momento 
modifiche ai modelli descritti in questa 
pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o 
commerciale.	
Peg Pérego è a disposizione dei suoi Consumatori per 
soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per questo, 
conoscere il parere dei ns. Clienti, è per noi 
estremamente importante e prezioso. Le saremo 
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un ns. 
prodotto, vorrà compilare il QUESTIONARIO 
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando 
eventuali osservazioni o suggerimenti, che troverà nel 
nostro sito internet: www.pegperego.com

		 SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PÉREGO
	 	 Se fortuitamente parti del modello vengono perse 

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali 
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, 
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali 
e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego 
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale 
del prodotto.

	 	 tel. 0039/039/60.88.213
		  numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
	 	 fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it
	 	 sito internet www.pegperego.com
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	 	 EN_English
	 	 Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

		   WARNING
	 _	 IMPORTANT: read these instructions carefully 

and keep them for future use. The child’s safety 
could be at risk if these instructions are not 
followed.

	 _	 This item was designed for the transport of 1 child 
in the seat and 1 one child standing on the rear 
footboard.

	 _	 Do not use this item for a number of occupants 
greater than that intended by the manufacturer.

	 _	 This item is approved for children from birth up to 
a weight of 15 kg in the seat. The rear footboard is 
approved for the transport of a second child up to a 
weight of 20 kg.

	 _	 This item was designed for use in combination with 
the following Peg Perego Ganciomatic products: 
the “Primo Viaggio tri-fix es” car seat (Group 0+) and 
the Navetta XL (Group 0).

	 _	 Before use check that the Peg Perego Ganciomatic 
products are correctly fixed to the item.

	 _	 The assembly and preparation of the item must be 
carried out by an adult.

	 _	 Do not use this item if there are parts missing or 
signs of breakage.

	 _	 Always use the five point harness; always use the harness 
crotch strap in combination with the waist strap.

	 _	 It may be dangerous to leave your child unattended.
	 _	 Always apply the brake when stationary.
	 _	 Before use check that all the attachment 

mechanisms are correctly engaged.
	 _	 Do not insert fingers into the mechanisms.
	 _	 Be careful not to hurt the child when adjusting the 

mechanisms (handlebar, backrest).
	 _	 Any weights hanging on the handlebar or 

handles could make the item unstable; follow 
the manufacturer’s instructions as regards the 
maximum loads transportable.

	 _	 The front bar is not designed to support the child’s 
weight. It is not designed to keep the child in the 
seat and does not substitute for the waist belt.

	 _	 Do not load the baskets over 5 kg. Do not put 
weight in the cup holder in excess of those 
indicated on the cup holders themselves and never 
hot drinks. Do not put loads of more than 0.2 kg in 
the hood pockets (if present).

	 _	 Do not use the item near to stairs or steps, heat 
sources, naked flames or dangerous objects within 
reach of the child.

	 _	 The use of accessories not approved by the 
manufacturer could be dangerous.

	 _	 This item is not suitable for jogging or roller skating.
	 _	 Apply the brake when loading or unloading children.
	 _	 WARNING: Do not add a mattress.

		  ITEM FEATURES
		  Pliko P3 Modular and Pliko P3 On Track Modular
	 _	 These items are given serial numbers.
	 _	 They consist of: Pliko P3 chassis, stroller seat, 

Navetta XL, Primo Viaggio tri-fix es car seat, 
Changing Bag, Rain Canopy.

	 	 Pliko P3 On Track Modular is a modular system 
with a single cover that can be fitted on both the 
Navetta XL and the stroller.

		  ITEM COMPONENTS
	 	 Check the contents of the packaging. For any 

complaints, please contact the Assistance Service.
		  Pliko P3 Modular:
	 _	 The Pliko P3 chassis consists of: 2 swivelling or 

locking front wheels, 2 rear wheels with a brake 
cable, a basket, a drink holder and a front bar.

	 _	 The Pliko P3 seat consists of: a hood, a cover, a rain 
canopy and a changing bag.

	 _	 The Navetta XL consists of: a hood and a cover.
	 _	 The Primo Viaggio tri-fix es car seat consists of: a hood, 

a safety harness, a booster cushion, two protective 
shoulder pads and a protective leg cushion.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 The Pliko P3 chassis consists of: 2 swivelling or 

locking front wheels, 2 rear wheels with a brake 
cable, a basket, a drink holder and a front bar.

	 _	 The Pliko P3 seat consists of: a hood, a cover which 
can also be used for the Navetta XL, a rain canopy 
and a changing bag.

	 _	 The Navetta XL consists of: a hood.
	 _	 The Primo Viaggio tri-fix es car seat consists of: a hood, 

a safety harness, a booster cushion, two protective 
shoulder pads and a protective leg cushion.

		  INSTRUCTIONS FOR USE 
	1•	 OPENING: before opening the chassis, remove the 

two clip protector caps, otherwise it will not open 
correctly (Fig.a). To open the chassis, pull the two 
levers on the handles upwards (Fig.b). 

	2•	 At the same time, lift the chassis and it will 
automatically open (Fig. c). Check the two side clips 
to ensure that the stroller has opened properly (Fig. 
d).

	3•	 ASSEMBLY: To fit the front wheels, lower the lever 
(A) and push in the wheel (B) until it clicks into 
position.

 	4•	 To fit the rear wheels, joined by the brake cable, 
carefully identify the left wheel from the right 
wheel to ensure correct engagement. The left 
wheel has a ridge on the wheel tube and one on 
the chassis (Fig.a). Insert them (Fig.b), ensuring 
that they are correctly engaged, until they click 
into position (Fig.c). 

	5•	 BASKET: to fit the basket, insert the loops onto 
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the front hooks A and the rear hooks B and C. The 
figure shows the basket fitted in position. 

	6•	 DRINK HOLDER: This can be fitted on the left 
hand side or on the right hand side of the stroller, 
thanks to the clip provided on both sides of the 
chassis. To fit the drink holder, push it down until it 
clicks into place (Fig. a).

	 	 ADJUSTING THE HANDLES: the handles are height 
adjustable in two positions. For the high position 
press the button and at the same time pull the 
handle upwards. To lower the handle, do the 
opposite (Fig.b). 

	7•	 BRAKE: to apply the stroller brakes, lower the 
levers on the rear wheels with your foot (Fig.a). To 
release the brakes, do the opposite. 	
When stationary, always apply the brakes. 	
SWIVEL WHEELS: to allow the front wheels to 
swivel (Fig.b), lower the lever as shown with arrow 
1. To stop them swivelling, push the lever in the 
opposite direction as shown with arrow 2. 

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 chassis version 
Ganciomatic is the quick and practical system that 
allows you to attach the Navetta XL or the Primo 
Viaggio tri-fix es car seat to the Ganciomatic Base 
of the stroller in a single movement.

	 	 Rest the item on the Ganciomatic base and press 
with both hands until it clicks into position. 

	 	 Always apply the chassis or stroller brake 
before attaching or removing the items (see the 
respective instruction manuals). 

	 	 Check that the child transport element is correctly 
attached. 

	8•	 CHASSIS GANCIOMATIC FASTENERS: to raise the 
Ganciomatic connectors on the chassis, pull the 
lever outwards and at the same time swivel the two 
connectors upwards until they click (fig_a). 

	 	 To lower the chassis Ganciomatic fasteners, pull 
the lever outwards and at the same time turn the 
fasteners downwards (fig_b). 

		  PLIKO P3 + Navetta XL:
	 	 To attach the Navetta XL to the Pliko P3 in chassis 

format:
	 -	 Apply the Pliko P3 brakes. 
	 -	 Raise the Ganciomatic fasteners. 
	9•	 Turn the two levers at the rear of the chassis 

outwards (fig_a).
	 	 Raise the chassis footrest to the highest position 

(fig_b).
	10•	The Pliko P3 chassis version is now ready for the 

attachment of a Navetta XL bassinet unit. 
	 	 Take hold of the handle of the Navetta XL and 

place it on the Ganciomatic connectors of the 
chassis, with the head end of the Navetta XL on 
the opposite side to the handles of the chassis.

	 -	 Press on the sides of the Navetta XL with both 
hands until it clicks into place.

	 -	 To see how to release the Navetta XL from the 

chassis and for further information, consult its user 
manual.

		  PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es:
	 	 To attach the car seat to the chassis: 
	 -	 Apply the Pliko P3 brakes.
	 -	 It is important not to remove the stroller front bar 

when attaching the car seat (to attach the front bar 
see point 32).

	11•	The Pliko P3 in chassis format is ready for the 
Primo Viaggio tri-fix es car seat to be attached.

	 	 Grip the handle of the car seat and position it 
on the Ganciomatic fasteners of the chassis, 
positioning the head end of the car seat on the 
opposite end to the chassis handles. Press the 
sides of the car seat with both hands until it clicks 
into position. 

	 -	 To see how to release the Primo Viaggio tri-fix es 
from the chassis and for further information, consult 
its user manual. 

		 TO CONVERT  
THE CHASSIS INTO A STROLLER

	12•	ASSEMBLY: to convert the Pliko P3 chassis version 
into a stroller, check that the two levers are 
lowered (fig_a). 

	 	 Position the backrest with the cover on the chassis 
seat (fig_b). 

	13•	To attach the backrest to the chassis (fig_a) insert 
the two ends, pressing the two buttons, into the 
chassis seat, as shown in figure 1, until they click 
into position, as shown in figure 2. 

	 	 To attach the back adjustment bar to the chassis 
(fig_b), rotate the attachment upwards (figure 2, 
as shown by the arrow) and position it behind the 
rear upright. 

	 •	 Push the two fasteners down until they click into 
position in the seats in the rear uprights (fig_c). 

	14•	To fit the stroller covers, fasten the cover fasteners 
to the armrests, as indicated by the arrows (fig_a). 

	 	 Insert the leg rest levers in the fabric covering (fig_b).
	 •	 Finally, attach the cover to the chassis (fig_c), 

fasten the cover buttons to the base, indicated in 
the figure with the number 1. Pass the lower leg 
divider strap under the seat, indicated in the figure 
with the number 2, leaving the upper leg divider 
strap over the cover. 	
OPENING AND CLOSING: to open the Pliko P3 stroller 
version, repeat the operations in points 1 and 2. 	
To fold up the Pliko P3 in stroller format, raise the 
backrest and repeat the steps in points 35 and 36.

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 stroller version 
Ganciomatic is the quick and practical system that 
allows you to attach the Navetta XL or the Primo 
Viaggio tri-fix es, which are also equipped with 
the Ganciomatic system, to the Pliko P3 in stroller 
format, thanks to its Ganciomatic connectors. 

	15•	THE STROLLER GANCIOMATIC FASTENERS: to raise 
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the Ganciomatic connectors on the stroller, lift the 
fabric covering at the corners of the seat, pull the 
lever outwards and at the same time swivel the 
two connectors upwards until they click (fig_a).

	 	 To lower the stroller Ganciomatic fasteners, pull 
the lever outwards and at the same time rotate the 
fasteners downwards (fig_b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: To attach the Navetta XL 
to the stroller (fig_a): 

	 -	 Apply the stroller brakes. 
	 -	 Completely lower the stroller backrest. 
	 -	 Raise the stroller Ganciomatic fasteners. 
	 -	 Remove the front bar and insert the caps provided 

to close the stroller armrests. 
	 -	 Raise the footrest to the highest position. 
	 -	 Take hold of the handle of the Navetta XL.
	 -	 Place it on the Ganciomatic connectors of the 

stroller, with the head end of the Navetta XL on 
the opposite side to the handles of the stroller.

	 -	 Press on the sides of the Navetta XL with both 
hands until it clicks into place.

	 -	 To see how to release the Navetta XL from the 
chassis and for further information, consult its user 
manual.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: To attach 
the car seat to the stroller (fig_b): 

	 -	 Apply the stroller brakes. 
	 -	 Completely lower the stroller backrest. 
	 -	 Raise the stroller Ganciomatic fasteners. 
	 -	 Position the car seat facing the person pushing 

and push it down until it clicks into position. 
	 -	 It is important not to remove the front bar of 

the stroller when attaching the car seat (for the 
attachment of the front bar see point 32).

	 -	 To release the car seat from the stroller see the 
instruction manual for the car seat. 

	 	TO CONVERT  
THE STROLLER INTO A CHASSIS 

	 	 To transform the stroller into a chassis, first the 
covers must be removed (see points 38-39). 

	 	 Uncover the stroller, unfastening the cover fixtures 
from the armrests. 

	 	 Detach the side cover button. Unthread the leg 
divider strap of the harness from under the seat. 

	 	 Unfasten the cover buttons from the seat and slide 
the cover off to extract it from the footrest hooks. 
Pull the cover upwards to remove it. 

	17•	Release the base by pressing the button located 
at the rear of the chassis (fig_a), both on the right 
and left bars. Lift the backrest upwards from the 
base with both hands. 

	 	 Press the two buttons on the chassis seat with both 
hands and lift the entire base upwards (fig_b).

	18•	IMPORTANT: in order to attach the hood it is 
necessary to remove the protectors on both sides 

of the stroller, as shown in figure A. 	
Keep the protectors in a safe place so that they 
can be refitted if you decide to remove the hood. 
When refitting them take care to distinguish 
between the left and right protectors for correct 
attachment. Attach them so that the tabs remain 
outside, as shown in figure B. 

	19•	HOOD: To fit the hood, push the side connectors 
down until they click (Fig. a), then button the hood 
to the inside of the armrest (Fig. b)

	20•	and to the backrest of the stroller (Fig. c). To 
remove the hood (Fig. d), release the side 
connectors, then undo the buttons on the inside 
of the armrest and the backrest of the stroller.

	21•	It is possible to detach the rear section of the hood 
by undoing the zip. This also allows it to be used 
as a sun canopy (Fig. a). Fasten the zip to reattach 
the rear section (Fig. b).

	22•	When the stroller backrest is lowered, the rear 
section of the hood extends. Thanks to the two-
way zip, it is possible to create a window that 
allows more air to flow through and lets you keep 
an eye on the child when he/she is asleep.

	23•	Pliko P3 Modular COVER:	
To fit the cover on the stroller, zip it to the leg rest 
(Fig. a), fasten the buttons on both sides (Fig. b) and 
put it into position, covering the front bar (Fig. c).

	24•	Depending on the model you have purchased, 
there are 3 different ways of correctly attaching 
the cover.

	25•	Pliko P3 On Track Modular COVER:	
This can be used with and attached to both the 
Navetta XL and the Pliko P3 stroller. To fit it on the 
Navetta XL, consult its user manual.	
To fit it on the stroller, open up the cover inside to 
make room for the child’s legs (Fig. a).	
Put it into position. Cover the front bar, fasten the 
buttons on the front (Fig. b) and insert it under the 
leg rest (Fig. c).

	26•	RAIN CANOPY: to fit the rain canopy, extend it over 
the stroller and snap fit the buttons on both sides 
of the hood (Fig.a).	
Attach the elastic straps to the frame in the lower 
part of the stroller (Fig_b).

 	 •	 Do not use the rain canopy in closed environments 
and always check that the child is not too hot. 

	 •	 Do not leave the rain canopy near hear sources 
and take care with cigarettes. 

	 •	 Check that the rain canopy does not interfere with 
any of the moving mechanisms of the stroller. 

	 •	 Always remove the rain canopy before closing the 
stroller. 

	 •	 Wash with a sponge and soapy water, without 
using detergents.

	27•	5-POINT SAFETY HARNESS: To fasten the harness, 
push the two waist strap buckles (with the 
shoulder straps attached as shown by arrow a) into 
the leg divider strap until they click into position 
(arrow b). To unfasten it, push the round button 
in the centre of the buckle upwards (arrow c) and 
pull the waist straps outwards (arrow d).

	28•	To tighten the waist strap, pull in the direction of 
the arrow on both sides (Fig. a). To loosen it, do the 
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opposite. The waist strap can be tightened as far 
as the safety stop (Fig. b).

	29•	To adjust the height of the safety harness, it is 
necessary to release the two buckles on the rear of 
the backrest.	
Pull the straps towards you (arrow a) until the 
buckles are released, then slip them through the 
slots in the backrest (arrow b). Pull the shoulder 
straps through the fabric cover (arrow c) and push 
them back through the most suitable slot (arrow 
d), then reattach the two buckles behind the 
backrest (arrow e). The buckles click when they are 
correctly attached (fig f).

	30•	ADJUSTING THE FOOTREST: the footrest can be 
adjusted to three positions. To lower the footrest, 
pull the two side levers downwards and at the same 
time lower it. To raise the footrest, push it upwards 
until it clicks into position.

	31•	ADJUSTING THE BACKREST: the backrest can be 
reclined in four positions. To lower the backrest, 
raise the handle and at the same time lower the 
backrest, locking it in the required position. To 
raise it, push the backrest upwards. 

	32•	FRONT BAR: the chassis is supplied with armrest 
closure caps fitted. To fit the front bar they must 
be removed. Keep the caps in a safe place in case 
you decide to use the stroller without the front 
bar. To remove the caps, press the button under 
the armrest and at the same time extract the cap. 
Repeat on both armrests (Fig.a). 

	 	 To attach the front bar, insert the two ends of the 
front bar until they click into position (Fig.b).

	33•	It is possible to open the front bar on one side to 
facilitate the entry and exit of the child when he/
she is bigger. To open it, press the button under 
the armrest and at the same time pull the front bar 
outwards (Fig.a). To remove the front bar press the 
two buttons under the armrests and at the same 
time pull the front bar outwards (Fig.b).

	34•	REAR LEDGE: the rear ledge helps negotiate small 
steps and can be used to transport a second child 
(fig_a). 

	 	 LOADING SEQUENCE: to use the Pliko P3 with two 
children (fig_b), first apply the stroller brakes, then 
place the smaller child in the seat and fasten the 
safety harness (1). Grip the handles (2) and allow 
the second child to get onto the ledge (3). 

	 •	 Never leave the children unattended. 
	 •	 Do not allow a child to get onto the rear ledge 

when the stroller is empty. 
	35•	CLOSING: before closing the Pliko P3, it is 

necessary to detach the Navetta XL bassinet 
unit or Primo Viaggio tri-fix es car seat. The 
stroller can be folded with just one hand: pull first 
one lever upwards and then the other, until they 
release. 

	36•	Grip the central handle and pull it upwards until 
it closes (fig_a). Check the correct closure of the 
chassis with the safety clip. When closed the 
chassis is freestanding (fig_b). 

	37•	TRANSPORT: The Pliko P3 can be easily transported 
(with the front wheels adjusted for fixed direction) 
by holding the central handle (fig_a). It can also be 
carried with the side handle (fig_b). 

	38•	REMOVABLE COVERS: to remove the stroller covers, 
unfasten the cover buttons from the armrests as 
shown with the arrows (fig_a). Unscrew the safety 
harness (only from one side), holding a finger under 
the nut (fig_b). 

	39•	Detach the side cover button and unthread the 
harness leg divider strap from under the seat (fig_a). 
Unfasten the cover buttons from the seat and slide 
the cover off to remove it from the footrest fasteners. 
Pull the cover upwards to remove it (fig_b). 

	40•	Changing BAG (included): Bag with baby changing 
pad. Can be attached to the stroller (fig_a).

		 SERIAL NUMBERS
	40•	The following information can be found behind 

the backrest of the Pliko P3: Product name, 
production date and serial number (fig_b).	
This information is required in the event of a 
complaint.

	 	ACCESSORIES
	41•	TRAVEL BAG: Practical bag for taking the stroller 

on planes.
	 	 MOSQUITO NET: For attachment to the hood.
	 	 PARASOL: Practical matching parasol.

 
		 CLEANING AND MAINTENANCE
	 	 PRODUCT MAINTENANCE: protect from the 

weather: water, rain, or snow; prolonged and 
continuous exposure to bright sunlight may give 
rise to colour changes of various different materials; 
store this product in a dry place.The maintenance 
have to be regularly.

	 	 CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all 
plastic parts with a damp cloth. Do not use solvent 
or similar cleaning products; keep all metal parts 
dry to prevent rusting; keep moving parts clean 
(adjustment mechanisms, locking mechanisms, 
wheels, ...) and free of dust and sand and, if 
necessary, lubricate with light machine oil.

	 	 CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge 
and soapy water; do not use detergents.

	 	 CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to 
remove dust and wash by hand at a maximum 
temperature of 30°C; do not wring; do not use 
chlorine bleach, do not iron; do not dry clean; do 
not apply solvent-based stain removers and do 
not dry in a tumble dryer.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. is an ISO 9001 
certified company. This certification is 
a guarantee for customers and 
consumers of the transparency and 
trustworthiness of the company's 

procedures and working methods. Peg Pérego can 
make changes at any time to the models described 
in this publication for technical or commercial 
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		  FR_Français
	 	Merci d’avoir choisi un produit ��Peg-Pérego.

		   AVERTISSEMENT
	 _	 IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et les 

conserver pour toute référence future. La sécurité de 
l’enfant pourrait être menacée si ces instructions ne 
sont pas suivies.

	 _	 Cet article a été conçu pour transporter 1 enfant dans 
le siège et 1 enfant debout sur le marchepied arrière.

	 _	 Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est 
supérieur aux prescriptions du fabricant.

	 _	 Cet article est homologué pour des enfants 
dans le siège de la naissance jusqu’à un poids 
de 15 kg. Le marchepied arrière est homologué 
pour transporter un second enfant dont le poids 
n’excède pas 20 kg.

	 _	 Cet article a été conçu pour être utilisé avec les 
articles Peg Perego Ganciomatic : siège auto "Primo 
Viaggio tri-fix es" (groupe 0+) ou nacelle Navetta XL 
(groupe 0).

	 _	 Avant chaque utilisation, s’assurer que les articles 
Peg Perego Ganciomatic sont correctement fixés à 
ce produit.

	 _	 Les opérations d’assemblage et de préparation de 
l’article doivent être effectuées par des adultes.

	 _	 Ne pas utiliser cet article si des pièces sont 
manquantes ou cassées.

	 _	 Toujours utiliser les ceintures à cinq points et la 
sangle d’entrejambes avec la sangle ventrale.

	 _	 Il peut être dangereux de laisser l’enfant sans 
surveillance.

	 _	 À l’arrêt, toujours actionner les freins.
	 _	 Avant l’utilisation, s’assurer que tous les mécanismes 

de fixation sont correctement enclenchés.
	 _	 Éviter de mettre les doigts dans les mécanismes.
	 _	 Prêter attention à la position de l’enfant lors des 

opérations de réglage des éléments mobiles 
(poignée, dossier).

	 _	 Toute charge pendue aux poignées peut rendre 
l’article instable ; se conformer aux indications du 
fabricant relatives aux charges maximales admises.

	 _	 La barre frontale n’a pas été conçue pour supporter 
le poids de l’enfant ; elle n’a pas non plus été conçue 
pour maintenir l’enfant en position assise et ne 
remplace pas la sangle de sécurité.

	 _	 Ne pas utiliser le panier pour transporter des 
charges supérieures à 5 kg. Ne pas introduire dans 
le porte-boissons des charges supérieures à celles 
indiquées sur le porte-boissons lui-même ; ne jamais 
y introduire de boissons chaudes. Ne pas introduire 
dans les poches de la capote (lorsqu’elles sont 
présentes) des objets dont le poids excède 0,2 kg.

	 _	 Ne pas utiliser l’article à proximité d’escaliers ou de 
marches ; ne pas l’utiliser à proximité de sources de 
chaleur, de flammes directes ou d’objets dangereux se 
trouvant à la portée de l’enfant.

reasons. 	Peg Pérego is at the disposal of its 
customers and consumers to ensure that all their 
demands and queries are fully satisfied. It is a key 
part of our policy to ensure we are always aware of 
our customers' views and requirements. We would 
therefore be very grateful if, after using a Peg 
Pérego product, you take the time to fill in our 
CUSTOMER SATISFACTION QUESTIONNAIRE, making 
a note of any comments or suggestions you might 
have. You can find the questionnaire on the Peg 
Pérego website: www.pegperego.com

		 PEG-PÉREGO AFTER-SALES SERVICE
	 	 If any parts of the item get lost or damaged, only 

use genuine Peg Pérego spare parts. 	
For any repairs, replacements, product 
information, and orders for genuine original 
replacement parts and accessories, please contact 
Peg Perego After Sales Service indicating the 
product serial number, if any.

	 	 tel. 0039/039/60.88.213
	 	 fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it     
	 	 website www.pegperego.com
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	 _	 L’utilisation d’accessoires n’ayant pas été approuvés 
par le fabricant peut se révéler dangereuse.

	 _	 Ne pas utiliser ce produit lors d’un jogging ou avec 
des patins à roulettes.

	 _	 Actionner les freins lorsque les enfants sont 
installés dans l’article ou qu’ils en sont retirés.

	 -	 AVVERTISSEMENT: Ne pas ajouter de matelas.
	 _	 Conforme aux exigences de sécurité.

		 CARACTÉRISTIQUES DE L’ARTICLE  
Pliko P3 Modular et Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Ces articles sont numérotés progressivement.
	 _	 Ils comprennent : châssis Pliko P3, assise poussette, 

nacelle Navetta XL, siège auto Primo Viaggio tri-fix 
es, Sac à langer, Ombrelle.

	 	 Pliko P3 On Track Modular est un système 
modulaire caractérisé par un seul tablier qu’il est 
possible d’appliquer tant sur la nacelle Navetta XL 
que sur la poussette.

		 COMPOSANTS DE L’ARTICLE  
Vérifier le contenu de l’emballage. Pour toute 
réclamation, veuillez contacter le Service après-
vente.

	 	 Pliko P3 Modular:
	 _	 Le Châssis Pliko P3 comprend :  2 roues avant 

pivotantes ou fixes ; 2 roues arrière avec système de 
freinage centralisé, panier, porte-boissons et barre 
frontale amovible.

	 _	 Le siège Pliko P3 comprend : capote, tablier, 
habillage pluie, sac à langer.

	 _	 La nacelle Navetta XL comprend : capote et tablier.
	 _	 Le siège Auto Primo Viaggio tri-fix es comprend: 

capote, ceintures de sécurité, réducteur, deux 
protections pour les épaules, coussin de protection 
pour les jambes.

	 	 Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Le châssis Pliko P3 comprend : 2 roues avant 

pivotantes ou fixes ; 2 roues arrière avec système de 
freinage centralisé, panier, porte-boissons et barre 
frontale amovible.

	 _	 Le siège Pliko P3 comprend : capote, un tablier 
utilisable également pour la nacelle Navetta XL, 
habillage pluie, sac à langer.

	 _	 La nacelle Navetta XL comprend : capote.
	 _	 Le siège Auto Primo Viaggio tri-fix es comprend: 

capote, ceintures de sécurité, réducteur, deux 
protections pour les épaules, coussin de protection 
pour les jambes.

		  INSTRUCTIONS D’UTILISATION 
	1•	 OUVERTURE : avant d'ouvrir le châssis, retirer les 

deux embouts de protection en plastique (fig a), 
sinon le châssis ne pourra pas s'ouvrir correctement 
(fig. a). Pour ouvrir le châssis, tirer vers le haut les 
deux leviers situés sur les poignées (fig. b). 

	2•	 Simultanément, soulever la structure qui s’ouvrira 
automatiquement (Fig. c). Vérifier que la poussette 
est correctement ouverte en contrôlant les deux 
crochets latéraux (Fig_d).

	3•	 ASSEMBLAGE : pour assembler les roues avant, 
abaisser le levier A et insérer la roue B jusqu’au 
déclic.

	4•	 Pour monter les roues arrière reliées par le câble de 
frein, bien distinguer la roue gauche de la droite 
de manière à assurer un montage correct. La roue 
de gauche présente une nervure sur le montant 
de la roue en concordance avec le châssis (fig. a). 
Les insérer jusqu’au déclic (fig. b) et s’assurer que le 
montage a été réalisé correctement (fig. c). 

	5•	 PANIER : pour installer le panier, accrocher ses 
œillets aux crochets avant A et aux crochets arrière 
B et C. La figure montre le panier une fois accroché. 

	6•	 PORTE-BOISSONS : il peut être appliqué sur le côté 
gauche ou droit de la poussette grâce au crochet 
présent de chaque côté du châssis. Pour accrocher 
le porte-boissons, l’insérer jusqu’au déclic (Fig. a).

	 	 RÉGLAGE POIGNÉES : la hauteur des poignées est 
réglable en deux positions. Pour mettre la poignée 
en position haute, appuyer sur le bouton tout 
en tirant la poignée vers le haut. Pour l’abaisser, 
procéder à l’opération inverse (fig. b). 

	7•	 FREIN : pour immobiliser la poussette, abaisser du 
pied les leviers situés sur les roues arrière (fig. a). 
Pour débloquer les freins, les relever. 	
À l’arrêt, toujours actionner les freins. 	
ROUES PIVOTANTES : pour rendre les roues avant 
pivotantes (fig. b), abaisser le levier comme 
l’indique la flèche 1. Pour les rendre fixes, procéder 
à l’opération contraire, comme l’indique la flèche 2. 

		 SYSTÈME GANCIOMATIC : 
Pliko P3 version châssis 

	 	 Pratique et rapide, le Système Ganciomatic permet 
d’accrocher en un seul geste la nacelle Navetta 
XL ou le siège-auto Primo Viaggio Tri-Fix es aux 
fixations Ganciomatic de la poussette. 	
Les poser sur la Base Ganciomatic et appuyer des 
deux mains jusqu’au déclic. 	
Toujours actionner le frein du châssis ou de la 
poussette avant d’accrocher ou de décrocher les 
produits (consulter le manuel d’instructions de 
chaque produit). 	
Vérifier que le siège auto ou la nacelle sont 
correctement fixés sur le châssis. 

	8•	 FIXATIONS GANCIOMATIC DU CHÂSSIS : pour 
relever les fixations Ganciomatic du châssis, 
pousser le bouton vers l’extérieur et tourner les 
deux fixations vers le haut jusqu’au déclic (fig_a).

	 	 Pour abaisser les fixations Ganciomatic du 
châssis, tirer le bouton vers l'extérieur et rabattre 
simultanément les fixations (fig. b). 

	 	 PLIKO P3 + nacelle Navetta XL: 
		  Pour accrocher la nacelle Navetta XL au Pliko P3 

version chariot il faut :
	 -	 Immobiliser Pliko P3 ; 
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	 -	 Relever les fixations Ganciomatic ; 
	9•	 Faire pivoter vers l’extérieur les deux leviers situés à 

l’arrière du châssis (fig. a) ; 
	 	 Relever le repose-pied du châssis dans la position la 

plus haute (fig. b) ;
	10•	Pliko P3 version châssis est désormais prête à 

recevoir la Nacelle Navetta XL ; 
	 	 Saisir la poignée de la nacelle Navetta XL et la 

positionner sur les attaches Ganciomatic du châssis, 
en maintenant le côté de la tête de la nacelle 
Navetta XL du côté opposé aux poignées du 
châssis;

	 -	 Appuyer des deux mains sur les flancs de la nacelle 
Navetta XL jusqu’au déclic ;

	 -	 Pour décrocher la nacelle Navetta XL du châssis 
et pour plus d’informations, consulter la notice 
d’emploi.

 
	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es : 
	 	 Pour accrocher le siège-auto au châssis, il convient de : 
	 -	 Immobiliser Pliko P3 ; 
	 -	 Il est important de ne pas enlever la main courante 

de la poussette lors du montage du siège-auto (voir 
le point 32 pour accrocher la barre frontale) ;

	11•	Pliko P3 version chariot est prêt pour accrocher le 
siège auto Primo Viaggio tri-fix es;  

	 	 Saisir le siège-auto par sa poignée et le positionner 
sur les fixations Ganciomatic du châssis, avec la tête 
du siège-auto du côté opposé aux poignées du 
châssis. Appuyer des deux mains sur les côtés du 
siège-auto jusqu’au déclic ; 

	 -	 Pour décrocher Primo Viaggio tri-fix es du châssis 
et pour plus d’informations, consulter la notice 
d’emploi. 

		 POUR TRANSFORMER 
LE CHÂSSIS EN POUSSETTE

	12•	ASSEMBLAGE : pour transformer Pliko P3 version 
châssis en poussette, s’assurer tout d’abord que les 
deux leviers sont abaissés (fig. a). 

	 	 Positionner le dossier avec sa housse sur l’assise du 
châssis (fig. b). 

	13•	Pour accrocher le dossier au châssis (fig. a), insérer 
ses deux extrémités dans l’assise du châssis en 
appuyant sur les deux boutons (fig. 1) jusqu’au 
déclic (fig. 2). 

	 	 Pour accrocher la barrette de réglage du dossier au 
châssis (fig. b), faire pivoter vers le haut la fixation 
(figure 2, dans le sens de la flèche) et la positionner 
sur le montant arrière du châssis. 

	 •	 Pousser les deux fixations vers le bas et les enclencher 
dans leurs logements sur les montants arrière (fig. c). 

	14•	Pour installer la housse sur la poussette, accrocher 
ses fixations aux accoudoirs, comme l’indiquent les 
flèches (fig. a). 

	 	 Insérer les leviers repose-jambes dans la housse 
(fig_b). 

	 •	 Pour terminer (fig. c), accrocher les boutons de la 

housse à la base, comme les flèches 1. Faire passer 
la sangle d’entrejambes inférieure sous l’assise, 
comme sur les flèches 2, en laissant la sangle 
d’entrejambes supérieure sur la housse. 

	 	 OUVERTURE ET FERMETURE : pour ouvrir Pliko P3 
version poussette, répéter les opérations décrites 
dans les paragraphes 1 et 2. 

	 	 Pour fermer Pliko P3 version poussette, soulever le 
dossier et répéter les opérations des paragraphes 35 
et 36. 

		 SYSTÈME GANCIOMATIC : 
Pliko P3 version poussette 

	 	 Pratique et rapide, le Système Ganciomatic permet 
d’accrocher au Pliko P3 version poussette, grâce 
aux attaches Ganciomatic, la nacelle Navetta XL et 
le siège auto Primo Viaggio tri-fix es, également 
équipés du système Ganciomatic. 

	15•	FIXATIONS GANCIOMATIC DE LA POUSSETTE : pour 
relever les fixations Ganciomatic de la poussette, 
soulever la housse au niveau des angles de l’assise, 
pousser le bouton vers l’extérieur et tourner les 
deux fixations vers le haut jusqu’au déclic (fig_a). 	
Pour abaisser les fixations Ganciomatic de la 
poussette, tirer le petit bouton vers l'extérieur et 
simultanément abaisser les fixations (fig. b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL : pour accrocher la nacelle 
Navetta XL à la poussette, il faut (fig_a) : 

	 -	 immobiliser la poussette ; 
	 -	 abaisser complètement le dossier de la poussette ; 
	 -	 relever les fixations Ganciomatic de la poussette ; 
	 -	 enlever la main courante et insérer les caches 

fournis pour refermer les accoudoirs de la 
poussette ; 

	 -	 relever le repose-pied dans la position la plus haute ; 
	 -	 saisir la poignée de la nacelle Navetta XL ;
	 -	 positionner la nacelle Navetta XL sur les attaches 

Ganciomatic de la poussette, en maintenant le 
côté de la tête de la nacelle du côté opposé aux 
poignées de la poussette ;

	 -	 appuyer des deux mains sur les flancs de Navetta 
XL jusqu’au déclic ;

	 -	 Pour décrocher la nacelle Navetta XL du châssis 
et pour plus d’informations, consulter la notice 
d’emploi.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: pour accrocher 
le siège auto à la poussette, procéder comme suit 
(fig_b): 

	 -	 immobiliser la poussette ; 
	 -	 abaisser complètement le dossier de la poussette ; 
	 -	 relever les fixations Ganciomatic de la poussette ; 
	 -	 de positionner le siège-auto vers la maman et 

d’appuyer pour l’enclencher. 
	 -	 Il est important de ne pas enlever la main courante 

de la poussette lors du montage du siège-auto (voir 
le point 32 pour l’accrochage de la main courante) ; 

	 -	 Pour décrocher le siège-auto de la poussette, 
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consulter son manuel d’instructions. 

		 POUR TRANSFORMER 
LA POUSSETTE EN CHÂSSIS 

	 	 Pour transformer la poussette en châssis, il convient 
au préalable d’enlever la housse (consulter les 
points 38-39). 

	 	 Pour retirer la housse de la poussette, détacher ses 
fixations situées sur les accoudoirs. 

	 	 Défaire le bouton de la housse situé sur le côté. 
Enlever la sangle d’entrejambes de la ceinture par 
le dessous de l’assise. 

	 	 Défaire les boutons de la housse situés sur l’assise 
et la décrocher du repose-pied. Enlever la housse 
par le haut. 

	17•	Décrocher la base en appuyant sur le bouton situé 
à l’arrière du châssis (fig. a), sur la barre de droite et 
de gauche. Soulever le dossier des deux mains en 
le séparant de la base. 

	 	 Appuyer des deux mains sur les deux boutons de l’assise 
du châssis et soulever l’ensemble de la base (fig. b).

	18•	ATTENTION : pour accrocher la capote, il faut 
enlever les embouts situés de part et d'autre de la 
poussette, comme indiqué sur la figure A. 	
Conserver les embouts. Ils devront être réinsérés 
au cas où la capote serait enlevée. En les réinsérant, 
bien distinguer l'embout droit de l'embout gauche 
de manière à garantir un montage correct. Les 
insérer en orientant la languette vers l’extérieur, 
comme sur la figure B. 

	19•	CAPOTE : pour monter la capote, pousser les 
attaches latérales vers le bas jusqu’au déclic (fig_a); 
la boutonner à l’intérieur de l’accoudoir (Fig. b),

	20•	et au dossier de la poussette (Fig. c). 	
Pour enlever la capote, (Fig. d), décrocher les 
attaches latérales, la déboutonner de l’accoudoir et 
du dossier de la poussette.

	21•	La partie arrière du tissu peut être détachée en 
ouvrant la fermeture éclair ; la capote peut alors 
servir de pare-soleil (fig_a). Pour rattacher la partie 
arrière du tissu, fermer la fermeture éclair (Fig. b).

	22•	apote arrière peut être allongée en abaissant le 
dossier de la poussette. Grâce à la fermeture éclair 
à double curseur, une fenêtre peut être créée pour 
augmenter le passage de l’air et observer l’enfant 
lorsqu’il est endormi.

	23•	TABLIER Pliko P3 Modular : 	
pour monter le tablier sur la poussette, unir la 
fermeture éclair du tablier avec celle du repose-
jambes (Fig. a), le boutonner des deux côtés (Fig. b) 
et l’enfiler en enveloppant la barre frontale (Fig. c).

	24•	Selon le modèle acheté, il existe 3 variantes pour 
accrocher correctement le tablier.

	25•	TABLIER Pliko P3 On Track Modular : 	
s’utilise et s’accroche tant sur la nacelle Navetta XL 
que sur la poussette Pliko P3. Pour le monter sur la 
nacelle Navetta XL, consulter la notice d’emploi. 	
Pour le monter sur la poussette, l’élargir à l’intérieur 
pour que les jambes de l’enfant puissent y entrer 
(Fig. a). 	
L’enfiler en enveloppant la barre frontale et unir 
les boutons devant (Fig. b) ; enfiler sous le repose-

jambes (Fig. c).
	26•	HABILLAGE PLUIE : pour monter l’habillage pluie, le 

mettre en place sur la poussette et le boutonner de 
part et d’autre de la capote en prêtant attention au 
déclic (fig. a).  	
Accrocher les élastiques au châssis dans la partie 
basse de la poussette (Fig_b) .

	 •	 Ne pas utiliser l’habillage pluie dans des lieux clos 
et contrôler régulièrement que l’enfant n’a pas trop 
chaud. 

	 •	 Ne pas installer l’habillage pluie à proximité de 
sources de chaleur et faire attention aux cigarettes. 

	 •	 S’assurer que l’habillage pluie n'empêche pas le 
bon fonctionnement du châssis. 

	 •	 Toujours retirer l’habillage pluie avant de refermer 
la poussette. 

	 •	 Nettoyer à l’eau savonneuse à l’aide d’une éponge ; 
ne pas utiliser de détergents.

	27•	CEINTURE DE SÉCURITÉ 5 POINTS : pour accrocher 
la ceinture, enclencher les deux boucles de la 
ceinture ventrale (avec les bretelles attachées 
flèche a) dans la sangle d’entrejambes (flèche b). 
Pour la détacher, pousser vers le haut le bouton 
rond situé au centre de la bouche (flèche c) et tirer 
vers l’extérieur la ceinture ventrale (flèche d).

	28•	Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux côtés 
dans le sens indiqué par la flèche (Fig. a) ; pour 
la desserrer, procéder à l’opération contraire. La 
ceinture ventrale peut être serrée jusqu’à la butée 
de sécurité (fig_b).

	29•	Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, 
il est nécessaire de décrocher les deux boucles à 
l’arrière du dossier. Tirer vers soi les bretelles (flèche 
a) pour décrocher les boucles et les enfiler dans 
les boutonnières du dossier (flèche b). Enlever les 
bretelles de la housse (flèche c) et les enfiler dans 
la boutonnière la plus appropriée (flèche d) ; enfin, 
raccrocher les deux boucles derrière le dossier 
(flèche e). L’accrochage correct des boucles est 
indiqué par un déclic (fig f ).

	30•	RÉGLAGE REPOSE-PIED : le repose-pied peut être 
réglé en trois positions. Pour abaisser le repose-
pied, actionner des deux petits leviers tout en 
abaissant le repose-pied. Pour relever le repose-
pied, le pousser vers le haut jusqu’au déclic.

	31•	RÉGLAGE DU DOSSIER : le dossier peut être incliné 
en quatre positions. Pour abaisser le dossier, 
soulever la poignée tout en inclinant le dossier et le 
bloquer dans la position souhaitée. Pour le relever, 
pousser le dossier vers le haut. 

	32•	MAIN COURANTE :Deux embouts livrés avec la 
poussette permettent de boucher les accoudoirs 
lorsque la main courante n'est pas installée. 
Les retirer pour installer la main courante et 
les conserver pour toute utilisation sans main 
courante. Pour retirer les embouts, enfoncer le 
bouton situé sous l'accoudoir et extraire l'embout. 
Répéter l'opération de l'autre côté (fig a) 

	 	 Pour installer la main courante, insérer ses deux 
extrémités dans les accoudoirs (fig. b).

	33•	La main courante peut s'ouvrir d'un côté pour 
faciliter l'installation et le retrait de l'enfant de la 
poussette. Pour l’ouvrir, appuyer sur le bouton 
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situé sous l’accoudoir et tirer la main courante vers 
l’extérieur (fig. a). Pour enlever la main courante, 
appuyer sur les deux boutons situés sous les 
accoudoirs tout en tirant la main courante vers 
l’extérieur (fig. b).

	34•	MARCHEPIED ARRIÈRE : le marchepied arrière 
facilite le franchissement de petits obstacles et 
permet de transporter un second enfant (fig. a). 

	 	 SÉQUENCE D’INSTALLATION DES ENFANTS : 
pour utiliser Pliko P3 avec deux enfants (fig. b), 
immobiliser tout d’abord la poussette. Installer 
le plus petit enfant dans le siège et accrocher la 
ceinture de sécurité (1). Se saisir des poignées de la 
poussette (2) et faire monter le second enfant sur le 
marchepied arrière (3). 

	 •	 Ne jamais laisser les enfants seuls. 
	 •	 Ne pas laisser l’enfant monter sur le marchepied 

arrière alors que le siège de la poussette est inoccupé. 
	35•	PLIAGE : avant de plier Pliko P3, décrocher 

la Nacelle Navetta XL ou le siège-auto Primo 
Viaggio tri-fix es. La poussette peut se plier d’une 
seule main : tirer vers le haut un levier puis l’autre 
jusqu’au déclic. 

	36•	Tirer la poignée centrale vers le haut jusqu’à la 
fermeture complète (fig. a). S’assurer que le châssis 
est correctement fermé en contrôlant le crochet 
de sécurité. Une fois fermé, le châssis reste debout 
tout seul (fig. b). 

	37•	TRANSPORT : Pliko P3 peut être facilement 
transportée (avec les roues avant fixes) par sa 
poignée centrale (fig. a). Elle peut également être 
transportée par sa poignée latérale (fig. b). 

	38•	RETIRER LA HOUSSE : pour retirer la housse de la 
poussette, détacher les fixations situées sur les 
accoudoirs, comme l’indiquent les flèches (fig. a). 
Dévisser la ceinture (d’un seul côté) en mettant le 
doigt sous l’écrou (fig. b). 

	39•	Défaire le bouton de la housse situé sur le côté 
et faire ressortir la sangle d’entrejambes par le 
dessous de l’assise (fig. a). Défaire les boutons de la 
housse situés sur l’assise et la décrocher du repose-
pied. Enlever la housse par le haut (fig. b). 

	40•	SAC À LANGER (inclu) : sac avec petit matelas pour 
changer le bébé ; peut être accroché à la poussette 
(fig_a).

		 NUMÉROS DE SÉRIE
	40•	Les informations relatives à Pliko P3 se trouvent sur 

son dossier : nom du produit, date de fabrication et 
numéro de série du produit. (fig_b). Ces informations 
sont indispensables en cas de réclamation.

		 ACCESSOIRES 
	41•	SAC DE VOYAGE : sac pratique pour le transport en 

avion de la poussette.
	 	 MOUSTIQUAIRE : s’applique à la capote.
	 	 OMBRELLE : ombrelle assortie.

		 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
	 	 ENTRETIEN DE L’ARTICLE: protéger l’article des 

agents atmosphériques (eau, pluie ou neige); une 
exposition continue et prolongée au soleil pourrait 
entraîner un changement de couleur de nombreux 
matériaux; ranger cet article dans un lieu sec.	
Effectuer des contrôles et des interventions d’entretien 
sur les pièces principales à des intervalles réguliers.

	 	 NETTOYAGE DU CHÂSSIS: nettoyer régulièrement 
les pièces en plastique à l’aide d’un linge humide; ne 
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires. 
Veiller à ce que toutes les pièces métalliques restent 
sèches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir 
le bon état de propreté de toutes les pièces mobiles 
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation, 
roues, etc.) en enlevant poussière ou sable; graisser 
avec une huile légère si nécessaire.

	 	 NETTOYAGE DE L’HABILLAGE PLUIE: utiliser une 
éponge et de l’eau savonneuse; ne pas utiliser de 
détergents.

	 	 NETTOYAGE DES ÉLÉMENTS EN TISSU: brosser les 
éléments en tissu pour enlever la poussière et laver 
à la main à une température maximale de 30° ; ne 
pas tordre ; ne pas utiliser d’eau de javel ; ne pas 
repasser ; ne pas laver à sec ; ne pas détacher à 
l’aide de solvants ; ne pas sécher dans un sèche-
linge à tambour rotatif.

	
	 	PEG-PÉREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 
9001. La certification offre à la 
clientèle une garantie de 
transparence et représente un gage 
de confiance dans la façon de 

travailler de l’entreprise. Peg-Pérego se réserve le 
droit de procéder à tout moment à des 
modifications sur les modèles décrits dans cet 
ouvrage, pour des raisons de nature technique ou 
commerciale. Peg-Pérego est à la disposition de sa 
clientèle pour satisfaire au mieux chacune de ses 
exigences. En cela, il est très important et précieux 
pour nous de connaître l’opinion de notre 
clientèle. Nous vous saurions donc gré, après avoir 
utilisé un de nos produits, de remplir le 
QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en 
nous faisant part de toute observation ou 
suggestion éventuelle. Vous trouverez ce 
questionnaire sur notre site Internet, à l'adresse 
www.pegperego.com

	 	SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PÉREGO
	 	 En cas de perte de pièces ou de rupture 

de l'une d'elles, utiliser exclusivement des 
pièces de rechange originales Peg-Pérego. 
Pour d’éventuelles réparations, substitutions, 
informations sur les produits, vente de pièces de 
rechange d’origine et d’accessoires, contactez le 
Service Assistance Peg Perego en indiquant, s’il est 
présent, le numéro de série du produit.

	 	 tél. 0039/039/60.88.213     fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it  
	 	 site Internet www.pegperego.com
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	 	DE_Deutsch
	 	Vielen Dank, dass Sie sich für ein Peg Perego 

Produkt entschieden haben.

		   WARNUNG
	 _	 WICHTIG: Diese Anweisungen sorgfältig lesen 

und danach aufbewahren. Die Sicherheit 
des Kindes könnte bei Nichtbeachtung der 
Anweisungen gefährdet werden.

	 _	 Dieser Artikel ist für die Beförderung eines Kindes 
auf dem Sitz und für ein auf dem hinteren Trittbrett 
stehendes Kind vorgesehen.

	 _	 Den Artikel nicht für mehr Insassen verwenden, als 
vom Hersteller vorgesehen.

	 _	 Dieser Artikel ist für Kinder ab der Geburt bis zu einem 
Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen. Das hintere 
Trittbrett ist für den Transport eines zweiten Kindes bis 
zu einem Gewicht von 20 kg zugelassen.

	 _	 Dieser Artikel wurde für die gemeinsame 
Verwendung mit den GancioMatic-Produkten 
von Peg Perego entwickelt: Autokindersitz "Primo 
Viaggio Tri-Fix es" (Gruppe 0+) oder Babywanne 
"Navetta XL" (Gruppe 0).

	 _	 Vor Gebrauch sicherstellen, dass der Autokindersitz 
„Primo Viaggio tri-fix es“ (Baugruppe 0+) korrekt am 
Artikel angebracht wurde.

	 _	 Vor Gebrauch sicherstellen, dass die Peg Perego 
Ganciomatic Produkte korrekt am Artikel 
angebracht wurden.

	 _	 Zusammenbau und Vorbereitung des Artikels 
müssen von Erwachsenen durchgeführt werden.

	 _	 Artikel nicht mit fehlenden oder kaputten Teilen 
verwenden.

	 _	 Immer die 5-Punkt-Sicherheitsgurte verwenden; 
den Schrittgurt immer in Verbindung mit dem 
Beckengurt verwenden.

	 _	 Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
	 _	 Im Stand immer die Feststellbremse einlegen.
	 _	 Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle 

Verriegelungen geschlossen sind
	 _	 Nicht die Finger in die Mechanismen halten.
	 _	 Beim Verstellen von beweglichen Bauteilen (Griff, 

Rückenteil) auf das Kind acht geben.
	 _	 Jede Last am Griff oder an den Griffen kann den 

Artikel instabil machen; Hinweise des Herstellers zu 
den maximalen Lasten beachten.

	 _	 Der vordere Sicherheitsbügel ist nicht zum Tragen 
des Artikels mit Kind geeignet; der vordere 
Sicherheitsbügel ist nicht dafür vorgesehen , 
das Kind im Sitzen zu halten und ersetzt den 
Sicherheitsgurt nicht.

	 _	 Im Ablagekorb nicht mehr als 5 kg transportieren. 
In den Getränkehalter nichts Schwereres als das an 
ihm angegebene Höchstgewicht und niemals heiße 
Getränke hineinstellen. In den Taschen des Verdecks 
(falls vorhanden) niemals mehr als 0.2 kg lagern.

	 _	 Den Artikel nicht in der Nähe von Treppen , 

Stufen bzw. Wärmequellen, offenem Feuer oder 
gefährlichen Gegenständen, die sich in Reichweite 
des Kindes befinden, abstellen. 

	 _	 Es kann gefährlich sein, vom Hersteller nicht 
genehmigtes Zubehör zu verwenden.

	 _	 Dieser Artikel ist nicht geeignet zum Joggen oder 
Skaten

	 _	 Beim Herausnehmen und Hineinlegen des Kindes 
die Feststellbremsen betätigen.

	 _	 HINWEIS: Keine Sitzpolster hinzufügen.

		 PRODUKTEIGENSCHAFTEN 
Pliko P3 Modular und Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Die Artikel sind fortlaufend nummeriert.
	 _	 Bestehend aus: Gestell Pliko P3, Sportwagensitz, 

Babywanne „Navetta XL“, Autokindersitz Primo 
Viaggio Tri-Fix es, Wickeltasche und Regenschutz.

	 	 Pliko P3 On Track Modular ist ein Modular-
System mit nur einer Beindecke, die sowohl an der 
Babywanne Navetta XL als auch am Sportwagen 
befestigt werden kann. 

		 PRODUKTKOMPONENTEN 
Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung. Für 
Reklamationen wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst.

	 	 Pliko P3 Modular:
	 _	 Das Untergestell Pliko P3 besteht aus: 2 schwenk- 

oder feststellbaren Vorderrädern, 2 Hinterrädern 
mit Feststellbremse, Korb, Getränkehalter und 
Sicherheitsbügel.

	 _	 Der Sportwagensitz Pliko P3 besteht aus: Verdeck, 
Beindecke, Regenschutz und Wickeltasche.

	 _	 Navetta XL besteht aus: Verdeck und Decke.
	 _	 Der Autokindersitz Primo Viaggio Tri-Fix es besteht 

aus: Verdeck, Sicherheitsgurten, Stützkissen, zwei 
Schultergurtpolster und Schrittgurtpolster.

	 	 Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Das Untergestell Pliko P3 besteht aus: 2 schwenk- 

oder feststellbaren Vorderrädern, 2 Hinterrädern 
mit Feststellbremse, Korb, Getränkehalter und 
Sicherheitsbügel.

	 _	 Der Sportwagensitz Pliko P3 besteht aus: Verdeck, 
einer Beindecke, die auch für die Babywanne 
Navetta XL verwendet werden kann, Regenschutz 
und Wickeltasche.

	 _	 Navetta XL besteht aus: Verdeck.
	 _	 Der Autositz Primo Viaggio Tri-Fix es besteht aus: 

Verdeck, Sicherheitsgurten, Stützkissen, zwei 
Schultergurtpolster und Schrittgurtpolster.

	 	GEBRAUCHSANLEITUNG 
	1•	 ÖFFNEN: Vor dem Öffnen des Gestells die zwei 

Schutzkappen von den Rohrenden abziehen, 
sonst kann das Gestell nicht korrekt geöffnet 
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werden (Abb. A). Zum Öffnen des Gestells müssen 
beidseitig die Hebel zu den Schiebergriffen 
hochgezogen werden (Abb. B). 

	2•	 Das Gestell öffnet sich automatisch, wenn Sie es 
auf beiden Seiten gleichzeitig hochziehen (Abb. 
c). Um sicherzustellen, dass der Sportwagen 
korrekt aufgeklappt ist, überprüfen Sie die 
Schieberrohrenden, ob sie richtig eingerastet sind  
(Abb. D).

	3•	 MONTAGE: Zur Montage der Vorderräder drücken 
Sie den Hebel A herunter und schieben das Rad B 
bis zum Einrasten auf das Gestell.

	4•	 Zur Montage der Hinterräder, die durch die 
Bremsseilzüge miteinander verbunden sind, muss 
zwischen den linken (SX) und rechten Rädern 
(DX) unterschieden werden, um eine korrekte 
Befestigung zu garantieren. Die linke Radhalterung 
hat am oberen Rand eine Aussparung, die in das 
Gegenstück am linken Gestellrohr passt. (Abb. 
B). Die Räder aufstecken und bis zum Einrasten 
drücken. Den korrekten Sitz überprüfen (Abb. C). 

	5•	 KORB: Zur Montage des Korbs die dafür 
vorgesehenen Schlauffen in die vorderen (A) und 
hinteren Kunststoffhaken (B und C) einhängen. Die 
Abbildung zeigt den montierten Korb. 

	6•	 GETRÄNKEHALTER: Der Getränkehalter kann 
wahlweise rechts oder links an den seitlichen Köpfen 
befestigt werden. Lassen Sie den Getränkehalter mit 
einem hörbaren Klick einrasten (Abb. A). 

	 	 EINSTELLUNG DER GRIFFE: Die Griffe verfügen über 
zwei Höheneinstellungen. Um sie in die höchste 
Stellung zu bringen, muss die Wipptaste oben 
gedrückt und der Griff gleichzeitig nach oben 
gezogen werden. Um den Griff niedriger zu stellen, 
den Vorgang auf umgekehrte Weise durchführen.

	7•	 BREMSE: Um den Sportwagen festzustellen, müssen 
die auf den Hinterrädern befindlichen Hebel mit 
dem Fuß hinuntergedrückt werden (Abb. A). Um 
die Feststellbremse zu lösen, den Vorgang auf 
umgekehrte Weise durchführen.	
Bei stehendem Wagen immer die 
Feststellbremse einlegen	
SCHWENKBARE VORDERRÄDER: Zur Einstellung 
der Vorderräder auf Drehstellung (Abb. b) muss 
der Hebel, wie von Pfeil 1 angezeigt, nach unten 
gedrückt werden. Um sie erneut festzustellen, 
den Hebel, wie von Pfeil 2 angezeigt, in die 
gegensätzliche Richtung drücken. 

	 	GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 Version Gestell 

	 	 Mit dem Ganciomatic-System können Sie die 
Babywanne Navetta XL und den Autokindersitz 
Primo Viaggio Tri-Fix es praktisch und schnell auf 
der Ganciomatic-Basis des Sportwagens befestigen.

	 	 Den Aufsatz auf die Ganciomatic Basis setzen und mit 
beiden Händen bis zum Einrasten nach unten drücken. 

	 	 Vor dem Aufsetzen oder Abnehmen der Aufsätze 
muss die Feststellbremse des Gestells oder 
des Sportwagens immer angezogen sein (die 
jeweiligen Gebrauchsanleitungen beachten). 

	 	 Überprüfen, ob der jeweilige Aufsatz für das Kind auf 
korrekte Weise montiert und befestigt ist. 

	8•	 GANCIOMATIC–VERBINDUNGSBÜGEL DES GESTELLS: 
Zum Aufstellen der Ganciomatic-Anschlüsse am 
Kinderwagen drücken Sie den Schieber nach außen 
und drehen dabei die Anschlüsse nach oben, bis sie 
hörbar einrasten (Abb_a). 

	 	 Um die Ganciomatic-Verbindungsbügel 
einzuklappen, muss der Arretierungsschieber nach 
außen gezogen und die Bügel gleichzeitig nach 
unten gedreht werden (Abb. b). 

	 	 PLIKO P3 + Navetta XL: 
	 	 Montage der Babywanne Navetta XL auf dem Pliko 

P3 Gestell:
 	 _	 die Feststellbremse des Pliko P3 betätigen; 
	 _	 die Ganciomatic-Bügel anheben; 
	9•	 Die beiden Kunststoffauflagen neben dem hinteren 

Transportgriff des Gestells nach außen drehen (Abb. A); 
	 	 die Fußstützen des Gestells in die oberste Position 

bringen (Abb. B);
	10•	Nun kann die Wiege "Navetta XL" auf das Pliko P3 

Gestell gesetzt werden; 
	 	 Halten Sie die Babywanne Navetta XL am 

Tragebügel und setzen Sie sie auf die Ganciomatic-
Verbindungsstücke. Das Kopfteil muss den Griffen 
gegenüberliegen;

	  -	 Drücken Sie die Babyschale auf beiden Seiten bis 
zum Einrasten herunter;

	 -	 Anweisungen zum Abnehmen der Babyschale 
Navetta XL und weitere Informationen finden Sie in 
der entsprechenden Gebrauchsanleitung.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio Tri-Fix es:
	 	 Um den Autokindersitz auf das Gestell zu 

montieren, muss man: 
	 _	 die Feststellbremse des Pliko P3 betätigen; 
	 _	 darauf achten, dass der Sicherheitsbügel beim 

Montieren des Autokindersitzes nicht vom 
Sportwagen abgenommen wird (zur Befestigung 
des Sicherheitsbügels siehe Punkt 32);

	11•	Der Autokindersitz Primo Viaggio Tri-Fix es kann direkt 
auf dem Pliko P3 Gestell befestigt werden;

	 	 Den Tragebügel des Autokindersitzes festhalten und 
den Sitz auf die Ganciomatic-Verbindungsbügel 
des Gestells aufsetzen, wobei das Kopfteil des 
Autokindersitzes zu der Seite zeigen muss, die den 
Schiebergriffen gegenüberliegt. Mit beiden Händen 
bis zum Einrasten auf die Seiten des Autokindersitzes 
drücken;

	 -	 Anweisungen zum Abnehmen der Babywanne 
Primo Viaggio Tri-Fix es und weitere Informationen 
finden Sie in der Gebrauchsanleitung. 

	 	UMWANDLUNG DES PLIKO P3 
GESTELLS IN EINEN SPORTWAGEN 

	12•	MONTAGE: Um das Pliko P3 Gestell in einen 
Sportwagen umzuwandeln, müssen die beiden 
Kunststoffauflagen zur Mitte hin geklappt sein (Abb. A). 

	 	 Das Rückenteil mit Bezug auf den Sitz des Gestells 
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positionieren (Ab b. B). 
	13•	Um das Rückenteil am Gestell zu befestigen (Abb. 

A), die beiden Enden durch Drücken der beiden 
Knöpfe in den Sitz des Gestells einsetzen, wie in 
Abbildung 1 gezeigt, bis das Rückenteil einrastet, 
wie in Abbildung 2 dargestellt. 

	 	 Um die Vorrichtung für das Verstellen der 
Rückenlehne am Gestelll zu befestigen (Abb. B), 
muss das Verbindungsstück nach oben gedreht 
(Abbildung 2, in Pfeilrichtung) und am hinteren 
Gestellrohr positioniert werden. 

	 •	 Die beiden Verbindungsstücke bis zum Einrasten nach 
unten in die Halterungen drücken (Abb. C). 

	14•	Zum Beziehen des Sportwagens muss der Bezug an 
den Befestigungsstellen der Armlehnen , wie mit 
den Pfeilen dargestellt, befestigt werden (Abb. A).	
Die Hebel der Fußstütze in den Sitzbezug 
hineinstecken (Abb_B). 

	 •	 Um die Befestigung des Bezugs am Gestell 
abzuschließen (Abb. C), müssen die Knöpfe des 
Sitzbezuges an die Sitzauflage angeknöpft werden, 
wie in Abbildung 1 dargestellt. Das Ende des 
Schrittgurtes durch die Sitzfläche ziehen, wie in 
Abbildung 2 dargestellt, wobei sich Beckengurt 
oberhalb des Sitzbezuges befinden muss. 

	 	 ÖFFNEN UND SCHLIESSEN: Um den Pliko P3 in der 
Sportwagenversion zu öffnen, müssen die unter 
Punkt 1 und 2 angegebenen Vorgänge wiederholt 
werden. 	
Um den Pliko P3 in der Sportwagenversion zu 
schließen, heben Sie die Rückenlehne an und 
führen die Schritte 35 und 36 durch. 

	 	GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 Version Sportwagen 

	 	 Mit den Verbindungsbügeln des Ganciomatic-
Systems können Sie die Babywanne Navetta XL 
und den Autokindersitz Primo Viaggio Tri-Fix es 
auf dem Sportwagen Pliko P3 einfach und schnell 
befestigen.

	15•	GANCIOMATIC-VERBINDUNGSBÜGEL DES 
SPOTWAGEN: Zum Aufstellen der Ganciomatic-
Anschlüsse am Kinderwagen heben Sie zunächst in 
den Ecken des Sitzes den Überzug an, drücken dann 
den Schieber nach außen und drehen dabei die 
Anschlüsse nach oben, bis sie hörbar einrasten (Abb_a). 

	 	 Um die Ganciomatic-Verbindungsbügel des 
Sportwagens einzuklappen, müssen der 
Arretierungsschieber nach außen gezogen und die 
Bügel gleichzeitig nach unten gedreht werden (Abb. B).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: Montage der Babywanne 
Navetta XL auf dem Sportwagen (Abb_A): 

	 _	 die Feststellbremse des Sportwagen betätigen; 
	 _	 die Rückenlehne in die niedrigste Stellung bringen; 
	 _	 die Ganciomatic-Verbindungsbügel des 

Sportwagens hochstellen; 
	 _	 den Sicherheitsbügel abnehmen und die 

Verschlusskappen einsetzen, die beigefügt sind, um 
die Armlehnen des Sportwagens zu verschließen; 

	 _	 die Fußstütze in die oberste Position bringen; 
	 -	 Halten Sie die Babywanne Navetta XL am 

Tragebügel; 
	 -	 Setzen Sie die Babywanne Navetta XL auf die 

Ganciomatic-Verbindungsstücke des Sportwagens. 
Das Kopfteil muss den Griffen des Sportwagens 
gegenüberliegen;

	 -	 Drücken Sie die Babywanne Navetta XL auf beiden 
Seiten bis zum Einrasten herunter;

	 -	 Anweisungen zum Abnehmen der Babywanne 
Navetta XL und weitere Informationen finden Sie 
in der Gebrauchsanleitung.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio Tri-Fix es: Montage des 
Autokindersitzes auf dem Sportwagen (Abb_B): 

	 _	 DieFeststellbremse des Sportwagen betätigen; 
	 _	 die Rückenlehne in die niedrigste Stellung bringen; 
	 _	 die Ganciomatic-Verbindungsbügel des 

Sportwagens hochstellen; 
	 _	 den Autokindersitz so positionieren, dass er in 

Richtung Schiebergriffe zeigt und bis zum Einrasten 
nach unten drücken; 

	 _	 darauf achten, dass der Frontbügel beim Montieren 
des Autokindersitzes nicht vom Sportwagen 
abgenommen wird (zur Befestigung des 
Frontbügels siehe Punkt 32); 

	 _	 Zum Abnehmen des Autokindersitzes 
vom Sportwagen siehe die entsprechende 
Gebrauchsanleitung des Sitzes. 

	 	UMWANDLUNG 
DES SPORTWAGENS IN DAS GESTELL 

	 	 Um den Sportwagen in das Gestell umzuwandeln, 
muss zuerst der Bezug abgenommen werden 
(siehe Punkt 38-39). 

	 	 Den Bezug vom Sportwagen abnehmen, wobei die 
Befestigungsvorrichtungen des Bezugs von den 
Armlehnen gelöst werden müssen. 

	 	 Den seitlichen Knopf vom Bezug lösen. Den 
Schrittgurt von unten durch die Sitzfläche ziehen. 

	 	 Die Knöpfe des Bezugs vom Sitz lösen und die 
Verstellelemente der Fußstütze durch Abziehen des 
Bezugs herausziehen. Den Bezug nach oben hin 
abziehen. 

	17•	Die Basis durch Drücken der beiden Drucktasten, 
die sich auf der Innenseite der hinteren Gestellrohre 
befinden, abnehmen (Abb. A). Mit beiden Händen 
die Rückenlehne von der Basis anheben. 

	 	 Mit beiden Händen die beiden Knöpfe an der 
Rückseite des Gestells drücken und den gesamten 
Sitzaufsatz nach oben ziehen, (Abb. B).

	18•	ACHTUNG: Um das Verdeck zu befestigen, muss auf 
beiden Seiten des Sportwagens die Abdeckung, wie 
in der Abbildung A dargestellt, entfernt werden. 

	 	 Die Abdeckungen aufbewahren, da sie bei 
Abnahme des Verdecks erneut angebracht 
werden müssen. Um sie erneut aufzusetzen, muss 
man zwischen der rechten DX und der linken 
SX Abdeckung unterscheiden, um eine korrekte 
Befestigung zu garantieren. So anbringen, dass 
die Lasche nach außen zeigt, wie in Abbildung B 
dargestellt. 
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	19•	VERDECK: Zum Anbringen des Verdecks die 
Verdeckhalter an beiden Seiten bis zum Einrasten 
nach unten drücken (Abb. A). 	
Das Verdeck zuerst an der Innenseite der 
Armstützen (Abb. B)

	20•	und dann an der Rückenlehne des Sportwagens 
festknöpfen (Abb. C). 	
Zum Abnehmen des Verdecks (Abb. D) lösen Sie 
die Halterungen an beiden Seiten und knöpfen das 
Verdeck von den Innenseiten der Armstützen und 
der Rückenlehne des Sportwagens ab.

	21•	Durch Öffnen des Reißverschlusses kann das 
hintere Verdecksegment abgenommen und das 
Verdeck somit als Sonnenschutz genutzt werden 
(Abb. A). Um den hinteren Teil wieder zu befestigen, 
schließen Sie den Reißverschluss (Abb. B).

	22•	Wenn Sie die Rückenlehne niedrig stellen, 
verlängert sich das hintere Verdeck. Mit dem 
doppelten Reißverschluss kann ein Fenster geöffnet 
werden, um die Luftzirkulation zu verbessern und 
das schlafende Kind beobachten zu können.

	23•	BEINDECKE Pliko P3 Modular: 	
Um die Beindecke am Sportwagen zu befestigen, 
schließen Sie den Reißverschluss von Beindecke 
und Fußstütze (Abb. A), knöpfen die Beindecke an 
beiden Seiten fest (Abb. B) und ziehen sie über den 
Frontbügel (Abb. C).

	24•	Je nach Modell gibt es 3 unterschiedliche Möglichkeiten, 
die Beindecke korrekt zu befestigen (Abb. A, B, C).

	25•	BEINDECKE Pliko P3 On Track Modular: 	
Die Beindecke kann sowohl mit der Babywanne 
Navetta XL als auch mit dem Sportwagen Pliko 
P3 verwendet werden. Die Befestigung an der 
Babywanne Navetta XL ist im entsprechenden 
Handbuch beschrieben. 	
Zur Befestigung am Sportwagen ziehen Sie die 
Beindecke innen auseinander, damit die Beine des 
Kindes hineinpassen (Abb. A). Klappen Sie sie über 
den Frontbügel, schließen Sie die Knöpfe an der 
Vorderseite (Abb. B), und ziehen Sie die Beindecke 
anschließend über die Fußstütze (Abb. C).

	26•REGENSCHUTZ: Zum Befestigen ziehen Sie den 
Regenschutz über den Kindersportwagen und 
schließen die Knöpfe auf beiden Seiten des 
Verdecks mit einem hörbaren Klick (Abb. a).	
Befestigen Sie die Gummibänder, so dass auch der 
untere Teil des Sportwagens bedeckt ist (Abb_B).

	 •	 Den Regenschutz nicht in geschlossenen Räumen 
verwenden und immer sicherstellen, dass dem Kind 
nicht zu warm wird.

	 •	 Den PVC-Regenschutz nicht in die Nähe von 
Hitzequellen bringen und mit Zigaretten Acht 
geben. 

	 •	 Sicherstellen, dass der Regenschutz weder den 
Boden berührt noch an bewegten Teilen des 
Sportwagens schleift.

	 •	 Den Regenschutz immer abnehmen, bevor der 
Sportwagen zusammengeklappt wird. 

	 •	 Mit einem Schwamm und Seifenwasser, jedoch 
ohne andere Reinigungsmittel, abwaschen.

	27•	5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum Anlegen der 
Sicherheitsgurte schieben Sie die beiden Gurtzungen 
des Beckengurtes (mit eingehängten Schultergurten, 
Pfeil A) bis zum Einrasten in das Gurtschloss des 

Schrittgurtes (Pfeil B). Zum Lösen der Gurte schieben 
Sie den runden Knopf in der Mitte der Gurtschlosses 
nach oben (Pfeil C) und ziehen den Beckengurt 
beidseitig nach außen hin weg (Pfeil D).

	28•	Zum Festziehen des Beckengurts ziehen Sie 
auf beiden Seiten in Pfeilrichtung (Abb. A). In 
entgegengesetzter Richtung lockern Sie den Gurt. 
Der Beckengurt kann bis zum Sicherheitsanschlag 
festgezogen werden (Abb. B).

	29•	Zum Einstellen der Höhe der Sicherheitsgurte müssen 
die zwei Gurtösen an der Rückseite der Rückenlehne 
gelöst werden. Ziehen Sie die Schultergurte zu sich hin 
(Pfeil A), bis die Gurtösen gelöst sind und ziehen Sie sie 
durch die Schlitze in der Rückenlehne (Pfeil B). Ziehen 
Sie die Schultergurte durch den Sitzbezug (Pfeil C) und 
anschließend durch die Schlitze in passender Höhe 
(Pfeil D). Ziehen Sie anschließend die zwei Gurtösen 
wieder durch die Rückseite der Rückenlehne (Pfeil E). 
Wenn die Gurtösen korrekt befestigt sind, rasten sie ein 
(Abb. F).

	30•	EINSTELLUNG DER FUSSSTÜTZE:Die Fußstütze 
kann in drei Stellungen eingestellt werden. Um 
die Fußstütze nach unten zu verstellen, die beiden 
seitlichen Hebel nach unten ziehen und gleichzeitig 
die Fußstütze nach unten verstellen. Um die 
Fußstütze nach oben zu verstellen, sie einfach 
soweit anheben, bis sie einrastet.

	31•	EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE: Die Rückenlehne 
ist in vier verschiedene Positionen verstellbar. 
Um die Rückenlehne niedriger zu stellen, den 
Griff hochziehen, die Rückenlehne gleichzeitig 
hinunterdrücken und in der gewünschten Position 
feststellen. Um die Rückenlehne hochzustellen, 
muss sie nach oben gezogen werden. 

	32•	VORDERER FRONTBÜGEL: Die Stirnflächen der 
Armlehnen sind mit Abdeckkappen verschlossen; 
um den Frontbügel zu montieren, müssen diese 
Abdeckkappen abgenommen werden. Die 
Abdeckkappen aufbewahren, da sie, falls der 
Sportwagen ohne Frontbügel benutzt werden soll, 
wieder angebracht werden müssen. Zum Abnehmen 
der Abdeckkappen muss der Knopf unterhalb der 
Armlehne gedrückt und Abdeckkappe gleichzeitig 
herausgenommen werden. Die Abdeckkappen 
beidseitig lösen (Abb. A). 	
Zum Befestigen des Sicherheitsbügels die beiden 
Enden des Bügels in die dafür vorgesehene Öffnung 
der Armlehnen bis zum Einrasten einschieben (Abb. B).

	33•	Der Frontbügel kann auch auf nur einer Seite 
geöffnet werden, um ein leichteres Hineinsetzen 
und Herausnehmen eines größeren Kindes zu 
ermöglichen. Zum Öffnen den Knopf unterhalb 
der Armlehne drücken und den Frontbügel 
gleichzeitig herausziehen (Abb. A). Zum Abnehmen 
des Frontbügels die zwei Knöpfe unterhalb 
der Armlehnen drücken und den Frontbügel 
gleichzeitig herausziehen (Abb. B).

	34•	HINTERES TRITTBRETT: hilft der Mama kleine 
Höhenunterschiede zu überwinden und ermöglicht 
es, ein zweites Kind zu befördern (Abb. A). 

	 	 REIHENFOLGE BEI NUTZUNG MIT 2 KINDERN: Um 
den Pliko P3 mit zwei Kindern zu benutzen (Abb.B), 
muss zuerst die Feststellbremse des Sportwagens 
betätigt werden, das kleinere Kind in den Sitz gesetzt 
und mit Hilfe der Sicherheitsgurte angeschnallt 
werden (1). Die Schiebergriffe festhalten (2) und das 
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zweite Kind auf das Trittbrett stellen (3). 
	 •	 Lassen Sie Ihre Kinder niemals allein. 
	 •	 Lassen Sie Ihr Kind niemals auf das hintere Trittbrett 

steigen, wenn der Sportwagen leer ist und Sie in 
nicht an den Griffen festhalten. 

	35•	SCHLIESSEN: Vor dem Zusammenklappen des 
Pliko P3 müssen die Wiege "Navetta XL" oder 
der Autokindersitz Primo Viaggio tri-fix es 
abgenommen werden. Der Sportwagen kann 
mit nur einer Hand zusammengeklappt werden: 
Erst den einen Hebel und dann den anderen 
hochziehen, bis zum Einschnappen. 

	36•	Den mittleren Griff festhalten und bis zur 
vollständigen Schließung nach oben ziehen 
(Abb. A). Die korrekte Schließung des Gestells 
anhand der Schnappverschlüsse sicherstellen. Der 
zusammengeklappte Sportwagen kann senkrecht 
frei stehen (Abb. B). 

	37•	TRANSPORT: Pliko P3 kann auf bequeme Weise 
(Vorderräder in feststehender Stellung) mit Hilfe 
des mittleren Griffs transportiert werden (Abb. 
A). Auch dank des seitlichen Tragegriffes wird ein 
bequemer Transport garantiert (Abb. B). 

	38•	ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug vom 
Sportwagen abzunehmen, müssen die Anschlüsse 
des Bezugs von den Armlehnen gelöst werden, wie 
mit den Pfeilen dargestellt (Abb. A). Den Beckengurt 
nur auf einer Seite, wie dargestellt, abschrauben. 
Hierzu muss die Schraubenmutter auf der Unterseite 
gegen Mitdrehen gehalten werden (Abb. B). 

	39•	Die seitlichen Druckknöpfe öffnen und den 
Schrittgurt unterhalb des Sitzes herausziehen 
(Abb. A). Die Druckknöpfe an der Sitzfläche öffnen, 
den Bezug nach vorne von der Fußstütze  und 
anschließend komplett nach oben abziehen  und 
ihn von den Haken der Fußstütze abnehmen. Den 
Bezug von oben abziehen (Abb. B). 

	40•	WICKELTASCHE (im Lieferumfang): Die Tasche mit 
Wickelauflage zum Wickeln des Kindes kann am 
Sportwagen befestigt werden (Abb_A).

		 SERIENNUMMERN
	40•	Auf der Rückseite der Rückenlehne des 

Pliko P3 finden Sie folgende Informationen: 
Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und 
Seriennummer (Abb_B). Diese Informationen 
werden bei einer möglichen Reklamation benötigt.

	 	ZUBEHÖR: 
	41•	TRANSPORTTASCHE: Praktische Tasche für den 

Transport des Sportwagens im Flugzeug.
	 	 MÜCKENNETZ: Am Verdeck kann ein Mückennetz 

befestigt werden.
	 	 SONNENSCHIRM: Praktisch und passend zum 

Sportwagen.

	 	REINIGUNG UND PFLEGE
	 	 REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinflüssen 

schützen: Wasser, Regen oder Schnee; eine 
längere Bestrahlung durch die Sonne kann zu 

Farbänderungen der verschiedenen Materialien 
führen; diesen Artikel an einem trockenen 
Ort aufbewahren. Führen Sie in regelmäßigen 
Abständen Wartungen der wichtigsten Bauteile 
durch.

	 	 REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile 
regelmäßig mit einem feuchten Lappen reinigen 
– keine Lösungsmittel oder ähnliche Produkte 
verwenden; sämtliche Metallteile trocken halten, 
um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle 
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen, 
Befestigungsmechanismen, Räder,…) von Staub 
oder Sand unbedingt sauber halten und, wenn 
nötig, mit Leichtöl schmieren.

	 	 REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem 
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne 
Reinigungsmittel zu verwenden.

	 	 REINIGUNG DER STOFFTEILE: die Stoffteile 
abbürsten, um den Staub zu entfernen und per 
Hand bei einer Höchsttemperatur von 30° waschen; 
nicht auswringen; nicht mit Bleichmittel behandeln; 
nicht bügeln; nicht chemisch Reinigen; die Flecken 
nicht mit Hilfe von Lösungsmitteln entfernen und 
nicht in einem Trockner mit Drehtrommel trocknen.

		 PEG-PÉREGO S.p.A.
	 Peg-Pérego S.p.A. ist gemäß ISO 
9001 zertifiziert. Die Zertifizierung 
garantiert den Kunden und 
Verbrauchern Transparenz und 
ermöglicht das Vertrauen in die 

Arbeitsweise des Unternehmens.	
Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt 
Änderungen an den in dieser Veröffentlichung 
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, 
als auch aus kommerziellen Gründen vornehmen.	
Peg Pérego steht den Verbrauchern zur 
Verfügung, um deren Anforderungen auf das 
Bestmöglichste gerecht zu werden. Demnach ist 
es ausgesprochen wichtig und wertvoll für uns, 
über die Meinung unserer Kunden Bescheid zu 
wissen. Wir bitten Sie daher, das FORMULAR ÜBER 
DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufüllen, 
nachdem Sie unsere Produkte ausprobiert haben. 
Das Formular ist unter folgender Internetadresse 
abrufbar: www.pegperego.com.

		 KUNDENDIENST PEG-PÉREGO
 	 	 Sollten Teile des Modells verloren gehen oder 

beschädigt werden, ersetzen Sie diese bitte 
ausschließlich durch originale Peg Perego-Teile. 
Für eventuelle Reparaturen, Ersatzforderungen, 
Informationen zum Produkt, den Verkauf von 
Originalersatzteilen und Zubehör setzen Sie 
sich bitte mit dem Peg Perego Kundendienst in 
Verbindung. Halten Sie dazu, falls vorhanden, die 
Seriennummer des Produkts bereit.

	 	 Tel. 0039/039/60.88.213
	 	 Fax 0039/039/33.09.992
	 	 E-Mail assistenza@pegperego.it  
	 	 Webseite www.pegperego.com
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	 	ES_Español
	 	 Le agradecemos haber elegido un producto 

Peg-Pérego.

		   ADVERTENCIA
	 _	 IMPORTANTE: léase atentamente estas 

instrucciones y consérvelas para futuras 
consultas. La seguridad del niño podría estar en 
peligro si no se leen dichas instrucciones.

	 _	 Este artículo se ha diseñado para el transporte de 
1 niño en el asiento y un niño de pie en el patinete 
posterior. 

	 _	 No utilice este artículo para un número de 
ocupantes superior al previsto por el fabricante. 

	 _	 Este artículo está homologado para niños desde el 
nacimiento hasta los 15 kg de peso en el asiento. 
El patinete posterior está homologado para el 
transporte de un segundo niño de hasta 20 kg de 
peso. 

	 _	 Este artículo se ha diseñado para usarse junto con 
los productos Peg Perego Ganciomatic: Silla de 
auto “Primo Viaggio tri-fix es” (grupo 0+) o Navetta 
XL (grupo 0).

	 _	 Antes de usar los productos Peg Perego 
Ganciomatic asegúrese de que estén 
correctamente enganchados al artículo.

	 _	 Las operaciones de ensamblaje y de preparación 
del artículo deben efectuarse por adultos.

	 _	 No utilice este artículo si le faltan partes o presenta 
rupturas.

	 _	 Utilice siempre los cinturones de cinco puntos; 
utilice siempre la tira entrepiernas del cinturón 
junto con la correa ventral. 

	 _	 Podría ser peligroso dejar a su hijo sin vigilancia.
	 _	 Utilice siempre los frenos estando parado.
	 _	 Antes de usarse, asegúrese de que todos los 

mecanismos de enganche estén perfectamente 
enganchados.

	 _	 No introduzca los dedos en los dispositivos.
	 _	 Preste atención a la presencia del niño cuando 

efectúe operaciones de regulación de los 
dispositivos (asa, respaldo).

	 _	 Toda carga que cuelgue del asa o de las 
empuñaduras puede desestabilizar el artículo. Siga 
las indicaciones del fabricante con respecto al peso 
máximo permitido.

	 _	 La barra frontal no se ha diseñado para soportar el 
peso del niño; la barra frontal no se ha diseñado 
para mantener al niño en el asiento y no sustituye 
el cinturón de seguridad. 

	 _	 No introduzca en la cesta pesos superiores a los 
5 kg. No introduzca en los portabebidas pesos 
superiores a los establecidos en el mismo artículo 
ni bebidas calientes. No introduzca en los bolsillos 
de las capotas (en caso fueran presentes) pesos 
superiores a los 0.2 Kg.

	 _	 No utilice el artículo cerca de escaleras o peldaños; 

no utilizar cerca de fuentes de calor, llamas directas 
u objetos peligrosos que se hallen al alcance de los 
niños. 

	 _	 Podría ser peligroso usar accesorios no aprobados 
por el fabbricante.

	 _	 Este artículo no está adaptado para el footing o 
carreras en patines.

	 _	 Utilice los frenos durante las operaciones de carga 
y descarga de los ocupantes.

	 _	 ADVERTENCIA: No añada colchonetas.

		 CARACTERÍSTICAS DEL ARTÍCULO 
Pliko P3 Modular y Pliko P3 On Track Modular

	 _	 Estos artículos están numerados consecutivamente.
	 _	 Están compuestos por: Chasis Pliko P3, asiento 

para silla de paseo, Navetta XL, silla de auto Primo 
Viaggio tri-fix es, Bolso cambiador y Protector de 
lluvia.

	 	 Pliko P3 On Track Modular es un sistema modular 
que se caracteriza por disponer de un único 
cubrepiés que puede aplicarse tanto sobre Navetta 
XL como sobre la silla de paseo. 

		 COMPONENTES DEL ARTÍCULO 
Comprobar el contenido presente en el embalaje y, 
en caso de reclamación, ponerse en contacto con el 
Servicio de Asistencia.

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 Chasis Pliko P3 está compuesto por: 2 ruedas 

delanteras pivotantes o con bloqueo, 2 ruedas 
traseras con cable de freno, cesta, portabebidas y 
barra frontal.

	 _	 Silla Pliko P3 está compuesta por: Capota, 
cubrepiés, protector de lluvia y bolso cambiador.

	 _	 Navetta XL está compuesto por: Capota y cubrepiés.
	 _	 Silla de Auto Primo Viaggio tri-fix es está 

compuesta por: Capota, cinturones de seguridad, 
cojín reductor, dos protecciones para los hombros y 
cojín de protección para las piernas.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Chasis Pliko P3 está compuesto por: 2 ruedas 

delanteras pivotantes o con bloqueo, 2 ruedas 
traseras con cable de freno, cesta, portabebidas y 
barra frontal.

	 _	 Silla Pliko P3 está compuesta por: Capota, 
cubrepiés que también puede usarse sobre Navetta 
XL, protector de lluvia y bolso cambiador.

	 _	 Navetta XL está compuesto por: Capota.
	 _	 Silla de Auto Primo Viaggio tri-fix es está 

compuesta por: Capota, cinturones de seguridad, 
cojín reductor, dos protecciones para los hombros y 
cojín de protección para las piernas.

	 	 INSTRUCCIONES DE USO
	1•	 APERTURA: antes de abrir el cochecito, sacar las 
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dos tapas de protección de los ganchos, en caso 
contrario no quedará perfectamente abierto (fig_a). 
Para abrir el cochecito, tirar hacia arriba las dos 
palancas situadas en las asas (fig_b). 

	2•	 levantar simultáneamente el carrito, el cual 
se abrirá automáticamente (Fig. c). Para 
comprobar que la silla de paseo se haya abierto 
adecuadamente, controlar los dos enganches 
laterales (Fig. d).

	3•	 ENSAMBLAJE: Para montar las ruedas delanteras, 
bajar la palanca A e introducir la rueda B hasta oír 
el clic.

	4•	 Para montar las ruedas traseras, unidas por el cable 
de freno, prestar atención a no confundir la rueda 
izquierda (SX) con la rueda derecha (DX) con el 
objeto de garantizar un enganche correcto. La 
rueda izquierda presenta un engarce en el tubo 
de la rueda y otro en el chasis (fig_a). Acoplarlas 
(fig_b) y comprobar el enganche correcto hasta oír 
el clic (fig_c). 

	5•	 CESTA: para montar la cesta, introducir los ojales en 
los ganchos delanteros A y en los ganchos traseros 
B y C. La figura muestra la cesta enganchada. 

	6•	 PORTABEBIDAS: Se puede aplicar tanto en el 
lado izquierdo como derecho de la silla de paseo 
gracias al gancho ya presente a ambos lados del 
chasis. Para aplicar el portabebidas, engancharlo 
hasta oír el clic (Fig. a). 

	 	 AJUSTE DE LAS ASAS: la altura de las asas puede 
ajustarse en dos posiciones. Para la posición alta, 
presionar el botón y levantar a la vez el asa hacia 
arriba. Para bajarla, repetir la misma operación en 
sentido contrario (fig_b). 

	7•	 FRENO: para frenar la silla de paseo, bajar con el pie 
las palancas situadas en las ruedas traseras (fig_a). 
Para desbloquear los frenos, hacer lo mismo pero 
en sentido contrario. 	
Activar siempre los frenos estando parados. 
RUEDAS GIRATORIAS: para que las ruedas sean 
giratorias (fig_b), bajar la palanca tal y como indica 
la flecha 1. Para que queden fijas, accionar la palanca 
en sentido contrario, tal y como lo indica la flecha 2. 

	 	GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 versión cochecito 

	 	 Ganciomatic System es el sistema práctico y rápido 
que permite enganchar con un solo gesto Navetta 
XL, silla de auto Primo Viaggio tri-fix es a la Base 
Ganciomatic de la silla de paseo.  

	 	 Apoyarlos en la Base Ganciomatic y presionar sobre 
el producto con ambas manos hasta oír el clic 

	 	 Activar siempre el freno del chasis o de la silla de 
paseo antes de enganchar y desenganchar los 
artículos (consultar los correspondientes manuales 
de instrucciones)

	 	 Comprobar que el elemento de transporte del bebé 
esté perfectamente enganchado. 

	8•	 ENGANCHES GANCIOMATIC DEL COCHECITO: Para 
mover hacia arriba los enganches Ganciomatic 
del carrito, tirar hacia fuera de la palanca y 
simultáneamente girar hacia arriba los dos 
enganches hasta oír el clic (fig_a). 	
Para bajar los enganches Ganciomatic del 

cochecito, tirar la palanquita hacia fuera y a la vez 
girar los enganches hacia abajo (fig_b). 

	 	PLIKO P3 + capazo Navetta XL: 
	 	 Para enganchar Navetta XL a Pliko P3 versión 

carrito realizar lo siguiente: 
	 _	 Frenar el Pliko P3; 
	 _	 Levantar los enganches Ganciomatic; 
	9•	 Girar hacia fuera las dos palancas situadas en la 

parte trasera del cochecito (fig_a); 	
Levantar el reposapiés del cochecito y colocarlo en 
la posición más alta (fig_b);

	10•	El Pliko P3 versión cochecito está preparado para 
poder engancharle el capazo Navetta XL; 

	 	 Asir el manillar de Navetta XL y colocar el capazo 
sobre los enganches Ganciomatic del carrito, 
quedando dispuesto el lado de la cabeza de 
Navetta XL en la parte opuesta a las asas del carrito;

	 -	 Presionar con ambas manos sobre los lados de 
Navetta XL hasta oír el clic;

	 -	 Para desenganchar Navetta XL del carrito y para 
mayores informaciones, consultar el manual de 
instrucciones.

	 	PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
	 	 Para enganchar la silla de coche al cochecito debe: 
	 _	 Frenar el Pliko P3; 
	 _	 Es importante no extraer la barra frontal de la silla de 

paseo cuando se enganche la silla de auto (para el 
enganche de la barra frontal consultar el punto 32);

	11•	Pliko P3 versión carrito está listo para que se le 
enganche la silla de auto Primo Viaggio tri-fix es; 	
Sujetar el manillar de la silla y colocarla en 
los enganches Ganciomatic del cochecito 
manteniendo el lado de la cabeza de la silla de 
paseo en la parte contraria a las asas del cochecito. 
Presionar con ambas manos en los lados de la silla 
hasta oír el clic; 

	 _	 Para desenganchar Primo Viaggio tri-fix es del 
carrito y para mayores informaciones, consultar el 
manual de instrucciones.

	 	PARA CONVERTIR 
EL COCHECITO EN SILLA DE PASEO

	12•	ENSAMBLAJE: para convertir el Pliko P3 versión 
cochecito en silla de paseo, comprobar que las dos 
palancas estén bajadas (fig_a). 	
Colocar el respaldo con el forro sobre el asiento del 
cochecito (fig_b). 

	13•	Para enganchar el respaldo al cochecito (fig_a), 
insertar los dos extremos pulsando los dos botones 
situados en el asiento del cochecito, tal y como se 
muestra en la figura 1, hasta oír el clic, tal y como se 
muestra en la figura 2. 	
Para enganchar el saliente, que regula el respaldo, 
al cochecito (fig_b), girar hacia arriba el enganche 
(figura 2, en la dirección que marca la flecha) y 
colocarlo detrás del bastidor trasero. 

	 •	 Presionar sobre los dos enganches hasta oír el clic 
en los puntos de los bastidores traseros (fig_c). 
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	14•	Para colocar el forro en la silla de paseo, enganchar 
los enganches del forro a los apoyabrazos, tal y 
como indican las flechas (fig_a). Introducir los 
peldaños reposapiés en el forro (fig_b). 

	 •	 Para finalizar el enganche del forro al cochecito 
(fig_c), abrochar los botones del forro a la base, 
tal y como se muestra en la figura 1. Pasar la tira 
entrepiernas inferior por debajo la silla, tal y como 
se muestra en la figura 2, dejando por encima del 
forro la tira entrepiernas superior. 

	 	 APERTURA Y CIERRE: para abrir el Pliko P3 versión silla 
de paseo, repetir las operaciones del apartado 1 y 2. 	
Para cerrar Pliko P3 versión silla de paseo, levantar 
el respaldo y repetir las operaciones de los 
apartados 35 y 36.

	 	GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 versión silla de paseo 

	 	 Ganciomatic System es el sistema práctico y rápido 
que permite enganchar a Pliko P3 versión silla 
de paseo, gracias a los enganches Ganciomatic, 
Navetta XL y Primo Viaggio tri-fix es, los cuales 
también disponen de sistema Ganciomatic. 

	15•	ENGANCHES GANCIOMATIC DE LA SILLA DE PASEO: Para 
mover hacia arriba los enganches Ganciomatic de la silla 
de paseo, levantar la funda por los ángulos del asiento, 
tirar hacia fuera de la palanca y simultáneamente girar 
hacia arriba los dos enganches hasta oír el clic (fig_a).	
Para bajar los enganches Ganciomatic del 
cochecito, tirar la palanquita hacia fuera y a la vez 
girar los enganches hacia abajo (fig_b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: Para enganchar Navetta 
XL a la silla de paseo realizar lo siguiente (fig_a): 

	 _	 frenar la silla de paseo; 
	 _	 bajar completamente el respaldo de la silla de paseo; 
	 _	 levantar los enganches Ganciomatic de la silla de paseo; 
	 _	 extraer la barra frontal e introducir las tapas de serie 

para cerrar los apoyabrazos de la silla de paseo; 
	 _	 levantar el reposapiés y colocarlo en la posición 

más alta; 
	 -	 Asir el manillar de Navetta XL;
	 -	 Colocar Navetta XL sobre los enganches 

Ganciomatic de la silla de paseo, quedando 
dispuesto el lado de la cabeza del capazo en la 
parte opuesta a las asas de la silla de paseo;

	 -	 Presionar con ambas manos sobre los lados de 
Navetta XL hasta oír el clic;

	 -	 Para desenganchar Navetta XL del carrito y para 
mayores informaciones, consultar el manual de 
instrucciones.

 
	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: Para 

enganchar la silla de auto a la silla de paseo realizar 
lo siguiente (fig_b): 

	 _	 frenar la silla de paseo; 
	 _	 bajar completamente el respaldo de la silla de paseo; 
	 _	 levantar los enganches Ganciomatic de la silla de paseo; 
	 _	 colocar la silla de auto de cara a mamá y empujarla 

hacia abajo hasta oír el clic; 

	 _	 No extraer la barra frontal de la silla de paseo 
cuando enganche la silla de auto (para el enganche 
de la barra frontal, consultar el punto 32); 

	 _	 Para desenganchar la silla de auto de la silla de 
paseo, consultar su manual de instrucciones. 

	 	PARA CONVERTIR 
LA SILLA DE PASEO EN COCHECITO

	 	 Para convertir la silla de paseo en cochecito, 
primero deberá quitarle el forro (consultar los 
puntos 38 y 39). 

	 	 Quitar el forro a la silla de paseo y desenganchar 
los enganches del forro a los apoyabrazos. 

	 	 Desabrochar el botón lateral del forro. Quitar la tira 
entrepiernas del cinturón de debajo del asiento.

	 	 Desabrochar los botones del forro del asiento y 
sacarlo para extraer el forro de los enganches del 
reposapiés. Quitar el forro desde arriba.

	17•	Desenganchar la base pulsando el botón situado 
en la parte trasera del cochecito (fig_a), tanto en 
la barra de la derecha como en la de la izquierda. 
Levantar el respaldo de la base con ambas manos. 	
Pulsar los dos botones situados en el asiento 
del cochecito con ambas manos y levantar 
completamente la base hacia arriba (fig_b).

	18•	ATENCIÓN: para poder enganchar la capota deberá 
sacar la tapita de ambos lados de la silla de paseo, 
tal y como se muestra en la figura A. 	
Guardar las tapitas que deberán colocarse 
posteriormente si decide retirar la capota. Para 
volverlas a colocar, no confunda el lado derecho (DX) 
con el izquierdo (SX) a fin de garantizar un correcto 
enganche. Engancharlas de manera que la lengüeta 
quede por fuera, tal y como se muestra en la figura B. 

	19•	CAPOTA: Para montar la capota, presionar sobre los 
enganches laterales hacia abajo hasta oír el clic (Fig. a); 
abotonarla desde el interior del apoyabrazo (Fig. b),

	20•	y al respaldo de la silla de paseo (Fig. c). Para quitar 
la capota (Fig. d), desenganchar los enganches 
laterales, desabotonarla desde el interior del 
apoyabrazo y del respaldo de la silla de auto.

	21•	Al abrir la cremallera, se puede quitar la parte 
trasera del tejido, utilizándose también la capota 
como protector de lluvia (Fig. a). Para volver 
a colocar la parte trasera del tejido, cerrar la 
cremallera (Fig. b).

	22•	Al bajar el respaldo de la silla de paseo, la capota 
trasera se extiende y, gracias a la cremallera con 
doble cursor, se puede crear una ventana para que 
entre más aire y observar al bebé mientras duerma.

	23•	CUBREPIÉS Pliko P3 Modular: 	
Para montar el cubrepiés en la silla de paseo, unir la 
cremallera del cubrepiés con la del reposapiés (Fig. 
a), abotonarlo lateralmente a ambos lados (Fig. b) y 
ajustarlo bien incluyendo también la barra frontal (Fig. c).

	24•	Según el modelo que se compre, hay 3 formas 
distintas de enganchar adecuadamente el 
cubrepiés.

	25•	CUBREPIÉS Pliko P3 On Track Modular: 	
Se usa y se engancha tanto a Navetta XL como a la 
silla de paseo Pliko P3. Para montarlo en Navetta 
XL, consultar el manual de uso. 	
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Para montarlo en la silla de paseo, extender el 
cubrepiés por dentro a fin de incluir las piernas del 
bebé (Fig. a). 	
Ajustarlo bien incluyendo la barra frontal y 
abotonar los botones delanteros (Fig. b). Meter el 
reposapiés en el cubrepiés por abajo (Fig. c).

	26•	PROTECTOR DE LLUVIA: Para montar el protector de 
lluvia, ajustarlo a la silla de paseo y abotonarlo a la 
capota a ambos lados hasta oír el clic (Fig.a). 	
Enganchar los elásticos de la parte de abajo 
incluyendo el chasis de la silla de paseo (Fig_b).

	 •	 No utilizar el plástico para la lluvia en ambientes 
cerrados y controlar siempre que el niño no se sofoque. 

	 •	 No colocar el plástico para la lluvia cerca de fuentes 
de calor y prestar atención a los cigarrillos. 

	 •	 Comprobar que el plástico para la lluvia no 
interfiera con ningún dispositivo en movimiento de 
la silla de paseo. 

	 •	 Extraer siempre el plástico para la lluvia antes de 
cerrar la silla de paseo. 

	 •	 Lavarlo con una esponja y agua con jabón y no 
utilizar detergentes.

	27•	CINTURÓN DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: Para 
engancharlos, introducir las dos hebillas del 
cinturón ventral (con los tirantes enganchados tal 
y como muestra la flecha a) en la tira entrepiernas 
hasta oír el clic (flecha b). Para desengancharlos, 
empujar hacia arriba el botón redondo colocado en 
el centro de la hebilla (flecha c) y tirar hacia fuera 
del cinturón ventral (flecha d).

	28•	Para reducir el cinturón ventral, tirar de ambos 
lados en el sentido de la flecha (Fig. a) y para 
aflojarlo, realizar la misma operación pero en 
sentido contrario. El cinturón ventral puede 
reducirse hasta la arandela de bloqueo (Fig. b).

	29•	Para regular la altura de los cinturones de 
seguridad, se deben desenganchar las dos hebillas 
desde la parte de atrás del respaldo. 	
Tirar hacia sí de los tirantes (flecha a) hasta 
desenganchar las hebillas e introducirlos en los 
orificios del respaldo (flecha b). Sacar los tirantes 
del forro (flecha c), introducirlos en el orificio 
más adecuado (flecha d) y, por último, volver a 
enganchar las dos hebillas por detrás del respaldo 
(flecha e). Las hebillas estarán correctamente 
enganchadas si se oye el clic (fig. f ).

	30•	AJUSTE DEL REPOSAPIÉS: el reposapiés puede 
regularse en tres posiciones. Para bajar el reposapiés, 
empujar las dos palanquitas laterales hacia abajo y 
bajarlo al mismo tiempo. Para levantar el reposapiés, 
empujarlo hacia arriba hasta oír el clic.

	31•	AJUSTE DEL RESPALDO: el respaldo puede reclinarse 
en cuatro posiciones. Para bajar el respaldo, levantar 
el manillar y al mismo tiempo bajar el respaldo y 
bloquearlo en la posición deseada. Para levantarlo, 
empujar el respaldo hacia arriba. 

	32•	BARRA FRONTAL: el cochecito lleva aplicados unas tapas 
de cierre en los apoyabrazos; para enganchar la barra 
frontal debe quitarlos primero. Guardar las tapas en caso 
de que desee utilizar la silla de paseo sin barra frontal. 
Para sacar las tapas, pulsar primero el botón situado 
debajo del apoyabrazos y sacar a la vez la tapa. Repetirlo 
en ambos apoyabrazos (fig_a). Para enganchar la barra 
frontal, introducir los dos extremos del cubrepiés en los 

apoyabrazos hasta oír el clic (fig_b). 
	33•	La barra frontal también puede abrirse sólo por un lado 

para facilitar la entrada y la salida del niño cuando sea 
más grande. Para abrirla, pulsar primero el botón situado 
debajo del apoyabrazos y tirar de la barra frontal hacia 
fuera (fig_ a). Para sacar la barra frontal, pulsar los dos 
botones situados debajo de los apoyabrazos y tirar de la 
barra frontal hacia fuera (fig_b).

	34•	PELDAÑO POSTERIOR: el peldaño posterior sirve para 
que la mamá pueda superar pequeños desniveles y 
además pueda llevar a un segundo niño (fig_a).

	 	 SECUENCIA DE CARGA: para utilizar el Pliko P3 
con dos niños (fig_b), primero deberá frenar el 
cochecito y después colocar al niño más pequeño 
en el asiento y engancharle el cinturón de 
seguridad (1). A continuación, asir las asas (2) y 
subir al segundo niño al peldaño (3). 

	 •	 No dejar nunca solos a sus hijos. 
	 •	 No permitir que el niño se suba al peldaño 

posterior con la silla de paseo vacía. 
	35•	CIERRE: antes de cerrar el Pliko P3, desenganchar 

el capazo Navetta XL o la silla de auto Primo 
Viaggio tri-fix es. La silla de paseo puede cerrarse 
con una sola mano: para ello tirar primero de una 
palanca hacia arriba y después de la otra hasta el clic.

	36•	Asir el manillar central y desplazarlo hacia arriba 
hasta el cierre (fig_a). Comprobar el cierre correcto 
del cochecito mediante el gancho de seguridad. El 
cochecito cerrado se mantiene de pie solo (fig_b). 

	37•	TRANSPORTE: el Pliko P3 puede transportarse 
cómodamente (con las ruedas delanteras fijas) 
y sujetando el manillar central (fig_a). También 
se puede transportar sujetándolo por el manillar 
lateral (fig_b). 

	38•	RETIRADA DEL FORRO: para sacar el forro de la 
silla de paseo, quitar los enganches del forro de 
los apoyabrazos, tal y como indican las flechas 
(fig_a). Desatornillar el cinturón (sólo por un lado) 
manteniendo el dedo debajo de la tuerca (fig_b). 

	39•	Desabrochar el botón del forro lateralmente y sacar 
la tira entrepiernas del cinturón de debajo del asiento 
(fig_a). Desabrochar los botones del forro del asiento 
y quitarlo a fin de sacar el forro de los ganchos del 
reposapiés. Sacar el forro desde arriba (fig_b). 

	40•	BOLSO CAMBIADOR (incluido): Bolso con colchón 
para cambiar el bebé que se puede aplicar a la silla de 
paseo (fig_a).

		 NÚMEROS DE SERIE
	40•	Pliko P3 contiene detrás de su respaldo las 

siguientes informaciones: Nombre, fecha de 
producción y numeración en serie del producto 
(fig_b).  Dichas informaciones son indispensables 
en caso de reclamación.

	 	ACCESORIOS
	41•	BOLSO DE VIAJE: Práctico bolso para transportar la 

silla de paseo en avión.
	 	 MOSQUITERA: Se aplica a la capota.
	 	 PARAGUAS: Práctico paraguas a juego.
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		 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
	 	 MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra 

agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una 
exposición contínua y prolongada al sol podría 
causar cambios de color de muchos materiales. 
Conservar este producto en un lugar seco. Realizar 
controles e intervenciones de mantenimiento 
habituales en las partes principales.

 	 	 LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periódicamente las 
partes de plástico con un paño húmedo sin usar 
solventes u otros productos similares. Mantener 
secas todas las partes de metal para prevenir 
la oxidación. Mantener limpias todas las partes 
móviles (dispositivo de regulación, de enganche, 
ruedas...) quitando el polvo o la arena y, en caso 
necessario, engrasarlas con aceites ligeros.

	 	 LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con 
una esponja con agua y jabón, sin usar detergentes.

	 	 LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las 
partes de tejido quitando el polvo y lavar a mano a 
una temperatura máxima de 30º. No torcer, no usar 
lejía, no planchar, no lavar en seco, no usar solventes 
y no secar utilizando secadoras de tambor rotativo.

	
	 	PEG-PÉREGO S.p.A

Peg-Pérego S.p.A posee la certificación 
de la Norma ISO 9001. La certificación 
ofrece a los clientes y a los 
consumidores la garantía de 
transparencia y de confianza en 

cuanto a los procedimientos de trabajo de la 
empresa. Peg-Pérego podrá aportar en cualquier 
momento modificaciones a los modelos que se 
describen en el presente manual por razones 
técnicas o comerciales. Peg-Pérego está a disposición 
de sus consumidores para responder 
satisfactoriamente a sus exigencias. De ahí que sea 
fundamental y extremamente importante conocer la 
opinión de nuestros Clientes. Les agradeceríamos 
por tanto que tras utilizar uno de nuestros productos 
rellenase, indicando eventuales observaciones o 
sugerencias, el CUESTIONARIO DE SATISFACCIÓN 
DEL CONSUMIDOR que se halla en nuestra página 
Web www.pegperego.com

	 	SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PÉREGO
	 	 Si se pierden o dañan algunas partes del 

modelo, utilizar únicamente repuestos originales 
Peg Pérego. Para eventuales reparaciones, 
sustituciones, informaciones sobre los productos, 
venta de recambios originales y accesorios, 
póngase en contacto con el Servicio de Asistencia 
Peg Perego indicando, si está presente, el número 
de serie del producto.

	 	 tel. 0039/039/60.88.213
	 	 fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it   
	 	 sito internet www.pegperego.com

	 	PT_Português
	 	Obrigado por ter escolhido um produto Peg-

Pérego.

		   ADVERTÊNCIA
	 _	 IMPORTANTE: leia atentamente estas instruções 

e conserve-as para uma futura utilização. A 
segurança da criança pode vir a ser colocada em 
risco se estas instruções não forem efectuadas.

	 _	 Este artigo foi projectado para o transporte de 1 
criança no assento e 1 criança em pé no repousa 
pés posterior.

	 _	 Não utilizar este artigo para um número de 
ocupantes superior àquele previsto pelo fabricante.

	 _	 Este artigo é homologado para crianças desde o 
nascimento até aos 15 kg de peso no assento. O 
repousa pés posterior é homologado para o transporte 
de uma segunda criança até aos 20 kg de peso.

	 _	 Este artigo foi concebido para ser utilizado 
em combinação com os produtos Peg Perego 
Ganciomatic: cadeira auto "Primo Viaggio tri-fix es" 
(grupo 0+) ou Navetta XL (grupo 0).

	 _	 Antes do uso assegurar-se que os produtos Peg 
Perego Ganciomatic estejam correctamente 
enganchados aos artigos.

	 _	 As operações de montagem e preparação do artigo 
devem ser efectuadas por adultos.

	 _	 Não utilizar este artigo caso apresente partes que 
faltem ou rupturas.

	 _	 Utilizar sempre as cinturas de cinco pontos; utilizar 
sempre o divisor de pernas da cintura junto com o 
cinto.

	 _	 Deixar a vossa criança sem vigilância pode ser 
perigoso.

	 _	 Caso esteja parado utilizar sempre os freios.
	 _	 Antes do uso assegurar-se que todos os mecanismos 

de enganche estejam enganchados correctamente.
	 _	 Evitar introduzir os dedos nos mecanismos.
	 _	 Prestar atenção à presença da criança quando 

forem efectuadas operações de regulação dos 
mecanismos (manípulo, encosto).

	 _	 Qualquer carga pendurada no manípulo ou nas 
pegas pode deixar o artigo instável; seguir as 
indicações do fabricante em relação às cargas 
máximas utilizáveis.

	 _	 A parte frontal não foi projectada para suportar o 
peso da criança; a parte frontal não foi desenhada 
para manter a criança no assento e não substitui o 
cinto de segurança.

	 _	 Não introduzir no cesto cargas para um peso 
superior a 5 kg. Não inserir nos porta bebidas pesos 
superiores àquele especificado no próprio porta 
bebidas e nunca inserir bebidas quentes. Não 
inserir nos bolsos das capotas (se presentes) pesos 
superiores a 0.2 Kg.

	 _	 Não utilizar o artigo perto de escadas ou degraus; não 
utilizá-lo perto de fontes de calor, chamas livres ou 
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objectos perigosos ao alcance dos braços da criança.
	 _	 Pode ser perigoso utilizar acessórios não aprovados 

pelo fabricante.
	 _	 Este artigo não é idóneo para o jogging ou para a 

corrida em patins.
	 _	 Utilizar os freios durante as operações de carga e 

descarga dos ocupantes.
	 _	 ADVERTÊNCIA: Não acrescente colchonetes.

		 CARACTERÍSTICAS DO ARTIGO 
Pliko P3 Modular e Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Estes artigos são numerados progressivamente.
	 _	 São compostos por: estrutura Pliko P3, assento do 

carrinho, Navetta XL, carrinho auto Primo Viaggio 
tri-fix es, bolsa para mudança da fralda, cobertura 
impermeável.

	 	 O Pliko P3 On Track Modular é um sistema 
modular caracterizado por uma única cobertura 
que pode ser aplicada tanto na Navetta XL como 
no carrinho. 

		 COMPONENTES DO ARTIGO 
Verificar o conteúdo presente na embalagem e 
em caso de reclamação contactar o Serviço de 
Assistência. 

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 A estrutura Pliko P3 é composta por: 2 rodas 

dianteiras livres ou bloqueáveis, 2 rodas traseiras 
com travão de fio, cesto, suporte para bebidas, 
painel dianteiro.

	 _	 A cadeira Pliko P3 é composta por: capota, 
cobertura, cobertura impermeável, bolsa para 
mudança da fralda. 

	 _	 A Navetta XL é composta por: capota e cobertura.
	 _	 A cadeira auto Primo Viaggio tri-fix es é composta 

por: capota, cinto de segurança, almofada 
adaptável, duas protecções para os ombros, 
almofada de protecção para as pernas.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 A estrutura Pliko P3 é composta por: 2 rodas 

dianteiras livres ou bloqueáveis, 2 rodas traseiras 
com travão de fio, cesto, suporte para bebidas, 
painel dianteiro.

	 _	 A cadeira Pliko P3 é composta por: capota, uma 
cobertura utilizável também na Navetta XL, cobertura 
impermeável, bolsa para mudança da fralda.

	 _	 A Navetta XL é composta por: capota.
	 _	 A cadeira auto Primo Viaggio tri-fix es é composta 

por: capota, cinto de segurança, almofada 
adaptável, duas protecções para os ombros, 
almofada de protecção para as pernas.

		  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
	1•	 ABERTURA: antes de abrir o carrinho é necessário 

remover as duas tampas de protecção dos ganchos, 
caso contrário não se abrirá correctamente (Fig.a). 
Para abrir o carrinho, é necessário puxar para cima 
as duas alavancas nos manípulos (Fig.b). 

	2•	 Ao mesmo tempo, levantar o carrinho, que se 
abrirá automaticamente (Fig. c). Para verificar que 
o carrinho está aberto correctamente, controlar os 
dois encaixes laterais (Fig. d).

	3•	 MONTAGEM: para montar as rodas dianteiras, baixar 
a alavanca A e enfiar a roda B, até ouvir um clique.

 	4•	 Para montar as rodas traseiras, unidas pelo travão 
centralizado, distinga atentamente a roda da ESQ. 
da roda da DIR. para garantir o encaixe correcto. A 
roda da ESQ. possui uma nervura no tubo da roda e 
uma no chassis (Fig.a). Encaixe-as (Fig.b) e verifique 
o encaixe correcto, até ouvir um clique (Fig.c). 

	5•	 CESTA PORTA-OBJECTOS: para montar a cesta, enfie 
as alças nos ganchos dianteiros A e nos ganchos 
traseiros B e C. A figura ilustra a cesta montada. 

	6•	 SUPORTE PARA BEBIDAS: pode ser montado do 
lado esquerdo ou direito do carrinho, graças ao 
encaixe presente em ambos os lados da estrutura. 
Para montar o suporte para bebidas, encaixá-lo até 
ouvir um clique, (Fig. a).  

	 	 REGULAÇÃO DOS MANÍPULOS: os manípulos 
são reguláveis em altura em duas posições. 
Para a posição mais alta, prema o botão e 
contemporaneamente eleve o manípulo para cima. 
Para a baixar faça a operação contrária (Fig.b). 

	7•	 TRAVÃO: para travar a cadeira de passeio, baixe 
com o pé as alavancas situadas nas rodas traseiras 
(Fig.a). Para desbloquear os travões, faça a operação 
contrária. 	
Quando parado, accione sempre os travões.  
RODAS ROTATIVAS: para tornar as rodas dianteiras 
rotativas (Fig.b), é necessário baixar a alavanca como 
indicado pela seta 1. Para as tornar fixas, levante a 
alavanca, como indicado pela seta 2. 

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 versão carrinho 

	 	 O Ganciomatic System é o sistema prático e rápido 
que permite encaixar a Navetta XL e a cadeira auto 
Primo Viaggio tri-fix es à base base Ganciomatic do 
carrinho com um só gesto.	
Apoie-os na Base Ganciomatic e pressione no produto 
com ambas as mãos até ouvir um clique. 

	 	 Accione sempre o travão do chassis ou da cadeira de 
passeio antes de acoplar e desacoplar os produtos 
(consulte os respectivos manuais de instruções). 

	 	 Verifique se o elemento de transporte da criança 
está correctamente acoplado. 

	8•	 ENCAIXES GANCIOMATIC DO CARRINHO: para 
levantar os encaixes Ganciomatic do carrinho, puxe 
para fora a patilha e, ao mesmo tempo, rode para 
cima os dois encaixes até ouvir um clique (fig_a).	
Para baixar os encaixes Ganciomatic do carrinho, 
puxe para fora a patilha e contemporaneamente, 
rode para baixo os encaixes (fig_b). 

	 	 PLIKO P3 + Navetta XL: 
	 	 Para encaixar a Navetta XL no Pliko P3 versão 
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carrinho é necessário:
	 _	 Travar o Pliko P3; 
	 _	 Levantar os encaixes Ganciomatic; 
	9•	 Rodar as duas alavancas posicionadas na parte 

traseira do carrinho, para fora (fig_a); 	
Levantar o repousa-pés do carrinho para a posição 
mais alta (fig_b);

	10•	O Pliko P3 versão carrinho está agora pronto para 
que possa acoplar a Alcofa Navetta XL; 

	 	 Segurar no manípulo da Navetta XL e posicioná-
la sobre os encaixes Ganciomatic do carrinho, 
mantendo a parte da frente da Navetta XL da parte 
oposta às pegas do carrinho;

	 -	 Pressionar com ambas as mãos nos lados da 
Navetta XL até ouvir um clique;

	 -	 Para desencaixar a Navetta XL do carrinho e para 
mais informações, consultar o manual de instruções.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
	 	 Para acoplar a cadeira auto no carrinho é necessário: 
	 _	 Travar o Pliko P3; 
	 _	 É importante não remover a parte frontal da 

cadeira de passeio, quando se acopla a cadeira auto 
(para o acoplamento da parte frontal consulte o 
ponto 32);

	11•	O Pliko P3 versão carrinho está pronto para 
encaixar a cadeira auto auto Primo Viaggio tri-fix es; 	
Agarre a pega da cadeira e coloque-a sobre os 
encaixes Ganciomatic do carrinho, mantendo o 
lado da cabeça da cadeira do lado oposto dos 
manípulos do carrinho. Prema com ambas as mãos 
dos lados da cadeira até ouvir um clique; 

	 _	 Para desencaixar a Primo Viaggio tri-fix es do 
carrinho e para mais informações, consultar o 
manual de instruções. 

		 PARA CONVERTER 
O CARRINHO NA CADEIRA DE PASSEIO

	12•	MONTAGEM: para converter o Pliko P3 versão 
carrinho na cadeira de passeio é necessário 
certificar-se de que as duas alavancas estão 
baixadas (fig_a). 	
Posicionar o encosto com a vestidura sobre o 
assento do carrinho (fig_b). 

	13•	Para acoplar o encosto no carrinho (fig_a) é necessário 
inserir as duas extremidades, premendo os dois 
botões, no assento do carrinho, como ilustrado na 
figura 1, até ouvir um clique, como na figura 2. 	
Para encaixar o regulador do encosto no carrinho 
(fig_b), é necessário rodar para cima o encaixe 
(figura 2, na direcção da seta) e posicioná-lo atrás 
da barra traseira. 

	 •	 Empurre os dois encaixes para baixo, até ouvir um clique, 
nos alojamentos das barras traseiras (fig_c). 

	14•	Para revestir a cadeira de passeio, prenda os 
encaixes da vestidura nos braços, como indicado 
pelas setas (fig_a). 

	 	 Inserir as alavancas do apoio de pés no 
revestimento (fig_b).

	 •	 Para concluir o acoplamento da vestidura no 
carrinho (fig_c), aperte as molas da vestidura na 
base, como ilustrado na figura 1. Passe o cinto 
entre-pernas mais baixo, sob o assento, como 
ilustrado na figura 2, deixando sobre a vestidura o 
cinto entre-pernas mais alto. 	
ABERTURA E FECHO: para abrir o Pliko P3 versão 
cadeira de passeio, repita as operações do 
parágrafo 1 e 2. 	
Para fechar o Pliko P3 versão carrinho, levantar o 
encosto e repetir as operações dos parágrafos 35 
e 36. 

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 versão cadeira de passeio 

	 	 O Ganciomatic System é o sistema prático e rápido 
que, graças aos encaixes Ganciomatic, permite 
encaixar no Pliko P3 versão carrinho a Navetta XL e 
o Primo Viaggio tri-fix es, equipados com o sistema 
Ganciomatic.

	15•	ENCAIXES GANCIOMATIC DA CADEIRA DE PASSEIO: 
para levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira 
de passeio, levante a vestidura nos cantos do 
assento, puxe para fora a patilha e, ao mesmo 
tempo, rode para cima os dois encaixes até ouvir 
um clique (fig_a). 	
Para baixar os encaixes Ganciomatic da 
cadeira de passeio, puxe para fora a patilha e, 
contemporaneamente, rode os encaixes para baixo, 
(fig_b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: para encaixar a Navetta XL 
ao carrinho, é necessário (fig_a): 

	 _	 travar a cadeira de passeio; 
	 _	 baixar completamente o encosto da cadeira de 

passeio; 
	 _	 levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira de 

passeio; 
	 _	 remover a parte frontal e inserir as tampas fornecidas 

para fechar os braços da cadeira de passeio; 
	 _	 colocar o repousa-pés na posição mais alta; 
	 _	 segurar a alça de transporte da Navetta XL; 
	 _	 posicionar a Navetta XL sobre os encaixes 

Ganciomatic do carrinho, mantendo a parte da 
frente da alcofa da parte oposta às pegas do 
carrinho;

	 _	 pressionar com ambas as mãos nos lados da 
Navetta XL até ouvir um clique;

	 _	 Para desencaixar a Navetta XL do carrinho e 
para mais informações, consultar o manual de 
instruções.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: para encaixar 
a cadeira auto ao carrinho, é necessário (fig_b): 

	 _	 travar a cadeira de passeio; 
	 _	 baixar completamente o encosto da cadeira de passeio; 
	 _	 levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira de passeio; 
	 _	 colocar a cadeira auto virada para os pais e 

empurrá-la para baixo até ouvir um clique; 
	 _	 É importante não remover a parte frontal da 

cadeira de passeio, quando se acopla a cadeira auto 
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(para o acoplamento da parte frontal consulte o 
ponto 32); 

	 _	 Para desacoplar a cadeira auto da cadeira de 
passeio consulte o seu manual de instruções. 

		 PARA CONVERTER 
A CADEIRA DE PASSEIO NO CARRINHO 

	 	 Para transformar a cadeira de passeio no carrinho 
é necessário inicialmente remover a vestidura 
(consulte o ponto 38-39). 

	 	 Remova a vestidura da cadeira de passeio, soltando os 
encaixes da vestidura dos braços da cadeira. 

	 	 Desaperte a mola da vestidura lateralmente. Desenfie 
o cinto entre-pernas por baixo do assento. 

	 	 Desaperte as molas da vestidura do assento e 
desenfie para remover a vestidura dos ganchos do 
repousa-pés. Remova a vestidura por cima. 

	17•	Desacople a base carregando no botão situado 
na parte traseira do carrinho, (fig_a); quer na barra 
da direita quer na da esquerda. Afaste para cima o 
encosto da base com ambas as mãos. 	
Prema os dois botões do assento do carrinho com 
ambas as mãos e eleve toda a base para cima, (fig_b).

	18•	ATENÇÃO: para poder montar a capota é necessário 
remover, de ambos os lados da cadeira de passeio, 
a tampa como ilustrado na figura A. 	
Guarde as tampas que têm de ser novamente 
aplicadas, caso decida desmontar a capota. Ao 
aplicá-las novamente preste atenção para distinguir 
a DIR. da ESQ. para garantir o encaixe correcto. 
Encaixe-as de modo que a lingueta fique para fora 
como na figura B. 

	19•	CAPOTA: Para montar a capota, pressionar os 
encaixes laterais, até ouvir um clique (Fig. a); 	
abotoá-la no interior do apoio de braços (Fig. b),

	20•	e no encosto do carrinho (Fig. c). 	
Para retirar a capota, (Fig. d) é necessário desencaixar 
os encaixes laterais, desabotoá-la no interior do 
apoio de braços e no encosto do carrinho.

	21•	É possível retirar a parte de trás do tecido abrindo o 
fecho, para utilizar a capota como pára-sol (Fig. a). 
Para voltar a colocar a parte de trás do tecido, unir 
os fechos (Fig. b).

	22•	Baixando o encosto do carrinho, a capota traseira 
alonga-se e, graças ao fecho com duplo cursor, é 
possível criar uma janela para maior circulação do 
ar e para observar o bebé durante o sono.

	23•	COBERTURA Pliko P3 Modular: 	
para montar a cobertura no carrinho, unir os 
fechos da cobertura com os do apoio de pés (Fig. 
a), abotoá-la em ambos os lados (Fig. b) e dobrá-la 
sobre o painel frontal (Fig. c).

	24•	Dependendo do modelo adquirido, existem 3 
formas de prender correctamente a cobertura.

	25•	COBERTURA Pliko P3 On Track Modular: 	
utiliza-se e prende-se tanto na Navetta XL como 
no carrinho Pliko P3. Para montá-la na Navetta XL, 
consultar o manual de instruções. 	
Para montá-la no carrinho, alargar a cobertura no 
interior para que caibam as pernas do bebé (Fig. a). 	
Dobrá-la sobre o painel frontal e unir os botões 
à frente (Fig. b) inserir o apoio para as pernas na 

cobertura por baixo (Fig. c).
	26•	CAPA PARA A CHUVA: para montar a capa para a 

chuva, insira-a na cadeira e abotoe-a à capota de 
ambos os lados, até ouvir um clique (Fig.a). 	
Prender os elásticos na parte inferior do carrinho, 
prendendo-os à estrutura (Fig_b).

	 •	 Não utilize o protector de chuva em ambientes 
fechados e verifique sempre se a criança tem 
demasiado calor. 

	 •	 Não coloque o protector de chuva perto de fontes 
de calor e tome cuidado com os cigarros. 

	 •	 Certifique-se de que o protector de chuva não 
interfere com nenhum mecanismo em movimento 
da cadeira de passeio. 

	 •	 Remova sempre o protector de chuva antes de 
fechar a sua cadeira de passeio. 

	 •	 Lave com uma esponja e água com sabão, sem 
utilizar detergentes.

	27•	CINTO DE SEGURANÇA EM 5 PONTOS: para prendê-
lo, inserir as duas fivelas do cinto em redor da 
cintura (com alças, seta a) no cinto entre pernas 
até ouvir um clique (seta b). Para libertar o cinto, 
pressionar para cima o botão redondo ao centro da 
fivela (seta c) e puxar para fora o cinto em redor da 
cintura (seta d).

	28•	Para apertar o cinto em redor da cintura puxar, 
de ambos os lados, no sentido da seta (Fig. a); 
para libertá-lo, executar o movimento em sentido 
contrário. O cinto em redor da cintura pode ser 
apertado até à tranca de segurança (Fig. b).

	29•	Para regular a altura dos cintos de segurança, é 
necessário desapertar as duas fivelas na parte de 
trás do encosto. 	
Puxar para si as alças (seta a) até desapertar as 
fivelas e enfiá-las nas aberturas do encosto (seta b). 
Puxar as alças do revestimento (seta c) e enfiá-las 
na abertura mais adequada (seta d). Por fim, voltar 
a prender as duas fivelas atrás do encosto (seta e). 
Quando ouvir um clique, significa que as fivelas 
estão presas correctamente (fig f ).

	30•	REGULAÇÃO DO REPOUSA-PÉS: o repousa-pés é 
regulável em três posições. Para baixar o repousa-
pés, empurre as duas patilhas laterais para baixo 
e contemporaneamente baixe-o. Para levantar o 
repousa-pés, puxe-o para cima até ouvir um clique.

	31•	REGULAÇÃO DO ENCOSTO: o encosto é reclinável 
em quatro posições. Para baixar o encosto, eleve a 
manilha e contemporaneamente baixe o encosto, 
bloqueando-o na posição desejada. Para o levantar, 
empurre o encosto para cima. 

	32•	PARTE FRONTAL: O carrinho apresenta-se com 
as tampas de fecho dos braços aplicadas; para 
encaixar a parte frontal primeiro é necessário 
removê-las. Guarde as tampas, no caso de querer 
utilizar a cadeira de passeio sem a parte frontal. 
Para remover as tampas, carregue no botão por 
baixo do braço da cadeira e contemporaneamente 
extraia a tampa. Faça a mesma operação em ambos 
os braços da cadeira (Fig.a). 	
Para encaixar a parte frontal, insira as duas 
extremidades da parte frontal nos braços até ouvir 
um clique (Fig.b).

	33•	É possível abrir a parte frontal apenas de um lado 
para facilitar a entrada e a saída da criança quando for 

P3Modular&P3OnTrackModular-EU_FI43   43 11-02-2010   17:12:56



- 44 -

maior. Para abrir, prema o botão situado sob o braço e 
contemporaneamente puxe a parte frontal para fora 
(Fig.a). Para desmontar a parte frontal prema os dois 
botões situados sob os braços da cadeira e, ao mesmo 
tempo, puxe a parte frontal para fora (Fig.b).

	34•	PATIM TRASEIRO: o patim traseiro ajuda a mãe a 
superar pequenos desníveis e além disso pode 
transportar outra criança (fig_a). 

	 	 SEQUÊNCIA DE CARGA: para utilizar o Pliko P3 com 
duas crianças (fig_b), primeiro é necessário travar a 
cadeira de passeio, em seguida posicionar a criança 
mais pequena no assento e apertar o cinto de 
segurança (1). Agarrar os manípulos (2) e mandar 
subir a outra criança para o patim (3). 

	 •	 Nunca deixe as suas crianças sozinhas. 
	 •	 Não permita à criança de subir para o patim 

traseiro com a cadeira de passeio vazia. 
	35•	FECHO: antes de fechar o Pliko P3, é necessário 

desacoplar a Alcofa Navetta XL ou a cadeira 
auto Primo Viaggio tri-fix es. É possível fechar a 
cadeira de passeio só com uma mão: primeiro puxe 
uma alavanca para cima e depois a outra até ao 
encaixe. 

	36•	Agarre a pega central e puxe-a para cima até fechar 
(fig_a). Verifique o fecho correcto do carrinho 
através do gancho de segurança. O carrinho 
fechado fica em pé sozinho (fig_b). 

	37•	TRANSPORTE: O Pliko P3 pode ser transportado 
comodamente (mantendo as rodas dianteiras fixas) 
agarrando-o pela pega central (fig_a). Também se 
pode transportar graças á pega lateral, (fig_b). 

	38•	RETIRAR A VESTIDURA: para retirar a vestidura 
da cadeira de passeio, solte os encaixes da 
vestidura dos braços como indicam as setas (fig_a). 
Desaparafuse o cinto (só de um lado) mantendo o 
dedo debaixo da porca (fig_b). 

	39•	Desaperte a mola da vestidura lateralmente e 
desenfie o cinto entre-pernas por baixo do assento 
(fig_a). Desaperte as molas da vestidura do assento 
e desenfie-a para extrair a vestidura dos ganchos 
do repousa-pés. Retire a vestidura por cima (fig_b). 

	40•	BOLSA para mudança da fralda (incluída): bolsa 
com pequeno colchão para mudar a fralda ao bebé, 
aplicável no carrinho (fig_a).

		 NÚMEROS DE SÉRIE
	40•	O Pliko P3 inclui, atrás do encosto, informações 

relativas a: nome do produto, data de produção e 
número de série (fig_b). 	
Estas informações são indispensáveis em caso de 
reclamação.

	 	ACESSÓRIOS 
	41•	BOLSA DE VIAGEM: Prática bolsa para o transporte 

aéreo do carrinho.
	 	 MOSQUITEIRA: aplicável na capota.
	 	 CHAPÉU: prático chapéu em combinação.

		 LIMPEZA E MANUTENÇÃO
	 	 MANUTENÇÃO DO ARTICO: Protesa dos agentes 

atmosféricos: Água, chuva ou neve; a exposição 
contínua e prolongada ao sol pode causar 
alterações de cor em muitos materiais, conserve 
este artigo num sítio seco. Efectue controlos e 
intervenções de manutenção nas peças principais a 
intervalos regulares.

	 	 LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as 
partes em plástico com um pano húmido sem usar 
solventes ou outros produtos similares; mantenha 
todas as partes em metal bem secas para prevenir 
ferrugem; mantenha todas as parte em movimento 
(mecanismos de regulação, mecanismos de 
encaixe, rodas ...) limpas de poeiras ou areia e se 
necessário, lubrifique com um óleo leve.

	 	 LIMPEZA DO PROTECTOR DE CHUVA: Lave com 
uma esponja molhada com água e sabão, sem 
utilizar detergentes.

	 	 LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes 
em tecido para retirar poeiras e lave à mão a uma 
temperatura máxima de 30°, não torça, não use 
alvejante ou cloro, não passe a ferro, não lave a 
seco, não use tira-manchas com solventes e não 
seque por meio de máquinas de secar com tambor 
giratório.

	
		 PEG-PÉREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO 9001. 
A certificação oferece aos clientes e aos 
consumidores a garantia de 
transparência e confiança no que se 
refere ao modo com que a empresa 

trabalha. Peg Pérego poderá realizar em qualquer 
momento alterações nos modelos descritos nesta 
publicação, por motivos técnicos ou comerciais. 
Peg Perego está à disposição dos seus Consumadores 
para satisfazer ao máximo suas exigências. Portanto, 
conhecer a opinião de nossos Clientes, é para nós 
extremamente importante e precioso. Ficaremos 
muito agradecidos se depois de ter utilizado um 
nosso produto, quiser preencher o QUESTIONÁRIO DE 
SATISFAÇÃO DO CONSUMADOR, a indicar eventuais 
observações ou sugestões, que encontrará em nosso 
site Internet: 	www.pegperego.com

		 SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA PEG-PÉREGO
	 	 Se, inadvertidamente, uma peça do modelo se 

perder ou danificar, utilizar apenas peças de 
substituição Peg Pérego originais. Para eventuais 
consertos, substituições, informações sobre 
produtos, venda de peças sobresselentes originais 
e acessórios, contactar o Serviço de Assistência 
Peg Perego indicando, caso se encontre presente, 
o número de série do produto.

	 	 tel. 0039/039/60.88.213
	 	 fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it  
	 	 sito internet www.pegperego.com
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	 	NL_Nederlands
	 	Wij danken u voor de keuze van een Peg-

Pérego product.

		   WAARSCHUWING
	 _	 BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en 

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan 
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

	 _	 Dit artikel is ontworpen om 1 kind te vervoeren in 
het zitje en 1 kind op de voetensteun achteraan.

	 _	 Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door 
de fabrikant voorziene aantal kineren.

	 _	 Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de 
geboorte tot een gewicht van 15 kg. De voetensteun 
achteraan is goedgekeurd om een tweede kind met 
een gewicht tot 20 kg te vervoeren.

	 _	 Dit artikel is ontworpen om te worden 
gecombineerd met de Ganciomatic-producten van 
Peg Perego: autostoeltje "Primo Viaggio tri-fix es" 
(groep 0+) of Navetta XL (groep 0).

	 _	 Controleer vóór het gebruik of de  Peg Perego 
Ganciomatic producten goed aan het artikel zijn 
bevestigd.

	 _	 Alleen volwassenen mogen dit artikel assembleren 
en klaarmaken.

	 _	 Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken 
of stuk zijn.

	 _	 Gebruik altijd de vijfpuntsgordels; combineer het 
riempje tussen de benen altijd met de heupgordel.

	 _	 Het kan gevaarlijk zijn uw kind zonder toezicht 
alleen te laten.

	 _	 Zet altijd de remmen op als u stopt.
	 _	 Controleer vóór het gebruik of alle bevestigingen 

goed zijn gemonteerd.
	 _	 Steek uw vingers niet in mechanismen.
	 _	 Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt 

(stuur, rugleuning).
	 _	 Alles wat u aan het stuur of aan de handgrepen 

hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de 
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot 
de maximumgewichten.

	 _	 De frontbescherming is niet bedoeld om het 
gewicht van het kind te ondersteunen; de 
frontbescherming is niet bedoeld om het 
kind in het zitje te houden en vervangt de 
veiligheidsgordel niet.

	 _	 Plaats niets dat zwaarder is dan 5 kg in de mand. 
Plaats geen gewicht in de flessenhouder dat 
zwaarder is dan wat op de flessenhouder zelf is 
voorgeschreven en zet er nooit hete dranken in. 
Steek niet meer dan 0,2 kg in de zakken op de kap 
(indien aanwezig).

	 _	 Gebruik het artikel niet op trappen of treden; 
gebruik het niet in de buurt van warmtebronnen, 
vlammen of gevaarlijke voorwerpen binnen 
armbereik van het kind.

	 _	 Niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires 

kunnen gevaarlijk zijn.
	 _	 Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te 

schaatsen.
	 _	 Zet de remmen op als u het kind erin zet of eruit haalt.
	 _	 WAARSCHUWING: Geen matrasjes toevoegen.

		 PRODUCTKENMERKEN  
Pliko P3 Modular en Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Deze producten hebben een volgnummer.
	 _	 Ze bestaan uit : onderstel Pliko P3, 

wandelwagenstoel, Navetta XL, autostoeltje Primo 
Viaggio tri-fix es, luiertas, regenhoes.

	 	 Pliko P3 On Track Modular is een modulair 
systeem met één dekje dat zowel op de Navetta XL 
als op de wandelwagen geplaatst kan worden. 

		 ONDERDELEN VAN HET PRODUCT  
Controleer de inhoud van de verpakking en neem 
contact op met de klantenservice in geval van een 
klacht.

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 Het onderstel Pliko P3 bestaat uit: 2 draai- en vaste 

voorwielen, 2 achterwielen met remkabel, mand, 
flessenhouder, voorstuk.

	 _	 Stoeltje Pliko P3 bestaat uit: kap, dekje, regenhoes, 
luiertas.

	 _	 Navetta XL bestaat uit: kap en dekje.
	 _	 Stoeltje Auto Primo Viaggio tri-fix es bestaat uit: 

kap, veiligheidstuig, verkleiningskussen, twee 
schouderbeschermingen, beschermingskussen 
voor de benen.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Onderstel Pliko P3 bestaat uit: 2 draai- en vaste 

voorwielen, 2 achterwielen met remkabel, mand, 
flessenhouder, voorstuk.

	 _	 Stoeltje Pliko P3 bestaat uit: kap, een dekje dat ook 
voor de Navetta XL te gebruiken is, regenhoes, 
luiertas.

	 _	 Navetta XL bestaat uit: kap.
	 _	 Autostoeltje Primo Viaggio tri-fix es bestaat uit: 

kap, veiligheidstuig, verkleiningskussen, twee 
schouderbeschermingen, beschermingskussen 
voor de benen.

		  INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
	1•	 OPEN KLAPPEN: verwijder voor het openklappen 

van het onderstel de twee beschermdoppen 
anders opent het onderstel niet goed (Fig.a). Om 
het onderstel te openen trekt u aan de twee hevels 
bij de bovenste handvaten (Fig.b)

	2•	 til tegelijkertijd het frame op, dat zich automatisch 
zal openen (Fig. c). Om er zeker van te zijn dat de 
wandelwagen goed geopend is, controleert u de 
twee haken aan de zijkant (Fig. d).
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	3•	 MONTAGE: om de twee voorwielen te monteren, 
doet u de hendel A naar beneden en steekt u het 
wiel B erin tot u het hoort klikken.

 	4•	 Om de achterwielen en de remkabel te plaatsen 
controleert u wat het linker en het rechterwiel 
is om zeker te zijn van een juiste montage. Het 
linkerwiel heeft een rand op de band en op het 
onderstel (Fig.a). Monteer ze (Fig.b) en verzeker u 
ervan dat ze correct bevestigd zijn, doordat ze in 
positie klikken (Fig.c).

	5•	 MAND: om de mand te bevestigen plaatst u de 
lussen aan de voorste haak A en aan de achterste 
haken B en C. De afbeelding toont de mand 
bevestigd in de juiste positie. 

	6•	 FLESSENHOUDER: deze kan aan de linker- of 
rechterkant van de wagen bevestigd worden, aan 
de haak die aan beide kanten van het frame zit. Om 
de flessenhouder te bevestigen, haakt u hem aan 
tot u het hoort klikken, (Fig. a).  

	 	 DE HANDVATEN AANPASSEN: de handvaten zijn in 
hoogte aan te passen in twee posities. Voor de hoogste 
positie drukt u op de knop en trekt u tegelijkertijd het 
handvat omhoog. Doe het tegenovergestelde om het 
handvat te laten zakken (Fig.b).  

	7•	 REMMEN: laat met uw voet de hevels bij de 
achterwielen zakken om de remmen van de 
wandelwagen te gebruiken (Fig.a). Doe het 
tegenovergestelde om de remmen vrij te geven. 	
Zet de wandelwagen altijd op de rem als deze 
stil staat	
DRAAIWIELEN: laat de hevel zakken zoals 
aangegeven met pijl 1, om de voorwielen toe 
te staan te draaien (Fig.b). Druk de hevel in de 
tegenovergestelde positie zoals aangegeven met 
pijl 2 om ze te laten stoppen met draaien. 

	  	GANCIOMATIC SYSTEEM: 
Pliko P3 onderstel versie

	 	 Ganciomatic System is het praktische en snelle 
systeem waarmee in één beweging de Navetta 
XL, of het autostoeltje Primo Viaggio tri-fix es op 
de Base Ganciomatic-basis van de wandelwagen 
bevestigd kan worden.  

	 	 Plaats het artikel op het Ganciomatic frame en druk 
met beide handen totdat het op zijn plaats klikt.

	 	 Zet het onderstel of de wandelwagen altijd op de 
rem voordat u artikelen aanbrengt of verwijderd 
(zie de respectievelijke handleiding).  

	 	 Controleer dat het element om het kind te 
transporteren correct bevestigd is.

	8•	 GANCIOMATIC ONDERSTELKLEMMEN: om 
de Ganciomatic bevestigingspunten van de 
kinderwagen omhoog te plaatsen, trekt u het 
hendeltje naar buiten en draait u tegelijkertijd de 
twee bevestigingspunten omhoog tot het klikt 
(fig_a).

	 	 Om de Ganciomatic onderstelklemmen te laten 
zakken trekt u de hevel naar buiten en draait u 
tegelijkertijd de klemmen naar beneden (fig_b).

	 	 PLIKO P3 + Navetta XL: 
	 	 Om de Navetta XL op de Pliko P3 wandelwagen te 

bevestigen dient u het volgende te doen:
	 _	 Zet de Pliko P3 op de rem.
	 _	 Doe de Ganciomatic klemmen omhoog.
	9•	 Draai de twee hevels aan de achterzijde van het 

onderstel naar buiten (fig_a).
	 	 Til de voetsteun van het onderstel tot de hoogste 

positie (fig_b).
	10•	Het Pliko P3 onderstel is nu gereed voor het 

bevestigen van de Navetta XL.
	 	 Pak de Navetta XL bij de handgreep vast en plaats 

de wieg op de Ganciomatic-bevestigingspunten 
van de wandelwagen, waarbij u het hoofdeinde 
van de Navetta XL tegenover de handgrepen van 
de wandelwagen plaatst;

	 -	 Druk met beide handen op de zijden van de 
Navetta XL tot het klikt;

	 -	 Om de Navetta XL van de wandelwagen af te 
halen en voor verdere informatie dient u de 
gebruiksaanwijzing e raadplegen.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es 
	 	 Om de autostoel op het onderstel te bevestigen: 
	 _	 Gebruik de Pliko P3 remmen.
	 _	 Het is van belang om de stang aan de voorkant van 

de wandelwagen niet te verwijderen wanneer men 
de autostoel bevestigd (zie punt 32 om de stang 
aan de voorkant te bevestigen).

	11•	Pliko P3 versie wandelwagen is gereed om het 
autostoeltje Primo Viaggio tri-fix es te laten 
bevestigen; 

	 	 Pak het handvat van de autostoel en plaats 
deze op de Ganciomatic onderstelklemmen, 
waarbij u het hoofdeind van de autostoel aan de 
tegenovergestelde kant van de handvaten plaatst. 
Duw met beide handen op de zijkanten van de 
autostoel totdat deze op zijn plaats klikt.  

	 _	 Om Primo Viaggio tri-fix es van de wandelwagen 
af te halen en voor verdere informatie dient u de 
gebruiksaanwijzing e raadplegen.

		 HET ONDERSTEL 
VERANDEREN IN EEN WANDELWAGEN

	12•	MONTAGE: om het Pliko P3 onderstel te veranderen 
in een wandelwagen controleert u dat de twee 
hevels naar beneden zijn (fig_a). Plaats de rugsteun 
met de hoes op de stoel van het onderstel (fig_b).

	13•	Om de rugsteun te bevestigen aan het onderstel 
(fig_a) brengt u de twee uiteinden aan en duwt u 
op de twee knoppen in de stoel van het onderstel 
totdat ze op hun plaats klikken, zoals aangegeven 
in figuur 2.	
Om de rugstang op het onderstel te bevestigen 
(fig_b) draait u het aanhangsel naar boven (figuur 
2, zoals aangegeven door de pijl) en plaatst u deze 
achter de achterste staander.

	 •	 Duw de twee klemmen naar beneden totdat ze op 
hun plaats klikken in de achterste staanders (fig_c) 

	14•	Om de wandelwagenhoezen te plaatsen maakt u 
de hoesklemmen vast aan de armsteunen, zoals 
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aangegeven door de pijlen (fig_a). 	
Steek de hendeltjes van de benensteun in de 
bekleding (fig_b). 

	 •	 Als laatste bevestigd u de hoes op het onderstel 
(fig_c) en maakt u de hoesknopen vast aan de 
onderkant, zoals aangegeven in figuur nummer 1. 
Haal de riem voor het onderbeen onder de stoel 
door, zoals aangegeven in figuur nummer 2, en 
plaats de riem voor het bovenbeen op de hoes.	
OPEN- EN DICHTKLAPPEN: om de Pliko P3 
wandelwagen open te klappen herhaalt u de 
handelingen uit punt 1 en 2. 	
Om de Pliko P3 wandelwagen te sluiten, doet u de 
rugsteun omhoog en herhaalt u de handelingen in 
de paragrafen 35 en 36.    

 
		 GANCIOMATIC SYSTEEM: 

Pliko P3 versie wandelwagen
	 	 Ganciomatic System is het praktische en snelle 

systeem waarmee de Navetta XL en Primo Viaggio 
tri-fix es, beide ook voorzien van dit systeem, met 
de Ganciomatic-bevestigingen op de Pliko P3 
versie wandelwagen geplaatst kunnen worden. 

	15•	DE GANCIOMATIC WANDELWAGENKLEMMEN: 
om de Ganciomatic bevestigingspunten van de 
wandelwagen omhoog te plaatsen, tilt u de zak op 
aan de hoeken van de zitting, trekt u het hendeltje 
naar buiten en draait u tegelijkertijd de twee 
bevestigingspunten omhoog tot het klikt (fig_a).

	 	 Om de Ganciomatic wandelwagenklemmen te 
laten zakken trekt u de hevel naar buiten en draait 
u tegelijkertijd de klemmen naar beneden (fig_b). 

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: om de Navetta XL op de 
wandelwagen te bevestigen, dient u het volgende 
te doen (fig_a):

	 _	 Zet de wandelwagen op de rem.
	 _	 Laat de rugsteun van de wandelwagen geheel 

zakken
	 _	 Doe de Ganciomatic wandelwagenklemmen 

omhoog.
	 _	 Verwijder de stang aan de voorkant en breng de 

dopjes om de armsteunen van de wandelwagen af 
te sluiten, aan 

	 _	 Breng de voetsteun in de hoogste positie
	 _	 pak de Navetta XL bij de handgreep vast; 
	 _	 plaats de Navetta XL op de Ganciomatic-

bevestigingspunten van de wandelwagen, waarbij 
u het hoofdeinde van het wiegje tegenover de 
handgrepen van de wandelwagen plaatst;

	 _	 druk met beide handen op de zijden van de 
Navetta XL tot het klikt;

	 _	 Om de Navetta XL van de wandelwagen af 
te halen en voor verdere informatie dient u 
de gebruiksaanwijzing van de Navetta XL te 
raadplegen.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: om het 
autostoeltje op de wandelwagen te bevestigen, 
dient u het volgende te doen (fig_b):

	 _	 Zet de wandelwagen op de rem 

	 _	 Laat de rugsteun van de wandelwagen geheel zakken
	 _	 Doe de Ganciomatic wandelwagenklemmen 

omhoog
	 _	 Plaats de autostoel tegenover de persoon die de 

wandelwagen duwt en duw naar beneden totdat 
deze op zijn plaats klikt 

	 _	 Het is van belang om de stang aan de voorkant 
van de wandelwagen niet te verwijderen wanneer 
u de autostoel bevestigd (zie punt 32 voor het 
aanbrengen van de stang aan de voorkant).

	 _	 Zie de handleiding van de autostoel voor 
het loskoppelen van de autostoel van de 
wandelwagen.

 		 DE WANDELWAGEN  
VERANDEREN IN EEN ONDERSTEL

	 	 Om de wandelwagen te veranderen in een 
onderstel moeten eerst de hoezen verwijderd 
worden (zie punt 38 en 39). 

	 	 Haal de hoezen van de wandelwagen en maak de 
bevestiging van de hoes aan de armsteun los. 

	 	 Maak de knoop aan de zijkant van de hoes los. 
Verwijder de beenriem van het tuig vanonder de 
stoel. 

	 	 Maak de hoesknopen van de stoel los en trek 
aan de hoes om deze van de voetsteunhaken 
af te halen. Trek de hoes omhoog om deze te 
verwijderen.

	17•	Maak de onderkant los door te drukken op de knop 
aan de achterzijde van het onderstel (fig_a), zowel 
op de rechter- als de linkerstang. Til de rugsteun 
met beide handen omhoog vanaf de onderkant. 

	 	 Duw met beide handen op de twee knoppen op 
de onderstelstoel en til de hele onderkant omhoog 
(fig_b).  

	18•	BELANGRIJK: om de klep te bevestigen is het nodig 
de beschermstukken aan beide kanten van de 
wandelwagen te verwijderen, zoals getoond in 
figuur A.

	 	 Bewaar de beschermstukken op een veilige plek 
zodat ze opnieuw bevestigd kunnen worden als 
u beslist de klep te verwijderen. Zorg voor een 
juiste montage dat u onderscheid maakt tussen het 
linker- en rechterbeschermstuk wanneer u deze 
opnieuw plaatst. Bevestig ze zo dat de labels aan 
de buitenkant blijven, zoals getoond in figuur B. 

	19•	KAP: om de kap erop te zetten drukt u de 
bevestigingen aan de zijkant naar beneden, tot u 
het hoort klikken (Fig. a); 	
knoop hem vast aan de binnenkant van de 
armleuning (Fig. b),

	20•	en aan de rugsteun van de wandelwagen (Fig. c). 	
Om de kap eraf te halen, (Fig. d) moet u de 
bevestigingen aan de zijkant losmaken, de kap aan 
de binnenkant van de armleuning en de rugsteun 
losknopen.

	21•	Het achterste deel kan eraf geritst worden, en dan kan 
de kap ook als parasol gebruikt worden (Fig. a). Om 
het achterste deel weer eraan te zetten voegt u de 
ritssluiting samen en ritst u hem weer dicht (Fig. b).

	22•	Door de rugsteun van de wandelwagen naar 
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beneden te doen, wordt de kap achteraan groter 
en kan met behulp van de dubbele rits een 
opening worden gecreëerd, waardoor er meer 
lucht doorheen kan en u naar het kind kan kijken.

	23•	DEKJE Pliko P3 Modular: 	
om het dekje op de wandelwagen te plaatsen ritst 
u het vast aan de ritssluiting van de voetensteun 
(Fig. a), knoopt u het aan de zijkanten vast (Fig. b) 
en slaat u het over het voorstuk (Fig. c).

	24•	Naar gelang het aangeschafte model zijn er 3 
manieren om het dekje te bevestigen.

	25•	DEKJE Pliko P3 On Track Modular: 	
dit wordt gebruikt en bevestigd op zowel de 
Navetta XL als op de wandelwagen Pliko P3. Om 
het op de Navetta XL te bevestigen, raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing van de Navetta XL. 	
Om het op de wandelwagen te bevestigen, maakt 
u het dekje van binnen groter zodat de benen van 
het kind erin passen (Fig. a). 

	 	 Sla het over het voorstuk, knoop het aan de 
voorkant vast (Fig. b), en steek eronder de 
benensteun in het dekje (Fig. c).

	26•	REGENSCHERM: om het regenscherm te bevestigen 
legt u het over de wandelwagen en knoopt u het 
aan beide kanten aan de kap vast, tot u het hoort 
klikken (Fig.a). 	
Haak de elastiekjes om het frame aan de onderkant 
van de wandelwagen (Fig_b) .

	 •	 Gebruik het regenscherm niet in een gesloten 
ruimte en controleer altijd of het kind het niet te 
warm heeft.

	 •	 Plaats het PVC-regenscherm niet nabij 
warmtebronnen en pas op voor sigaretten. 

	 •	 Controleer of het regenscherm geen enkel 
bewegend mechanisme van het onderstel of van 
de wandelwagen belemmert.

	 •	 Verwijder het regenscherm altijd voordat u het 
onderstel of de wandelwagen sluit.

	 •	 Reinigen met een spons met zeepsop, zonder 
reinigingsproducten te gebruiken.

	27•	VIJFPUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om deze vast 
te maken steekt u de twee gespen van het 
buikriempje (met de schouderriempjes eraan vast; 
pijl a) in het benenriempje totdat het klikt (pijl b). 
Om ze los te maken duwt u de ronde knop midden 
op de gesp naar boven (pijl c) en trekt u het 
buikriempje eruit (pijl d).

	28•	Om het buikriempje strakker te maken trekt 
u aan beide kanten in de richting van de pijl 
(Fig. a), en om het losser te maken doet u het 
tegenovergestelde. Het buikriempje kan worden 
aangetrokken tot de veiligheidsstop (Fig. b).

	29•	Om de hoogte van de veiligheidsgordels in te 
stellen moeten de twee gespen achterop de 
rugsteun losgemaakt worden. 	
Trek de schouderriempjes naar u toe (pijl a) 
tot de gespen losraken en haal deze dan door 
de openingen van de rugsteun (pijl b). Haal de 
schouderriempjes uit de bekleding (pijl c), steek ze 
in de meest geschikte opening (pijl d), en haak de 
twee gespen weer vast achterop de rugsteun (pijl 
e). Alleen als het klikt zitten ze goed vast (fig f).

	30•	DE VOETSTEUN VERSTELLEN: de voetsteun kan 

versteld worden in drie posities. Om de voetsteun 
te laten zakken trekt u de twee hevels naar 
beneden en laat u deze tegelijkertijd zakken. Om 
de voetsteun omhoog te brengen duwt u deze 
omhoog totdat deze op zijn plaats klikt.

	31•	DE RUGSTEUN VERSTELLEN: de rugsteun kan in 
vier posities achterover leunen. Om de rugsteun te 
laten zakken brengt u de hendel omhoog en laat 
u tegelijkertijd de rugsteun zakken, waarbij deze 
in de gewenste positie word gebracht. Om hem 
omhoog te brengen duwt u de rugsteun omhoog.

	32•	STANG AAN DE VOORKANT: het onderstel is 
uitgerust met dopjes om de armsteun af te dekken. 
Om de stang aan de voorkant te plaatsen moeten 
deze verwijderd worden. Bewaar de dopjes op 
een veilige plek voor het geval dat u besluit de 
wandelwagen zonder de stang aan de voorkant 
te gebruiken. Om de dopjes te verwijderen drukt 
u op de knop onder de armsteun en verwijderd 
u tegelijkertijd de dop. Herhaal dit bij de andere 
armsteun (Fig.a).	
Om de stang aan de voorkant te plaatsen bevestigt 
u de twee uiteinden van de stang totdat deze op 
hun plaats klikken (Fig.b).

	33•	Het is mogelijk om de stang aan de voorkant aan 
een kant te openen om het erin en eruit gaan van 
het kind als hij/zij groter is, makkelijker te maken. 
Om de stang open te maken duwt u op de knop 
onder de armsteun en trekt u tegelijkertijd de 
stang aan de voorkant eruit (Fig.a). Om de stang 
aan de voorkant te verwijderen drukt u op de 
twee knoppen onder de armsteunen en trekt u 
tegelijkertijd de stang aan de voorkant eruit (Fig.b.).

	34•	ACHTERSTE RICHEL: de achterste richel helpt met 
het bedwingen van kleine trapjes en kan gebruikt 
worden om een tweede kind te vervoeren (fig_a).	
INSTAP VOLGORDE: om de Pliko P3 te gebruiken 
met twee kinderen (fig_b), zet u de wandelwagen 
eerst op de rem, plaats dan het kleinste kind in de 
stoel en maak het veiligheidstuig vast (1). Pak de 
handvaten (2) en geef het tweede kind de kans om 
op de richel te stappen (3).  

	 •	 Laat de kinderen nooit zonder toezicht 
	 •	 Laat een kind niet op de achterste richel stappen 

wanneer de wandelwagen leeg is.
	35•	DICHTKLAPPEN: voordat u de Pliko P3 dichtklapt 

is het noodzakelijk om de Navetta XL of de 
Primo Viaggio tri-fix es los te koppelen. De 
wandelwagen kan met slechts een hand opgeklapt 
worden: trek eerst een hevel omhoog en dan de 
andere, totdat ze los komen.

	36•	Pak het handvat in het midden en trek omhoog 
totdat de Pliko P3 dicht gaat (fig_a). Controleer 
de juiste sluiting van het onderstel met de 
veiligheidshaak. Wanneer het onderstel dicht is is 
deze vrijstaand (fig_b).  

	37•	TRANSPORT: De Pliko P3 kan makkelijk vervoerd 
worden (met de voorwielen vast gezet in dezelfde 
richting) door de handvaten vast te houden. Hij kan 
ook gedragen worden aan de handvaten aan de 
zijkant (fig_b). 

	38•	VERWIJDERBARE HOEZEN: om de 
wandelwagenhoezen te verwijderen maakt u 
de hoesknopen los van de armsteunen zoals 
aangegeven door de pijlen (fig_a). Schroef het 
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veiligheidstuigje los (alleen aan een kant), en houdt 
een vinger onder de schroef (fig_b).

	39•	Maak de knoop van de zijkant van de hoes los en 
verwijder de beenriem van het tuigje vanonder de 
stoel (fig_a). Maak de hoesknopen van de stoel los 
en schuif de hoes eraf om deze te verwijderen van 
de voetsteunklemmen. Trek de hoes omhoog om 
deze te verwijderen (fig_b). 

	40•	LUIERTAS (meegeleverd): tas met een 
verschoningsmatrasje, die aan de wandelwagen 
bevestigd kan worden (fig_a).

		 SERIENUMMERS
	40•	Achterop de rugsteun van de Pliko P3 is de 

volgende informatie te vinden: naam van het 
product, productiedatum en serienummer (fig_b).	
In geval van een klacht dient u over deze gegevens 
te beschikken.

		 ACCESSOIRES
	41•	REISTAS: Praktische tas voor het vervoer van de 

wandelwagen bij vliegreizen.
	 	 MUGGENNET: dat kan aan de kap bevestigd 

worden.
	 	 PARASOLLETJE: handig bijpassend parasolletje.
 

		 ONDERHOUD EN REINIGEN
	 	 HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het 

tegen weer en wind: water, regen of sneeuw; 
een langdurige en continue blootstelling aan 
zonnestralen kan vele materialen doen verkleuren; 
bewaar het op een droge en beschutte plaats. U 
dient regelmatig de belangrijkste onderdelen te 
controleren en onderhouden.

	 	 HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic 
delen met een vochtige doek, zonder verdunners 
of andere dergelijke producten; houd de metalen 
delen droog zodat ze niet kunnen roesten; houd 
alle bewegende delen schoon (stelmechanismen, 
sluitmechanismen, wielen...), zorg dat er geen stof 
of zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig 
met een lichte olie.

	 	 DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons 
en sop zonder reinigingsproducten.

	 	 DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in 
stof zodat er geen stof meer op zit en was ze met 
de hand in water dat niet warmer is dan 30°. Wring 
ze niet uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet 
stomen; ontvlek ze niet met verdunners en laat ze 
niet drogen in een droogtrommel.

	
		 PEG-PÉREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het 
ISO-certificaat 9001. Dit certificaat 
biedt aan onze klanten en gebruikers 
van onze producten een waarborg 
voor een transparante werkwijze en 

dus vertrouwen. Peg Pérego kan op elk ogenblik de 
in deze documenten beschreven modellen wijzigen 
om technische of commerciële redenen. Peg 
Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk 
tegemoet te komen aan de wensen van onze 
klanten. De mening van onze klanten kennen, is 
dus heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u 
daarom vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen 
om onze VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te 
vullen als u één van onze producten gebruikt en 
ons uw eventuele opmerkingen of suggesties 
stuurt. U vindt de vragenlijst op het adres: www.
pegperego.com

		 TECHNISCHE SERVICE PEG-PÉREGO
	 	 Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken 

of beschadigd raken, dient u alleen originele 
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken. 
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van 
of informatie over de producten, verkoop van 
originele reserveonderdelen en accessoires, kunt 
u contact opnemen met de Assistentiedienst van 
Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien mogelijk, het 
serienummer van het product:

	 	 tel. 0039/039/60.88.213
	 	 fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it  
	 	 site internet www.pegperego.com
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	 	DK_Dansk
	 	Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

		   PAS PÅ!
	 _	 VIGTIGT: Læs denne brugsanvisning grundigt og 

gem den til fremtidig brug. Barnets sikkerhed kan 
blive udsat for risiko, hvis denne brugsanvisning 
ikke følges.

	 _	 Denne artikel er udformet til transport af 1 barn i 
sædet og 1 stående barn på bageste ståbræt. 

	 _	 Anvend ikke denne artikel til et større antal børn, 
end det, der er fastsat af producenten.

	 _	 Denne artikel er godkendt til børn lige fra fødslen 
og op til 15 kg. i sædet. Bageste ståbræt er 
godkendt til transport af et andet barn med en 
vægt op til 20 kg.

	 _	 Dette produkt er beregnet til at kunne anvendes 
sammen med Peg Perego produkter med 
Ganciomatic: autostolen "Primo Viaggio tri-fix es" 
(gruppe 0+) eller Navetta XL (gruppe 0).

	 _	 Sørg for, at Peg Perego Ganciomatic-produkterne er 
fastgjort korrekt til artiklen, før brugen.

	 _	 Samling og forberedelse af artiklen må 
udelukkende udføres af voksne.

	 _	 Brug ikke denne artikel i tilfælde af manglende eller 
defekte dele.

	 _	 Brug altid fempunktsselerne. Brug altid selens 
mellemrem sammen med remmen omkring livet.

	 _	 Det kan være farligt at efterlade barnet uden opsyn.
	 _	 Brug altid bremserne, når vognen står stille.
	 _	 Sørg for, at alle fasthægtningsmekanismerne er sat 

rigtigt i, før vognen anvendes.
	 _	 Undgå at sætte fingrene ind i mekanismerne.
	 _	 Når barnet er til stede, skal der udvises stor 

opmærksomhed ved justering af mekanismerne 
(styr, ryglæn).

	 _	 Enhver last, der er ophængt i styret eller i 
håndtagene kan gøre vognen ustabil. Følg 
producentens angivelser for den maksimumsvægt, 
der kan benyttes.

	 _	 Forstykket er ikke beregnet til at understøtte 
barnets vægt. Forstykket er ikke udformet til 
at holde barnet i sædet, og det erstatter ikke 
sikkerhedsselen.

	 _	 Put ikke genstande i kurven, der vejer mere end 5 kg. 
Kom ikke højere vægt i flaskeholderne end den vægt, 
der er angivet på selve flaskeholderen og aldrig varme 
drikke. Anbring aldrig noget, der vejer over 0,2 kg. i 
lommerne på kalechen (hvis de forefindes).

	 _	 Brug ikke artiklen i nærheden af trapper 
eller trappetrin. Brug den ikke i nærheden af 
varmekilder, åben ild eller farlige genstande, som er 
inden for barnets rækkevidde.

	 _	 Det kan være farligt at benytte udstyr, der ikke er 
godkendt af producenten.

	 _	 Denne artikel er ikke beregnet til at løbe med eller 
til at løbe på skøjter med.

	 _	 Brug bremserne, mens barnet/børnene sættes i 
eller tages op af vognen.

	 _	 OPLYSNINGER: Tilføj ikke flere madrasser.

		 PRODUKTETS EGENSKABER 
Pliko P3 Modular og Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Disse produkter er progressivt nummererede.
	 _	 De består af: stel til Pliko P3, klapvognssæde, 

Navetta XL, autostolen Primo Viaggio tri-fix es, 
taske til bleskift, regnslag.

	 	 Pliko P3 On Track Modular er et modulsystem i 
form af ét enkelt overstykke, som det er muligt at 
hægte både på liften Navetta XL og på klapvognen.

 

		 PRODUKTETS KOMPONENTER  
Kontroller indholdet i emballagen og kontakt 
Servicecenteret i tilfælde af reklamationer.

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 Stellet Pliko P3 omfatter: 2 forhjul der kan dreje om 

sig selv eller blokeres, 2 baghjul med bremsekabel, 
kurv, flaskeholder, forstykke. 

	 _	 Stolen Pliko P3 omfatter: kaleche, overstykke, 
regnslag, taske til bleskift.

	 _	 Navetta XL omfatter: kaleche og overstykke.
	 _	 Autostolen Primo Viaggio tri-fix es omfatter: 

kaleche, sikkerhedsseler, reduktionspude, to 
skulderbeskyttere, beskyttelsespude til benene.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Stellet Pliko P3 omfatter: 2 forhjul der kan dreje om 

sig selv eller blokeres, 2 baghjul med bremsekabel, 
kurv, flaskeholder, forstykke. 

	 _	 Stolen Pliko P3 omfatter: kaleche, et overstykke der 
også kan anvendes med Navetta XL, regnslag, taske 
til bleskift.

	 _	 Navetta XL omfatter: kaleche.
	 _	 Autostolen Primo Viaggio tri-fix es omfatter: 

kaleche, sikkerhedsseler, reduktionspude, to 
skulderbeskyttere, beskyttelsespude til benene.

		 BRUGSANVISNINGER 
	1•	 ÅBNING: Før stellet åbnes, skal du fjerne de to 

beskyttelsespropper fra beslagene, da stellet 
ellers ikke kan åbnes korrekt (Fig_a). For at åbne 
klapvognen skal du trække opad i de to håndtag på 
skafterne (Fig.b). 

	2•	 Samtidigt løfter du vognen opad, så den åbner 
sig automatisk (Fig. c). For at være sikker på at 
klapvognen har åbnet sig rigtigt, kontrollerer du 
de to sidespænder (Fig. d).

	3•	 SAMLING: For at montere de forreste hjul sænkes 
håndtaget A, mens hjulet B sættes ind, indtil det 
klikker fast.

	4•	 Ved monteringen af de to baghjul, som er 
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sammenkoblede ved hjælp af bremsestrengen, skal 
du passe på at se forskellen mellem venstre (SX) og 
højre (DX) hjul for at sikre korrekt montering. Venstre 
hjul har en lille forhøjning på hjulstangen og en 
tilsvarende på stellet (Fig.a). Spænd dem på (Fig.
b) og kontroller at de er korrekt monterede, når du 
hører et klik (Fig.c). 

	5•	 KURV: Kurven monteres ved at hægte løkkerne på 
de forreste kroge A og på de bageste kroge B og C. 
Tegningen viser kurven, når den er hægtet på. 

	6•	 FLASKEHOLDER: Denne kan monteres både på 
klapvognens højre side og på den venstre side ved 
hjælp af det lille beslag, der befinder sig på begge 
sider af stellet. For at sætte flaskeholderen på, 
hægtes den på indtil den klikker fast (Fig. a).  

	 	 REGULERING AF HÅNDTAG: Håndtagene kan 
højdereguleres til to indstillinger. For den højeste 
indstilling trykker du på trykknappen, samtidig med 
at håndtagene trækkes opad. For at sænke dem, 
skubbes de i modsat retning (Fig.b). 

	7•	 BREMSE: Klapvognen bremses ved at trykke ned 
med foden på pedalerne, der findes på de bageste 
hjul (Fig.a). For at løsne bremserne, løftes de i 
modsat retning. 	
Under ophold skal bremserne altid slås til. 	
ROTERENDE HJUL: For at forhjulene kan dreje om 
sig selv (Fig.b), er det nødvendigt at trykke grebet 
nedad som pilen 1 viser. For at spænde dem fast, 
trækkes grebet i modsat retning, som pilen 2. 

		 GANCIOMATIC SYSTEMET:  
Pliko P3 kørevognsversion 

	 	 Ganciomatic Systemet er et praktisk og nemt 
system, der gør det muligt at hægte Navetta 
XL eller autostolen Primo Viaggio tri-fix es på 
klapvognens Ganciomatic beslag med en enkelt 
bevægelse.   

	 	 Du anbringer produktet på Ganciomatic understellet 
og trykker ned på det med begge hænder, indtil det 
klikker fast. 

	 	 Aktiver altid bremsen på stellet eller klapvognen, 
før disse produkter hægtes på eller tages af (se de 
pågældende brugsanvisninger). 

	 	 Kontroller at barnets transportelement er hægtet 
korrekt på. 

	8•	 STELLETS GANCIOMATIC BESLAG: For at hæve 
Ganciomatic-tilslutningerne på barnevognen skal du 
trykke stangen udad og samtidig dreje tilslutningerne 
opad, indtil du hører, at de falder i hak (fig_a). 

	 	 For at lukke stellets Ganciomatic beslag, trækkes 
grebet udad, samtidig med at spænderne drejes 
nedad (fig_b). 

	 	 PLIKO P3 + Navetta XL: 
	 	 For at fastspænde Navetta XL på Pliko P3 

kørevognsversion gør du sådan: 
	 _	 Slå bremsen på Pliko P3 til; 
	 _	 Løft Ganciomatic beslagene; 
	9•	 Drej de to spænder på kørevognens bageste ende 

udad (fig_a); 
	 	 Løft kørevognens benstøtte til den højeste 

indstilling (fig_b);
	10•	Nu er Pliko P3 kørevognen klar til at få liften 

Navetta XL spændt på; 
	 	 Hold fast i håndtaget på Navetta XL og anbring 

liften på kørevognens Ganciomatic beslag, således 
at Navetta XL's hovedstykke befinder sig i den 
modsatte side af kørevognens håndtag;

	 -	 Tryk nedad med begge hænder på Navetta XL's 
sider, indtil du hører et klik;

	 -	 For nærmere om hvordan Navetta XL frakobles 
kørevognen og yderligere oplysninger, henvises du 
til dens brugsanvisning.

 
	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
	 	 For at montere autostolen på kørevognen gør du 

sådan: 
	 _	 Slå bremsen på Pliko P3 til; 
	 _	 Det er vigtigt ikke at fjerne klapvognens forstykke, når 

autostolen monteres i vognen (se pkt. 32 for montering 
af forstykket);

	11•	Nu er Pliko P3 kørevognsversionen klar til at få 
autostolen Primo Viaggio tri-fix es spændt på;  

	 	 Hold fast i håndtaget på autostolen og anbring 
den på kørevognens Ganciomatic spænder, hvor 
autostolens hovedstykke anbringes i den modsatte 
side af kørevognens håndtag. Tryk nedad med begge 
hænder på autostolens sider, indtil du hører et klik. 

	 _	 For nærmere om hvordan Primo Viaggio tri-fix es 
frakobles kørevognen og yderligere oplysninger, 
henvises du til dens brugsanvisning. 

		 FOR AT OMDANNE 
KØREVOGNEN TIL KLAPVOGN

	12•	SAMLING: For at omdanne Pliko kørevognsversionen 
til klapvogn skal du først kontrollere, om de to greb er 
ført nedad (fig_a). Anbring ryglænet med køreposen 
på kørevognens sæde (fig_b). 

	13•	Ryglænet hægtes på kørevognen (fig_a) ved at 
indsætte de to yderpunkter samtidigt med at de to 
knapper trykkes ind på kørevognens sæde, som vist 
på figur 1, indtil de klikker fast som på figur 2. 	
For at spænde ryglænets justeringsstykke på 
kørevognen (fig_b) er det nødvendigt at dreje 
spændet opad (figur 2, drejes i samme retning som 
pilen) og anbringe det bag det bageste bærestykke. 

	 •	 Tryk de to greb nedad i lejerne i de bageste 
bærestykker, indtil de klikker (fig_c). 

	14•	Klapvognen fores ved at spænde køreposens to 
spænder fast på armlænene, som pilene viser 
(fig_a). 	
Stik benstøttens to greb ind i polstringen (fig_b). 

	 •	 For at afslutte posens påhægtning på kørevognen 
(fig_c) knapper du køreposens knapper fast på 
stellet, som vist på figur 1. Før den nederste lille 
skridtrem under sædet, som vist på figur 2, og lad 
den øverste skridtrem være ovenpå posen. 	
ÅBNING OG LUKNING: For at åbne Pliko P3 
klapvognsversionen gentages fremgangsmåden 
i punkterne 1 og 2.  For at lukke Pliko P3 
klapvognsversionen løftes ryglænet op, og 
fremgangsmåden i pkt. 35 og 36 gentages.
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	 	GANCIOMATIC SYSTEMET: 
Pliko P3 klapvognsversion 

	 	 Systemet 'Ganciomatic' er et praktisk og nemt 
system, der takket være Ganciomatic spænderne 
gør det muligt at fastspænde på din Pliko P3 
klapvognsversion en Navetta XL og Primo Viaggio 
tri-fix es, som også er udstyret med Ganciomatic 
systemet. 

	15•	KLAPVOGNENS GANCIOMATIC BESLAG: For at hæve 
Ganciomatic-tilslutningerne på barnevognen skal 
du først løfte betrækket i sædets hjørner, derefter 
trykke stangen udad og dreje tilslutningerne opad, 
indtil du hører, at de falder i hak (fig_a). 

	 	 For at lukke klapvognens Ganciomatic beslag 
trækkes grebet udad, samtidig med at spænderne 
drejes nedad,  (fig_b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: For at montere Navetta XL 
på klapvognen gør du sådan (fig_a): 

	 _	 slå klapvognens bremser til; 
	 _	 sænk klapvognens ryglæn helt ned; 
	 _	 drej klapvognens Ganciomatic beslag opad; 
	 _	 fjern forstykket og sæt de tilhørende propper i 

klapvognens armlæn for at lukke af; 
	 _	 løft så benstøtten til den højeste indstilling; 
	 _	 hold fast i Navetta XL's håndtag; 
	 _	 anbring Navetta XL på klapvognens Ganciomatic 

beslag, således at liftens hovedstykke anbringes 
modsat klapvognens håndtag;

	 _	 Tryk nedad med begge hænder på Navetta XL's 
sider, indtil du hører et klik;

	 _	 For nærmere om hvordan Navetta XL frakobles 
kørevognen og yderligere oplysninger, henvises du 
til dens brugsanvisning.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: For at 
montere autostolen på klapvognen gør du sådan 
(fig_b):

	 _	 slå klapvognens bremser til; 
	 _	 sænk klapvognens ryglæn helt ned; 
	 _	 drej klapvognens Ganciomatic beslag opad; 
	 _	 anbring autosædet med retning mod mor og skub 

det nedad, indtil det klikker; 
	 _	 Det er vigtigt ikke at fjerne klapvognens forstykke, 

når autostolen monteres i vognen (se pkt. 32 for 
montering af forstykket); 

	 _	 For at løsne autostolen fra klapvognen henvises til 
stolens brugsanvisning.

		 FOR AT OMDANNE 
KLAPVOGNEN TIL KØREVOGN 

	 	 For at omdanne klapvognen til kørevogn skal du 
først og fremmest tage betrækket af (se pkt. 38-39). 

	 	 For at tage betrækket af løsnes køreposens hægter 
fra armlænene. 

	 	 Løsn køreposens knapper på siden. Træk herefter 
selens skridtrem ud fra undersiden af sædet. 

	 	 Knap køreposens knapper af fra sædet og træk 

den udad for at løsne posen fra hægterne på 
benstøtten. Træk køreposen af ovenfra. 

	17•	Løsn bundstykket ved at trykke på knappen bagest 
på kørevognen, (fig_a); både på højre og venstre 
stang. Løft ryglænet opad fra bundstykket med 
begge hænder. 

	 	 Tryk på de to knapper på kørevognens sæde med 
begge hænder og løft hele bundstykket opad, 
(fig_b).

	18•	PAS PÅ! For at kunne hægte kalechen på er det 
nødvendigt først at fjerne det lille dækstykke på 
begge sider af klapvognen, som vist på figur A. 

	 	 Opbevar disse dækstykker, som skal sættes på 
igen, hvis du ønsker at tage kalechen af. Når de 
skal sættes på igen, skal du være opmærksom på 
forskellen mellem højre (DX) og venstre (SX) for 
at kunne hægte dem korrekt på. Hægt dem på, 
således at den lille tap sidder på ydersiden, som vist 
på figur B. 

	19•	KALECHE: Kalechen monteres ved at skubbe 
sidestængerne nedad, indtil de klikker (Fig. a); 	
knap den fast indvendigt på armlænene (Fig. b)

	20•	og på klapvognens ryglæn (Fig. c). 	
For at tage kalechen af (Fig. d) skal sidestængerne 
skubbes opad, løsn knapperne på indersiden af 
klapvognens armlæn og ryglæn.

	21•	Ved at åbne lynlåsen kan stoffets bageste del 
løsnes, så kalechen kan bruges som afskærmning 
mod solen (Fig. a). Stoffets bageste del hægtes på 
igen ved at lukke lynlåsen (Fig. b).

	22•	Når du sænker klapvognens ryglæn, forlænges 
den bageste kaleche, og takket være lynlåsen med 
dobbelt tilslutning kan der nu dannes et vindue, så 
størst mulig luftmængde føres igennem, og så du 
kan se dit barn, når det sover.

	23•	OVERSTYKKE Pliko P3 Modular: 	
Overstykket monteres på klapvognen ved at 
samle overstykkets lynlås med benstøttens (Fig. a), 
herefter knappes det til på begge sider (Fig.b) og 
bøjes hen over klapvognens forstykke (Fig. c).

	24•	Der er 3 forskellige måder til at monteres 
overstykket korrekt, afhængigt af hvilken model du 
har købt.

	25•	OVERSTYKKE Pliko P3 On Track Modular:  
kan anvendes sammen med og hægtes på både 
Navetta XL og på klapvognen Pliko P3. Læs 
brugsanvisningen for Navetta XL for at se, hvordan 
det hægtes på denne. 	
For at montere det på klapvognen udvides 
overstykket indvendigt, så barnets ben kan stikkes 
i det (Fig. a). 	
Hægt det rundt om klapvognens forstykke og luk 
knapperne til foran (Fig. b) og rundt om benstøtten 
(Fig. c).

	26•REGNSLAG: For at montere regnslaget trækkes det 
ud over klapvognen og knappes på kalechen på 
begge sider til det klikker fast (Fig.a).	
Hægt elastikkerne på rundt om stellet på 
klapvognens nederste del (Fig. b).

	 •	 Anvend ikke regnslaget i lukkede miljøer, og 
kontroller regelmæssigt at barnet ikke har det for 
varmt. 

	 •	 Anbring ikke regnslaget i nærheden af varmekilder 
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og pas på med cigaretter. 
	 •	 Sørg for at kontrollere at regnslaget ikke kommer i 

vejen for nogen af klapvognens bevægelige dele. 
	 •	 Tag altid regnslaget af før klapvognen lukkes 

sammen. 
	 •	 Vask med en svamp og sæbevand, men brug ikke 

stærkere rengøringsmidler.
	27•	5-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: Hægt sikkerhedsselen 

på ved at indsætte de 2 spænder på bækkenselen 
(med påhægtede skulderseler pil a) ind i 
skridtremmen, indtil de klikker fast (pil b). De løsnes 
ved at skubbe opad på den runde knap midt på 
spændet (pil c) og trække bækkenselen udad (pil d).

	28•	For at stramme bækkenselen trækker du i begge 
ender i pilens retning (Fig. a); den løsnes ved 
at trække i modsat retning. Bækkenselen kan 
strammes indtil sikkerhedsstoppet (Fig. b).

	29•	Træk herefter skulderselerne ind mod dig selv 
(pil a), indtil spænderne løsnes, og stik dem ind i 
sprækkerne på ryglænet (pil b). Træk skulderselerne 
ud fra polstringen (pil c) og stik dem ind i sprækken 
i passende højde (pil d), hvorefter de to spænder 
bag på ryglænet hægtes fast igen (pil e). Der høres 
et klik, når spænderne er hægtet korrekt på (fig. f).

	30•	REGULERING AF BENSTØTTEN: Benstøtten kan 
reguleres til tre forskellige indstillinger. For at 
sænke benstøtten trækker du nedad i de to små 
sidegreb, mens benstøtten samtidigt sænkes. For at 
løfte den skubbes den opad, indtil du hører et klik.

	31•	INDSTILLING AF RYGLÆNET: Ryglænet kan bøjes 
bagud i fire indstillinger. For at sænke ryglænet 
løftes håndtaget, samtidig med at ryglænet 
sænkes, til det blokeres i den ønskede stilling. For 
at hæve det, skubbes ryglænet opad. 

	32•	FORSTYKKE: Klapvognen er udstyret med 
lukkepropper på armlænene; for at montere 
forstykket skal disse først fjernes. Gem propperne, 
hvis du senere vil bruge klapvognen uden 
forstykke. For at fjerne propperne trykker du på 
knappen under armlænet, samtidig med at du 
trækker proppen udad. Dette foretages på begge 
armlæn (Fig.a). 	
Forstykket hægtes på ved at indsætte forstykkets 
yderpunkter i armlænene, indtil de klikker fast (Fig.b).

	33•	Det er muligt at åbne forstykket i den ene side, 
så det er nemmere at få barnet op af og ned 
i klapvognen, når det er blevet større. For at 
åbne det trykkes på knappen under armlænet 
og samtidig trække forstykket udad (Fig.a). For 
at fjerne frontstykket helt trykkes på begge 
knapperne under armlænene, samtidig med at 
forstykket trækkes udad (Fig.b)

	34•	BAGESTE FODSTØTTE: Bagklappen er en hjælp, når 
mor skal føre vognen over små højdeforskelle, og 
den kan ydermere bruges til at transportere endnu 
et barn (fig_a).	
SÆT BØRNENE PÅ I DENNE RÆKKEFØLGE: For 
at bruge klapvognen med to børn (fig_b) er det 
nødvendigt først at bremse vognen; anbring 
herefter det mindste barn i sædet og spænd 
sikkerhedsselen (1). Hold fast i håndtagene (2) 
mens det andet barn stiller sig på bagklappen (3). 

	 •	 Efterlad aldrig børnene alene. 
	 •	 Lad ikke barnet stille sig på bagklappen, hvis 

klapvognen er tom. 
	35•	LUKNING: Før Pliko P3 lukkes, er det nødvendigt 

at spænde liften Navetta XL eller autostolen 
Primo Viaggio tri-fix es af. Det er muligt at klappe 
vognen sammen med den ene hånd: Træk først 
det ene greb opad og herefter det andet, indtil de 
klikker. 

	36•	Hold i det midterste håndtag og træk det opad, 
indtil vognen klappes sammen (fig_a). Kontroller på 
sikkerhedsspændet at klapvognen er lukket rigtigt 
sammen. Den lukkede klapvogn kan den stå oprejst 
alene (fig_b). 

	37•	TRANSPORT: Pliko P3 transporteres nemt (med de 
drejelige forhjul i blokeret stilling) ved at holde 
i det midterste håndtag (fig_a). Den kan også 
transporteres ved hjælp af sidehåndtaget (fig_b). 

	38•	SÅDAN TAGES BEKLÆDNINGEN AF: Beklædningen 
trækkes af klapvognen ved at løsne køreposens 
spænder fra armlænene, som angivet af pilene 
(fig_a). Skru remmen fri (kun i den ene side), mens 
du holder en finger under møtrikken (fig_b). 

	39•	Løsn køreposens knap på siden og træk 
sikkerhedsselens skridtrem ud fra sædets underside 
(fig_a). Knap køreposens knapper af fra sædet og 
træk den udad for at løsne posen fra hægterne på 
benstøtten. Træk køreposen af ovenfra (fig_b). 

	40•	Taske til bleskift (medfølger): Taske med indbygget 
underlag for bleskift; kan hægtes på klapvognen 
(fig_a).

		 SERIENUMRE
	40•	På bagsiden af ryglænet på Pliko P3 finder du 

oplysninger om: produktnavn, produktionsdato og 
produktets serienummer (fig_b). 	
Disse oplysninger er absolut nødvendige i tilfælde 
af reklamation.

		 TILBEHØR 
	41•	REJSETASKE: Praktisk rejsetaske til flytransport af 

klapvognen.
	 	 MYGGENET: kan hægtes på kalechen.
	 	 PARASOL: praktisk parasol i koordineret mønster.

		 RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
	 	 VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt 

produktet mod vejrforholdene: vand, regn eller 
sne; mange materialer vil skifte farve, såfremt de 
udsættes for sollys i længere tid; opbevar produktet 
på et tørt sted. Udfør eftersyn og vedligeholdelse af 
de vigtigste dele med jævne mellemrum.

	 	 RENGØRING AF STELLET: Rengør delene i plastik 
regelmæssigt med en fugtig klud og brug ikke 
opløsningsmidler eller lignende produkter; hold 
alle metaldele tørre for at forhindre rustdannelser; 
hold de bevægelige dele (justeringsmekanismer, 
påhægtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for støv 
eller sand; smør med en let olie efter behov.

	 	 RENGØRING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med 
en svamp og sæbevand men uden brug af 
rengøringsmidler.
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	 	 RENGØRING AF DELE I STOF: børst stofdelene 
for at fjerne støv og vask dem i hånden ved en 
højeste temperatur på 30º; må ikke vrides; må ikke 
klorbleges; må ikke stryges; må ikke kemisk renses; 
fjern ikke pletter med opløsningsmidler og tør ikke 
stofdelene i en tromletørremaskine.

	
	 	PEG-PÉREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 
certificeret. Certificeringen yder 
kunder og forbrugere garanti for 
gennemskuelighed og tillid til måden 
firmaet arbejder på. Peg-Pérego 

forbeholder sig retten til på ethvert tidspunkt at 
foretage ændringer af de heri beskrevne modeller 
af tekniske eller forretningsmæssige grunde. Peg-
Pérego er til forbrugernes disposition med henblik 
på at opfylde deres behov på bedste måde. Det er 
derfor yderst vigtigt og værdifuldt for os at høre, 
hvad vores kunder mener. Vi vil derfor være dig 
taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af et af 
vores produkter udfylder SPØRGESKEMAET VEDR. 
KUNDETILFREDSHED, som du finder på vores 
internetside, hvor du kan anføre bemærkninger 
eller forslag: www.pegperego.com

	 	SERVICEAFDELINGEN PEG-PÉREGO
	 	 Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller 

beskadiges, må der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. Ved eventuelle reparationer, 
udskiftninger, informationer om produkterne, 
salg af originale reservedele og tilbehør bedes 
De kontakte Peg Peregos kundeservice og angive 
produktets serienummer, hvis det forefindes.

	 	 Tlf.: 0039/039/60.88.213
	 	 fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it     
	 	 Internetside www.pegperego.com

	 	FI_Suomi
	 	Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

		   HUOMAA
	 _	 TÄRKEÄÄ: lue ohjeet huolellisesti läpi ja säilytä ne 

myöhempää tarvetta varten. Lapsen turvallisuus 
saattaa vaarantua, jos näitä käyttöohjeita ei 
noudateta.

	 _	 Tämä tuote on suunniteltu yhden lapsen 
kuljettamiseen istuinosassa ja toisen takaosassa 
olevalla seisomatelineellä seisoma-asennossa.

	 _	 Älä käytä tuotetta lasten kuljettamiseen, jos niiden 
lukumäärä ylittää valmistajan antamat ohjeet. 

	 _	 Tämä tuote on hyväksytty käytettäväksi vauvoille 
ja lapsille enintään 15 kg painoon asti. Takaosassa 
oleva seisomateline on hyväksytty toisen, enintään 
20 kg:n painoisen lapsen kuljettamiseen.

	 _	 Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi yhdessä 
Peg Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: auton 
turvaistuin "Primo Viaggio tri-fix es" (ryhmä 0+) tai 
Navetta XL (ryhmä 0).

	 _	 Ennen käyttöönottoa varmista, että Peg Perego 
Ganciomatic tuotteet on kiinnitetty oikein 
tuotteeseen.

	 _	 Tuotteen saa koota ja valmistella käyttöä varten 
vain aikuiset ihmiset.

	 _	 Älä käytä tuotetta, jos siitä puuttuu osia tai jokin 
osa on rikki.

	 _	 Käytä aina 5-pisteturvavöitä. Käytä aina vyöhön 
yhdistettyä haarahihnaa.

	 _	 Lapsen jättäminen yksin ilman valvontaa saattaa 
olla vaarallista.

	 _	 Paikallaan oltaessa käytä aina jarruja.
	 _	 Ennen käyttöönottoa varmista, että kaikki 

kiinnitysmekanismit on kytketty oikein.
	 _	 Varo sormien laittamista mekanismien väliin.
	 _	 Pidä lasta tarkasti silmällä kun säädät mekanismeja 

(työntöaisa, selkänoja).
	 _	 Tavaroiden ripustaminen työntöaisaan tai kahvoihin 

voi tehdä tuotteesta epävakaan. Noudata valmistajan 
enimmäiskuormituksesta antamia ohjeita.

	 _	 Suojakaarta ei ole suunniteltu kestämään lapsen 
painoa. Suojakaarta ei ole suunniteltu pitämään 
lasta istuimessa eikä se korvaa turvavöitä.

	 _	 Älä aseta koriin kuormia, joiden paino ylittää 5 
kg. Älä aseta juomanpidikkeeseen esineitä, joiden 
paino ylittää pidikkeeseen merkityn painorajan, 
äläkä koskaan kuumia juomia. Älä laita kuomujen 
taskuihin (jos kuuluu varustuksiin) esineitä, joiden 
paino ylittää 0,2 kg.

	 _	 Älä käytä tuotetta portaiden tai askelmien 
läheisyydessä. Älä käytä paikoissa, joissa lapsen 
käsien ulottuvilla on lämmönlähteitä, avotulta tai 
vaarallisia esineitä.

	 _	 Muiden kuin valmistajan hyväksymien 
lisävarusteiden käyttö saattaa olla vaarallista.

	 _	 Tämä tuote ei sovellu käytettäväksi hölkätessä tai 
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rullaluistellessa.
	 _	 Käytä jarruja asettaessasi lapsia rattaisiin ja pois 

rattaista.
	 _	 VAROITUS: Älä lisää patjoja tai alustoja.

		 TUOTEOMINAISUUDET  
Pliko P3 Modular ja Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Kyseiset tuotteet on numeroitu progressiivisesti.
	 _	 Tuotteet koostuvat seuraavista osista: Pliko 

P3 -runko, lastenrattaiden istuin, Navetta XL, 
auton turvaistuin Primo Viaggio tri-fix es, 
vaipanvaihtolaukku, sadesuoja.

		  Pliko P3 On Track Modular on modulaarinen 
järjestelmä, jossa on sekä Navetta XL -tuotteeseen 
että lastenrattaisiin sopiva suoja. 

		 TUOTEOSAT  
Tarkista pakkauksen sisältö ja mikäli sisältö on 
puutteellinen tai vikoja löytyy, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 Pliko P3 -runko koostuu seuraavista osista: 2 

kääntyvää tai lukittavaa etupyörää, 2 takapyörää 
jarrujohdolla, kori, juomapidike, etuosa.

	 _	 Pliko P3 -lastenrattaat koostuvat seuraavista osista: 
kuomu, ulkosuoja, sadesuoja, vaipanvaihtolaukku.

	 _	 Navetta XL koostuu seuraavista osista: kuomu ja 
ulkosuoja.

	 _	 Auton turvaistuin Primo Viaggio tri-fix koostuu 
seuraavista osista: kuomu, turvavyöt, täyttötyyny, 
kaksi hartiasuojaa, jalkojen suojatyyny.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Pliko P3 -runko koostuu seuraavista osista: 2 

kääntyvää tai lukittavaa etupyörää, 2 takapyörää 
jarrujohdolla, kori, juomapidike, etuosa.

	 _	 Lastenrattaat Pliko P3 koostuvat seuraavista osista: 
kuomu, myös Navetta XL -tuotteeseen sopiva suoja, 
sadesuoja, vaipanvaihtolaukku.

	 _	 Navetta XL koostuu seuraavista osista: kuomu.
	 _	  Auton turvaistuin Primo Viaggio tri-fix es koostuu 

seuraavista osista: kuomu, turvavyöt, täyttötyyny, 
kaksi hartiasuojaa, jalkojen suojatyyny.

		 KÄYTTÖOHJEET 
	1•	 AVAAMINEN: Ennen kuin avaat vaunut, poista 

koukkujen suojakorkit: muuten vaunut eivät 
aukea oikein (Kuva A). Avaa vaunut vetämällä 
kädensijoissa olevia vipuja ylöspäin (Kuva B). 

	2•	 Nosta samanaikaisesti rattaita niin, että ne 
aukeavat automaattisesti (kuva c). Varmista, että 
lastenrattaat ovat auenneet oikein tarkistamalla 
kaksi sivukiinnitintä (kuva d).

	3•	 KOKOAMINEN: asenna etupyörät, laske vipu A 
alas ja aseta pyörä B paikoilleen, kunnes kuulet 

napsahduksen.
	4•	 Kiinnitä jarrukaapelin yhdistämät takapyörät 

paikoilleen. Tarkasta huolellisesti, kumpi pyöristä 
on oikea ja kumpi vasen, jotta kiinnitys tapahtuu 
varmasti oikein. Vasemmassa pyörässä on sekä 
pyörän putkessa että rungossa tunnistamista 
helpottava merkintä (Kuva A). Kiinnitä pyörät 
(Kuva B) ja varmista, että ne kiinnittyvät oikein 
naksahtamalla paikoilleen (Kuva C). 

	5•	 TAVARAKORI: Kiinnitä kori pujottamalla 
sen kiinnityssilmukat etukoukkuihin A ja 
takakoukkuihin B ja C. Kuvassa näkyy, miltä 
valmiiksi ripustettu kori näyttää. 

	6•	 JUOMAPIDIKE: rungon kummallakin puolella 
olevan kiinnittimen ansiosta juomapidike voidaan 
kiinnittää sekä rattaiden vasemmalle että oikealle 
puolelle. Kiinnitä juomapidike niin, että se 
napsahtaa paikoilleen (kuva a).  

	 	 KÄDENSIJOJEN SÄÄTÄMINEN: Kädensijoja voidaan 
säätää korkeussuunnassa kahteen eri asentoon. 
Kun haluat nostaa kädensijan korkeaan asentoon, 
paina painiketta ja nosta kädensijaa samanaikaisesti 
ylöspäin. Kun haluat laskea kädensijan, toimi 
päinvastoin (Kuva B). 

	7•	 JARRU: Rattaiden jarru toimii painamalla 
takapyörissä olevia vipuja jalalla (Kuva A). Vapauta 
jarrut toimimalla päinvastaisella tavalla. 	
Kun rattailla ei liikuta, lukitse aina niiden jarrut. 	
SIVUSUUNNASSA KÄÄNTYVÄT PYÖRÄT: Etupyörät 
kääntyvät (Kuva B), kun vipu on alhaalla (kuvan 
nuoli 1). Jos haluat lukita pyörät ja estää niitä 
kääntymästä sivusuunnassa, nosta vipu ylös 
(kuvan nuoli 2). 

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 -vaunumalli

	 	 Ganciomatic System on käytännöllinen ja nopea 
kiinnitysjärjestelmä, jolla Navetta XL ja auton 
turvaistuin Primo Viaggio tri-fix es voidaan 
kiinnittää rattaiden Ganciomatic-runkoon yhdellä 
ainoalla toimenpiteellä.   

	 	 Laske ne Ganciomatic-alustalle ja paina molemmin 
käsin, kunnes kuulet naksahduksen. 

	 	 Kytke aina rungon tai rattaiden jarru päälle, 
ennen kuin irrotat tai kiinnität tuotteita (tutustu 
tuotteiden käyttöohjeisiin). 

	 	 Varmista, että väline, jossa lasta kuljetetaan, on 
kiinnitetty paikalleen oikein. 

	8•	 VAUNUJEN GANCIOMATIC-KIINNITTIMET: Vaunun 
Ganciomatic-kiinnittimet nostetaan ylös vetämällä 
vipua ulospäin ja kääntämällä samalla ylöspäin 
molempia kiinnittimiä, kunnes ne naksahtavat 
(kuva_A). 	
Laske vaunujen Ganciomatic-kiinnittimet 
alas vetämällä vipua ulospäin ja kääntämällä 
kiinnittimiä samanaikaisesti alaspäin (Kuva B). 

	 	 PLIKO P3 + Navetta XL: 
      Navetta XL voidaan kiinnittää Pliko P3 -

kärryversioon seuraavasti:
 	 _	 Kytke Pliko P3:n jarru päälle; 
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	 _	 Nosta Ganciomatic-kiinnittimet ylös; 
	9•	 Käännä vaunujen takaosassa olevat kaksi vipua 

ulospäin (Kuva A); 
	 	 Nosta vaunujen reisituki ylimpään asentoonsa 

(Kuva B);
	10•	Pliko P3 -vaunumalli on nyt valmis Navetta XL 

kiinnittämistä varten; 
	 	 Tartu Navetta XL -tuotteen kahvaan ja aseta 

se kärryjen Ganciomatic-kiinnittimiin pitäen 
Navetta XL -tuotteen päätä kärryjen kahvojen 
vastakkaisella puolella;

	 -	 paina Navetta XL -tuotteen sivuja molemmilla 
käsin, kunnes kuulet napsahduksen;

	 -	 Katso Navetta XL -tuotteen irrotusohjeet ja 
lisätiedot vastaavasta käyttöoppaasta.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es 
	 	 Kiinnitä turvaistuin vaunuihin seuraavasti: 
	 _	 Kytke Pliko P3:n jarru päälle; 
	 _	 On tärkeää, ettei rattaiden turvakaarta irroteta, 

kun turvaistuin kiinnitetään paikalleen 
(turvakaaren kiinnittämisohjeet ks. kohta 32);

	11•	Pliko P3 -kärryversio on valmis kiinnitettäväksi 
auton turvaistuimeen Primo Viaggio tri-fix es;  

	 	 Tartu istuimen kahvaan ja aseta se vaunujen 
Ganciomatic-kiinnittimiin. Pidä istuimen pääpuoli 
vastakkaisessa päässä vaunujen kädensijoihin 
nähden. Paina molemmin käsin istuimen reunoja, 
kunnes kuulet naksahduksen;

	 _	 Katso Primo Viaggio tri-fix es -tuotteen 
irrotusohjeet ja lisätiedot vastaavasta 
käyttöoppaasta. 

		 KUN HALUAT MUUTTAA VAUNUT 
RATTAIKSI

	12•	KOKOAMINEN: kun haluat muuttaa Pliko P3 -
vaunumallin rattaiksi varmista, että molemmat 
vivut ovat alhaalla (Kuva A). 

	 	 Aseta selkänoja kankaineen vaunujen istuinosan 
päälle (Kuva B). 

	13•	Kiinnitä selkänoja vaunuihin (Kuva A) työntämällä 
molemmat päät rattaiden istuinosan sisään kuvassa 
1 esitetyllä tavalla painamalla samalla painikkeita 
niin, että ne naksahtavat (Kuva 2). 

	 	 Selkänojan säätökappaleet (Kuva B) kiinnitetään 
vaunuihin kääntämällä pidikettä ylöspäin (Kuva 
2, nuolen suuntaan) ja asettamalla se taaemman 
pystyputken taakse. 

	 •	 Paina molempia pidikkeitä alaspäin taaemmissa 
pystyputkissa oleviin koloihin, kunnes kuulet 
naksahduksen (Kuva C). 

	14•	Kiinnitä verhoilu rattaisiin kiinnittämällä kankaan 
pidikkeet käsinojiin nuolten osoittamalla tavalla 
(Kuva A). 	
Aseta jalkatuen vivut päällysteen sisään (kuva_b). 

	 •	 Viimeistele kankaan kiinnitys (Kuva C) napittamalla 
verhoilukangas alustaan kuvassa 1 esitetyllä 
tavalla. Pujota alempi jalkojen välistä kulkeva vyö 
istuinosan ali kuvassa 2 esitetyllä tavalla ja jätä 

ylempi jalkojen välistä kulkeva vyö kankaan päälle. 	
AVAAMINEN JA KOKOONTAITTAMINEN: Pliko P3 
-ratasmalli avataan toistamalla kappaleissa 1 ja 2 
esitetyt toimenpiteet.

	 	 Sulje Pliko P3 -ratasversio nostamalla selkänojaa ja 
toista kappaleessa 35 ja 36 kuvatut toimenpiteet. 

		 GANCIOMATIC SYSTEM:  
Pliko P3 -ratasmalli

	 	 Il Ganciomatic System on käytännöllinen ja nopea 
kiinnitysjärjestelmä, joka mahdollistaa Navetta XL ja 
Primo Viaggio tri-fix -tuotteiden liittämisen Pliko P3 
-ratasversioon Ganciomatic-kiinnittimien ansiosta.

	15•	RATTAIDEN GANCIOMATIC-KIINNITTIMET: Rattaiden 
Ganciomatic-kiinnittimet nostetaan ylös kohottamalla 
verhoilua istuimen kulmissa, vetämällä vipua ulospäin 
ja kääntämällä samalla ylöspäin molempia kiinnittimiä, 
kunnes ne naksahtavat (kuva_a).

	 	 Laske rattaiden Ganciomatic-kiinnittimet 
alas vetämällä vipua ulospäin ja kääntämällä 
kiinnittimiä samanaikaisesti alaspäin (Kuva B).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: kiinnitä Navetta XL 
lastenrattaisiin seuraavasti (kuva_a): 

	 _	 lukitse rattaiden jarru; 
	 _	 laske rattaiden selkänoja kokonaan alas; 
	 _	 nosta rattaiden Ganciomatic-kiinnittimet ylös; 
	 _	 irrota suojakaari ja työnnä mukana toimitetut 

tulpat paikoilleen rattaiden käsinojiin; 
	 _	 nosta reisituki ylimpään asentoonsa; 
	 _	 tartu Navetta XL -tuotteen kahvaan; 
	 _	 aseta Navetta XL lastenrattaiden Ganciomatic-

kiinnittimiin pitäen korin päätä lastenrattaiden 
kahvojen vastakkaisella puolella;

	 _	 paina Navetta XL -tuotteen molempia 
puolia kummallakin kädellä, kunnes kuulet 
napsahduksen;

	 _	 Katso Navetta XL -tuotteen irrotusohjeet ja 
lisätiedot vastaavasta käyttöoppaasta.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: kiinnitä 
auton turvaistuin lastenrattaisiin seuraavasti 
(kuva_b): 

	 _	 lukitse rattaiden jarru; 
	 _	 laske rattaiden selkänoja kokonaan alas; 
	 _	 nosta rattaiden Ganciomatic-kiinnittimet ylös; 
	 _	 aseta turvakaukalo lapsen kasvot äitiä kohti ja paina 

kaukaloa alaspäin, kunnes se naksahtaa; 
	 _	 On tärkeää, ettei rattaiden turvakaarta irroteta, 

kun turvaistuin kiinnitetään paikalleen 
(turvakaaren kiinnittämisohjeet ks. kohta 32); 

	 _	 Katso ohjeet turvakaukalon irrottamiseksi 
turvakaukalon käyttöohjeista. 

		 KUN HALUAT MUUTTAA RATTAAT 
VAUNUIKSI 

	 	 Kun haluat muuttaa rattaat vaunuiksi, verhoilu on 
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ensimmäiseksi irrotettava (ks. kohdat 38–39). 
	 	 Irrota rattaiden verhoilu irrottamalla kankaan 

pidikkeet käsinojista. 
	 	 Avaa kankaan reunoissa olevat napit. Pujota 

turvavyön jalkojen välistä kulkeva osa tuolin alta 
käsin. 

	 	 Irrota verhoilun napit istuimesta ja vedä istuinta 
irrottaaksesi verhoilun reisituen koukuista. Vedä 
verhoilukangas irti yläkautta. 

	17•	Vapauta alusta painamalla vaunujen takaosassa 
olevaa painiketta (Kuva A) sekä oikealla että 
vasemmalla puolella. Nosta alustan selkänojaa 
ylöspäin molemmin käsin. 

	 	 Paina vaunujen istuinosassa olevia kahta 
painiketta molemmin käsin ja nosta koko alustaa 
ylöspäin (Kuva B).

	18•	HUOMAA: Kuomun kiinnittämiseksi rattaiden 
molemmilta puolilta on irrotettava suojukset, 
kuten kuvassa A on esitetty. 

	 	 Säilytä suojukset: jos kuomu myöhemmin halutaan 
irrottaa, suojukset on kiinnitettävä takaisin 
paikoilleen. Huomaa, että suojukset ovat erilaiset: 
varmista siis, että kiinnität oikeanpuoleisen 
suojuksen oikealle ja vasemmanpuoleisen 
vasemmalle. Kiinnitä suojukset niin, että uloke jää 
näkyviin ulkopuolelle, kuten kuvassa B.

	19•	KUOMU: asenna kuomu painamalla 
sivukiinnittimiä alaspäin, kunnes kuulet 
napsahduksen (kuva a); 	
kiinnitä kuomun napit käsinojan sisäpuolelle (kuva b),

	20•	sekä lastenrattaiden selkänojaan (kuva c). 	
Irrota kuomu (kuva d) irrottamalla sivukiinnittimet, 
irrottamalla napit käsinojan sisäpuolelta ja 
lastenrattaiden selkänojasta.

	21•	Kankaan takaosa voidaan irrottaa avaamalla 
vetoketju, kuomua voidaan käyttää myös 
aurinkosuojana (kuva a). Kankaan takaosa voidaan 
kiinnittää uudelleen sulkemalla vetoketju (kuva b).

	22•	Takakuomu pitenee laskemalla lastenrattaiden 
selkänoja alas ja kaksoisvetoketjun ansiosta 
voidaan luoda ikkuna, jonka ansiosta ilmankierto 
on parempi ja nukkuvan lapsen tarkkailu on 
mahdollista.

	23•	SUOJA Pliko P3 Modular: 	
suoja voidaan asentaa lastenrattaisiin liittämällä 
suojan ja jalkatuen (kuva a) vetoketjut yhteen, 
kiinnittämällä sen napit molemmille sivuille (kuva 
b) ja sovittaen se paikoilleen etuosa mukaan 
lukien (kuva c).

	24•	Hankitusta mallista riippuen suoja voidaan 
kiinnittää 3 eri tavalla.

	25•	SUOJA Pliko P3 On Track Modular:  
voidaan kiinnittää sekä Navetta XL -tuotteeseen 
että Pliko P3 -lastenrattaisiin. Katso suojan 
asennusohjeet Navetta XL -tuotteeseen 
vastaavasta käyttöoppaasta. 	
Asenna suoja lastenrattaisiin laajentamalla suojaa 
sen sisäpuolelta niin, että se kattaa myös lapsen 
jalat (kuva a). 	
Aseta suoja paikoilleen etuosa mukaan lukien ja 
kiinnitä etuosan napit (kuva b), aseta jalkatuki 
suojaan (kuva c).

	26•	SADESUOJA: Sadesuoja levitään rattaiden päälle ja 

painonapit naksautetaan kiinni (Kuva A). 	
Kiinnitä kumilenkit, mukaan lukien lastenrattaiden 
alaosan runko (kuva_b) .

	 •	 Älä käytä sadesuojaa sisätiloissa. Tarkasta aina, 
ettei lapsella ole liian kuuma. 

	 •	 Älä vie sadesuojaa lämmönlähteiden lähelle – varo 
myös savukkeita. 

	 •	 Varmista, ettei sadesuoja tartu mihinkään 
rattaiden liikkuvaan mekanismiin. 

	 •	 Irrota aina sadesuoja ennen kuin taitat rattaat 
kokoon. 

	 •	 Pese saippuavedellä ja sienellä: älä käytä 
pesuaineita.

	27•	TURVAVYÖT (5 VAIHETTA): kiinnitä turvavyöt 
asettamalla lantion kaksi vyösolkea (kiinnitettyjen 
olkaimien kanssa, nuoli a) jalkojen väliseen 
vyöhön, kunnes kuulet napsahduksen (nuoli b). 
Irrota turvavyöt työntämällä vyön soljen keskellä 
olevaa pyöreää painiketta ylöspäin (nuoli c) ja 
vetämällä lantiovyötä ulospäin (nuoli d).

	28•	Kiristä lantiovyötä vetämällä sen molempia 
puolia nuolen osoittamaan suuntaan (kuva a), 
löysää vyö vastaavasti suorittamalla toimenpide 
vastakkaiseen suuntaan. Lantiövyö voidaan 
kiristää turvarajaan saakka (kuva b).

	29•	Turvavöiden korkeutta voidaan säätää irrottamalla 
selkänojan takana olevaa kaksi solkea. 	
Vedä olkaimia itseesi päin (nuoli a), kunnes soljet 
irtoavat ja aseta ne selkänojan napinreikiin 
(nuoli b). Aseta päällysteen olkaimet (nuoli c) ja 
kiinnitä ne sopivimpaan napinreikään (nuoli d), 
kiinnitä tämän jälkeen kaksi solkea uudelleen 
selkänojan taakse (nuoli e). Solkien virheettömästä 
kiinnityksestä ilmoittaa napsahdus (kuva f).

	30•	REISITUEN SÄÄTÄMINEN: Reisituki voidaan säätää 
kolmeen eri asentoon. Kun haluat laskea reisitukea 
alaspäin, vedä sivuilla olevia vipuja alaspäin ja 
laske samanaikaisesti tukea. Kun haluat nostaa 
reisitukea ylöspäin, työnnä sitä ylös, kunnes se 
naksahtaa.

	31•	SELKÄNOJAN SÄÄTÄMINEN: Selkänoja voidaan 
kallistaa neljään eri asentoon. Kun haluat laskea 
selkänojaa alaspäin, nosta kahvasta ja laske 
samanaikaisesti selkänojaa alaspäin. Lukitse 
haluttuun asentoon. Nosta selkänojaa työntämällä 
sitä ylöspäin. 

	32•	TURVAKAARI: Rattaiden käsinojissa on 
toimitettaessa suojakorkit, jotka täytyy irrottaa 
ennen turvakaaren kiinnittämistä. Säilytä korkit, 
jos myöhemmin haluat käyttää rattaita ilman 
turvakaarta. Irrota korkit painamalla käsinojan 
alla olevaa painiketta ja vetämällä korkkia 
samanaikaisesti ulospäin. Tee sama molemmille 
käsinojille (Kuva A). 	
Kiinnitä turvakaari työntämällä sen päitä 
käsinojissa oleviin aukkoihin (Kuva B), kunnes 
kuulet naksahduksen.

	33•	Suojakaari on mahdollista avata vain toiselta 
sivulta niin, että lapsi pääsee suuremmaksi 
kasvettuaan helpommin rattaisiin ja niistä 
pois. Avaa kaari painamalla käsinojan alla 
olevaa painiketta ja vetämällä samanaikaisesti 
turvakaarta ulospäin (Kuva A). Voit irrottaa 
turvakaaren painamalla molempia käsinojien alla 
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olevia painikkeita ja vetämällä samanaikaisesti 
turvakaarta ulospäin (Kuva B).

	34•	TAKATASO: Takataso helpottaa rattaiden työntäjää 
pienten kynnysten tms. ylittämisessä. Sillä voidaan 
myös kuljettaa toista lasta (Kuva A). 

	 	 "LASTAUSJÄRJESTYS": Kun haluat käyttää Pliko 
P3 -rattaita kahden lapsen kuljettamiseen (Kuva 
B), kytke rattaiden jarru päälle. Sen jälkeen voit 
asettaa pienemmän lapsen istumaan ja kiinnittää 
turvavyön (1). Tartu sitten kädensijoihin (2) ja anna 
isomman lapsen nousta takatasolle (3). 

	 •	 Älä koskaan jätä lapsiasi yksin. 
	 •	 Älä anna lapsen nousta takatasolle, kun rattaat 

ovat tyhjät. 
	35•	KOKOONTAITTAMINEN: Ennen kuin taitat 

Pliko P3 -rattaat kokoon, Navetta XL tai Primo 
Viaggio tri-fix es turvakaukalo on irrotettava. 
Rattaat voidaan sulkea yhdellä kädellä: vedä ensin 
toista ja sitten toista vipua ylöspäin, kunnes ne 
naksahtavat. 

	36•	Tartu keskikahvaan ja vedä sitä ylöspäin, 
kunnes rattaat sulkeutuvat (Kuva A). Varmista 
turvakoukusta, että vaunut ovat sulkeutuneet 
oikein. Kun vaunut ovat kiinni, ne pysyvät 
pystyasennossa itsestään (Kuva B). 

	37•	KULJETTAMINEN: Pliko P3 -rattaita voi kuljettaa 
kätevästi (kun etupyörät on lukittu) keskikahvasta 
(Kuva A). Niitä voi myös kuljettaa sivukahvasta 
(Kuva B). 

	38•	VERHOILUN IRROTTAMINEN: Jos haluat irrottaa 
rattaiden verhoilun, irrota kiinnittimet käsinojista 
nuolten osoittamalla tavalla (Kuva A). Avaa 
turvavyön ruuvi (vain toiselta puolelta) pitämällä 
sormeasi mutterin alla (Kuva B). 

	39•	Avaa verhoilun sivulla oleva nappi ja vedä 
turvavyön jalkojen välistä kulkeva hihna ulos 
istuinosan alta käsin (Kuva A). Irrota verhoilun 
napit istuimesta ja vedä istuinta irrottaaksesi 
verhoilun reisituen koukuista. Vedä verhoilukangas 
irti yläkautta (Kuva B). 

	40•	VAIPANVAIHTOLAUKKU (sisältyy pakkaukseen): 
laukku sisältää vaipanvaihtoalustan, joka sopii 
lastenrattaisiin (kuva_a).

		 SARJANUMEROT
	40•	Pliko P3, vie selkänoja taakse, vastaavat tiedot: 

tuotenimi, valmistuspäivämäärä ja sarjanumero 
(kuva_b). 	
Kyseiset tiedot tulee ilmoittaa mahdollisen 
valituksen yhteydessä.

		 LISÄVARUSTEET 
	41•	MATKAKASSI: Käytännöllinen kassi lastenrattaiden 

kuljettamiseksi lentokoneessa.
	 	 HYTTYSSUOJA: kiinnitetään kuomuun.
	 	 AURINGONVARJO: käytännöllinen ja rattaisiin 

sopiva auringonvarjo.

		 PUHDISTUS JA HUOLTO
	 	 TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta 

ja vedeltä. Jatkuva altistuminen auringonvalolle 
saattaa muuttaa monien materiaalien väriä. 
Säilytä tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla 
tärkeimmät osatsäännöllisin välein.

	 	 RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat 
säännöllisesti kostealla kankaalla. Älä käytä 
liuotteita tai muita vastaavia tuotteita. Pidä 
tuotteen metalliosat kuivina, jotta ne eivät ruostu. 
Pidä kaikki liikkuvat osat (säätömekanismit, 
kiinnitysmekanismit, pyörät jne.) puhtaina ja 
poista niistä sora ja hiekka. Voitele tarvittaessa 
kevytöljyllä.

	 	 SADESUOJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedellä ja 
sienellä. Älä käytä pesuaineita.

	 	 KANGASOSIEN PUHDISTUS: pöly harjataan 
kangasosista ja kangas pestään käsin enintään 
30-asteisessa vedessä. Ei saa vääntää kuivaksi. 
Ei kloorivalkaisua, ei silitystä, ei kuivapesua, ei 
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.

	
	 	PEG-PÉREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -
sertifioitu yhtiö. Sertifiointi on 
asiakkaille ja kuluttajille tae siitä, että 
yritys toimii läpinäkyvästi ja 
luotettavasti. Peg Pérego voi koska 

tahansa tehdä tässä julkaisussa kuvattuihin 
malleihin teknisistä tai kaupallisista syistä 
muutoksia. Peg Pérego haluaa palvella 
asiakkaitaan ja vastata parhaansa mukaan kaikkiin 
heidän tarpeisiinsa. Siksi asiakkaidemme 
mielipiteet ovat meille erittäin tärkeitä ja 
arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos 
haluaisit tuotettamme käytettyäsi täyttää 
KULUTTAJAN TYYTYVÄISYYSKYSELYN ja kertoa 
siinä mahdollisista huomautuksistasi ja 
parannusehdotuksistasi. Kyselyn löydät Internet-
sivuiltamme: www.pegperego.com

		 PEG-PÉREGO-ASIAKASPALVELU
	 	 Jos mallin osat sattuvat menemään hukkaan tai 

ne vaurioituvat, käytä ainoastaan Peg Péregon 
alkuperäisiä varaosia. Jos tuotteet vaativat 
korjausta, osia tulee vaihtaa, haluat lisätietoa 
tuotteista tai tilata alkuperäisiä varaosia ja 
lisävarusteita, ota yhteyttä Peg Pérego -yhtiön 
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita 
tuotteen sarjanumero.

	 	 puh. +39 039 60 88 213
	 	 fax +39 039 33 09 992
	 	 s-posti assistenza@pegperego.it  
	 	 Internet-sivu www.pegperego.com
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		 CZ_Čeština
	 	Děkujeme, že jste si vybrali ýrobek Peg-Pérego.

		   UPOZORNĚNÍ
	 _	 DŮLEŽITÉ: přečtěte si tento návod a uchovejte jej 

pro pozdější použití. Pokud se jím nebudete řídit, 
můžete ohrozit bezpečí dítěte.

	 _	 Tento výrobek byl navržen pro přepravu 1 dítěte 
v sedačce a 1 dítěte stojícího na zadním stupátku.

	 _	 Nepoužívejte výrobek pro přepravu více lidí, než jak 
bylo zamýšleno výrobcem.

	 _	 Tento výrobek byl schválen pro přepravu dětí od narození 
až do hmotnosti 15 kg. Zadní stupátko bylo schváleno 
pro přepravu druhého dítěte do hmotnosti 20 kg.

	 _	 tento výrobek byl zkonstruován k použití v 
kombinaci s výrobky Peg-Pérego Ganciomatic: 
autosedačkou "Primo Viaggio tri-fix es" (skupina 0+) 
nebo Navetta XL (skupina 0).

	 _	 Před použitím zkontrolujte, zda jsou výrovky Peg 
Perego Ganciomatic správně k výrobku připevněny. 

	 _	 Sestavení a přípravu výrobku smí provádět pouze 
dospělá osoba.

	 _	 Nepoužívejte výrobek, pokud z něj chybí nějaké 
součásti nebo pokud vykazuje známky poškození.

	 _	 Vždy používejte pětibodový postroj. Postrojový pás 
v rozkroku vždy zapojte společně s pásem kolem boků. 

	 _	 Může být nebezpečné ponechat dítě bez dozoru.
	 _	 Vždy když stojíte, zajistěte kočárek brzdou.
	 _	 Před použitím zkontrolujte, zda jsou všechny 

spojovací prvky řádně upevněny.
	 _	 Nestrkejte do mechanismu prsty.
	 _	 Při upravování mechanismu (řidítek, opěradla pro 

záda) buďte opatrní, abyste nezranili dítě.
	 _	 Jakákoliv závaží na řidítkách nebo madlech mohou 

narušit stabilitu výrobku. Maximální přepravní 
hmotnost najdete v návodu od výrobce. 

	 _	 Přední madlo neslouží k podpírání váhy dítěte. 
Nebylo navrženo k tomu, aby udrželo dítě 
v sedačce, a rozhodně nenahrazuje bederní pás.

	 _	 Nedávejte do košíku více než 5 kg váhy. Nedávejte 
do držáku lahve nic, co by svou hmotností přesáhlo 
hmotnost vyznačeno na samotném držáku. 
Rovněž se nevkládejte horké nápoje.  Do kapes na 
boudě (pokud jsou součástí výrobku) nevkládejte 
předměty o hmotnosti vyšší než 0,2 kg.

	 _	 Nepoužívejte výrobek v blízkosti schodů nebo 
stupátek, zdrojů tepla, otevřeného ohně nebo 
nebezpečných předmětů v dosahu dítěte.

	 _	 Použití příslušenství, které není schváleno 
výrobcem, může být nebezpečné.

	 _	 Tento výrobek není vhodný pro jogging nebo jízdu 
na bruslích.

	 _	 Při pokládání nebo vyndávání dítěte výrobek zabrzděte.
	 _	 UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte přídavné matračky.

		 VLASTNOSTI VÝROBKU 
Pliko P3 Modular A Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Tyto výrobky jsou číslovány vzestupně.
	 _	 Tvoří je tyto díly: podvozek Pliko P3, sedačka 

kočárku, hluboká korba Navetta XL, autosedačka 
Primo Viaggio tri-fix es, přebalovací taška, pláštěnka.

	 	 Pliko P3 On Track Modular je modulový systém s 
jedním nánožníkem, který je možné použít jak na 
korbu Navetta XL, tak i na sportovní kočárek.

 

		 SOUČÁSTI VÝROBKU  
Zkontrolujte obsah balení a v případě reklamace se 
obraťte na servisní službu.

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 Součásti podvozku Pliko P3: 2 přední otočná nebo 

blokovatelná kolečka; 2 zadní kolečka s brzdovým 
lankem; košík, držák na lahvičku; přední madlo.

	 _	 Součásti sedačky Pliko P3: stříška, nánožník, 
pláštěnka, přebalovací taška.

	 _	 Součásti hluboké korby Navetta XL: stříška a nánožník.
	 _	 Součásti autosedačky Primo Viaggio tri-fix es: 

stříška, bezpečnostní pásy, vyrovnávací polštářek, 
dvě ochranné vycpávky pro ramena, ochranný 
polštářek na nožičky.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Součásti podvozku Pliko P3: 2 přední otočná nebo 

blokovatelná kolečka; 2 zadní kolečka s brzdovým 
lankem; košík, držák na lahvičku; přední madlo.

	 _	 Součásti sedačky Pliko P3: stříška, nánožník 
použitelný i pro korbu Navetta XL, pláštěnka, 
přebalovací taška.

	 _	 Součásti hluboké korby Navetta XL: stříška.
	 _	 Součásti autosedačky Primo Viaggio tri-fix es: stříška, 

bezpečnostní pásy, vyrovnávací polštářek, dvě ochranné 
vycpávky pro ramena, ochranný polštářek na nožičky.

		 NÁVOD K POUŽITÍ  
	1•	 ROZLOŽENÍ: Před rozložením podvozku odstraňte 

dva ochranné kryty háčků, jinak se správně 
nerozloží (obr. a). Podvozek otevřete posunutím 
páček na rukojetích směrem nahoru (obr. b). 

	2•	 současně podvozek zdvihejte a tím se automaticky 
sám rozloží (Obr. c). Ověřte správné rozložení 
podvozku kontrolou obou bočních háčků (Obr. d).

 	3•	 SESTAVENÍ: při montáži předních koleček snižte 
páčku A a nasaďte kolečka B, až zaklapnou.

	4•	 Při montáži zadních koleček spojených brzdovým 
lankem oddělte opatrně levé kolečko (SX) od 
pravého (DX), abyste je mohli správně nasadit. Levé 
kolečko (SX) má na trubce kolečka a na podvozku 
žebrování (obr. a). Nasaďte je (obr. b) a zkontrolujte 
správné připevnění až do zaklapnutí (obr. c). 

	5•	 KOŠÍK: Při umístění košíku nasaďte poutka na přední háčky 
A a zadní háčky B a C. Na obrázku je připevněný košík. 

	6•	 DRŽÁK NA LAHVIČKU: můžete ho připevnit na 
levou nebo pravou stranu kočárku, háček je 
připravený na obou stranách podvozku. Držák 
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lahvičky nasaďte tak, aby zaklapl (Obr. a).  
	 	 NASTAVENÍ RUKOJETÍ: Rukojeti je možné nastavit 

do dvou výšek. Pro vyšší polohu stiskněte tlačítko 
a současně vytáhněte rukojeť směrem nahoru. 
Chcete-li rukojeť snížit, postupujte opačně (obr. b). 

	7•	 BRZDA: Kočárek zabrzdíte tak, že nohou sešlápnete 
páky umístěné na zadních kolečkách (obr. a). 
Při odblokování brzdy zdvihněte. Při zastavení 
kočárek vždy zabrzděte. OTOČNÁ KOLEČKA: 
Chcete-li, aby se přední kolečka otáčela (obr. b), 
musíte páčku sklopit jako u šipky 1. Chcete-li je 
zablokovat, musíte páčku zdvihnout jako u šipky 2. 

		 SYSTÉM GANCIOMATIC:  
Pliko P3 jako podvozek 

	 	 Systém Ganciomatic je praktický a rychlý systém, 
který umožňuje jediným pohybem připevnit korbu 
Navetta XL nebo autosedačku Primo Viaggio tri-fix 
es na podstavec Ganciomatic kočárku.   

	 	 Nasaďte korbu nebo autosedačku na systém 
Ganciomatic a stlačte oběma rukama až do zacvaknutí. 

	 	 Před připevňováním a odstraňováním těchto 
nástavců vždy podvozek zabrzděte (řiďte se 
příslušnými návody k použití). 

	 	 Vždy zkontrolujte, zda jsou korba nebo 
autosedačka správně připevněné. 

	8•	 ÚCHYTY GANCIOMATIC PODVOZKU: úchyty 
Ganciomatic u podvozku zdvihnete tak, že 
zatáhněte za páčku směrem ven a současně otočíte 
oba úchyty nahoru, až zacvaknou (obr._a).  	
Úchyty Ganciomatic u podvozku sklopíte zatažením 
za páčku směrem ven a současným otočením 
úchytů směrem dolů (obr._b).  

		  PLIKO P3 + korba Navetta XL: 
	 	 Při připevnění korby Navetta XL k podvozku Pliko 

P3 postupujte takto: 
	 _	 zabrzděte Pliko P3; 
	 _	 zdvihněte úchyty Ganciomatic; 
	9•	 Otočte dvě páčky umístěné v zadní části podvozku 

směrem ven (obr_a).  Zdvihněte opěrku nohou u 
podvozku do vyšší polohy (obr_b).

	10•	Podvozek Pliko P3 je připraven k připevnění korby 
Navetta XL. Uchopte korbu Navetta XL za držadlo 
a nasaďte ji na úchyty Ganciomatic podvozku tak, 
aby strana s hlavou dítěte u korby Navetta XL byla 
proti rukojetím podvozku;

	 _	 Stiskněte oběma rukama postranní části korby 
Navetta XL až do zacvaknutí;

	 _	 Postup k odstranění korby Navetta XL z podvozku a 
další informace najdete v návodu ke korbě.

		  PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
	 	 Při připevnění autosedačky k podvozku postupujte takto:  
	 _	 Zabrzděte podvozek Pliko P3. 
	 _	 Při připevňování autosedačky neodstraňujte nikdy 

přední madlo kočárku (připevnění předního madla 
viz bod 32). 

	11•	Podvozek Pliko P3 je připraven k připevnění 
autosedačky Primo Viaggio tri-fix es;  Uchopte 
autosedačku za držadlo a nasaďte ji na úchyty 
Ganciomatic podvozku tak, aby přední část korby byla 
proti rukojetím podvozku. Stiskněte oběma rukama 
postranní části autosedačky až do zacvaknutí. 

	 _	 Postup k odstranění korby Primo Viaggio tri-fix es z 
podvozku a další informace najdete v návodu ke korbě.

		 PŘEMĚNA PODVOZKU NA KOČÁREK
	12•	SESTAVENÍ: Při přeměně podvozku Pliko P3 na 

kočárek si ověřte, že jsou obě páčky sklopené (obr_
a). Umístěte zádovou opěrku s potahem na sedačku 
podvozku (obr_b). 

	13•	Při připevnění zádové opěrky na podvozek (obr_a) 
je nutné zasunout oba konce do sedačky vozíku 
stisknutím obou tlačítek jako na obrázku 1, až do  
zacvaknutí, jako na obrázku 2. 	
Při připnutí horní části opěrky zad k podvozku 
(obr_b) je nutné otočit úchytem směrem nahoru 
(obr. 2,ve směru šipky) a umístit ji za zadní držák. 

	 •	 Zatlačte na oba úchyty směrem dolů, dokud neuslyšíte 
zacvaknutí v umístění horních držáků (obr_c). 

	14•	Pro nasunutí potahu na kočárek připněte úchyty 
potahu k loketním opěrkám podle šipek na obrázku 
(obr_a). Zasuňte páčky opěrky nohou do potahu 
(obr_b).

	 •	 Připevnění potahu k podvozku (obr_c) dokončíte 
připnutím knoflíků potahu ke spodní části jako 
na obrázku 1. Protáhněte spodní pás na nohy 
pod sedačkou, jako na obrázku 2, a nechte nad 
potahem horní pás na nohy.	
ROZLOŽENÍ A SLOŽENÍ: Při rozložení kočárku Pliko 
P3 zopakujte postup z odstavce 1 a 2.	
Ke složení kočárku Pliko P3 zdvihněte opěrku zad a 
zopakujte postup z odstavců 35 a 36. 

		 SYSTÉM GANCIOMATIC: 
Pliko P3 jako kočárek 

	 	 Systém Ganciomatic je praktický a rychlý systém, 
který umožňuje pomocí úchytů Ganciomatic 
připevnit na Pliko P3 ve verzi kočárku korbu 
Navetta XL a autosedačku Primo Viaggio  tri-fix es, 
vybavené rovněž systémem Ganciomatic.  

	15•	ÚCHYTY GANCIOMATIC U KOČÁRKU:  úchyty 
Ganciomatic u kočárku zdvihnete tak, že nadzvednete 
potah v rozích sedačk, zatáhnete za páčku směrem 
ven a současně otočíte oba úchyty nahoru, až 
zacvaknou (obr._a). Úchyty Ganciomatic u kočárku 
sklopíte zatažením páčky směrem ven a současným 
otočením úchytů dolů (obr_b). 

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: k připevnění korby 
Navetta XL ke kočárku postupujte takto (obr_a):

	 _	 zabrzděte kočárek; 
	 _	 úplně sklopte zádovou opěrku kočárku; 
	 _	 zdvihněte úchyty Ganciomatic kočárku; 
	 _	 odstraňte přední madlo a nasaďte přiložené kryty k 

uzavření loketních opěrek; 
	 _	 zdvihněte opěrku nohou do vyšší polohy; 
	 _	 uchopte korbu Navetta XL za držadlo; 
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	 _	 nasaďte korbu Navetta XL na úchyty Ganciomatic 
kočárku tak, aby strana s hlavou byla u korby proti 
rukojetím kočárku;

	 _	 stiskněte oběma rukama postranní části korby 
Navetta XL až do zacvaknutí;

	 _	 Postup k odstranění korby Navetta XL z podvozku 
a další informace najdete v návodu ke korbě.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: Při připevnění 
autosedačky ke kočárku postupujte takto (obr_b):

	 _	 zabrzděte kočárek; 
	 _	 úplně sklopte zádovou opěrku kočárku; 
	 _	 zdvihněte úchyty Ganciomatic kočárku; 
	 _	 nasaďte autosedačku směrem k mamince a zatlačte 

ji až do zacvaknutí; 
	 _	 při připevňování autosedačky neodstraňujte přední 

madlo kočárku (připevnění předního madla viz bod 32); 
	 _	 při odstranění autosedačky z kočárku se řiďte 

návodem k autosedačce. 

	 	PŘEMĚNA KOČÁRKU NA PODVOZEK 
	 	 Při přeměně kočárku na podvozek z něho musíte 

nejdříve sejmout potah (viz bod 38-39). 
	 	 Potah sejmete uvolněním úchytů potahu z 

loketních opěrek. 
	 	 Odepněte knoflík potahu na straně. Stáhněte pás 

na nohy zespodu sedačky. 
	 	 Odepněte knoflíky potahu sedačky a stáhněte ho z 

úchytů opěrky nohou. Stáhněte potah shora. 
	17•	Uvolněte spodní část stisknutím tlačítka, které je 

umístěné v zadní části podvozku (obr_a); jak na 
pravé, tak i levé straně. Oběma rukama zdvihněte 
opěrku zad. Oběma rukama stiskněte obě tlačítka 
na sedačce podvozku a nadzvedněte celou spodní 
část nahoru (obr_b).

	18•	UPOZORNĚNÍ: Při připevnění stříšky je nutné 
odstranit na obou stranách kočárku krytky jako 
na obrázku A. Krytky si uschovejte, po odpojení 
stříšky je opět musíte nasadit. Při nasazování dejte 
pozor, abyste nezaměnili pravou (DX) za levou (SX), 
a připojení bylo správně provedeno. Připevněte je 
tak, aby jazýček zůstal venku jako na obrázku B. 

	19•	STŘÍŠKA: při montáži stříšky stlačte boční úchyty 
dolů až do zacvaknutí (Obr. a); zapněte knoflíky na 
vnitřní straně opěrky rukou (Obr. b),

	20•	a na zádové opěrce kočárku (Obr. c). Při odstraňování 
stříšky (Obr. d) uvolněte boční úchyty, odepněte 
knoflíky na opěrce rukou a na zádové opěrce.

	21•	Rozepnutím zipu je možné odpojit zadní část látky 
a použít stříšku jako slunečník (Obr. a). Zadní část 
látky opět připojíte jako na obrázku b.

	22•	Sklopením zádové opěrky kočárku se zadní stříška 
prodlouží a díky zipu s dvojím jezdcem můžete 
vytvořit okno k lepšímu proudění vzduchu a 
sledování dítěte při spánku.

	23•	NÁNOŽNÍK Pliko P3 Modular: 	
při připevňování nánožníku ke sportovnímu 
kočárku spojte zip nánožníku se zipem opěrky 
nohou (Obr. a), zapněte knoflíky po stranách (Obr. 

b) a přetáhněte přes přední madlo (Obr. c).
	24•	Podle zakoupeného modelu je možné správné 

připevnění nánožníku 3 způsoby.
	25•	NÁNOŽNÍK Pliko P3 On Track Modular: 	

používá se jak na korbu Navetta XL, tak i na 
sportovní kočárek Pliko P3: Pokyny k použití u 
korby Navetta XL najdete v příslušném návodu k 
použití.  Při nasazení na kočárek vytáhněte vnitřek 
nánožníku tak, aby zakrýval i nožičky dítěte (Obr. a). 	
Přetáhněte ho přes přední madlo, zapněte přední 
knoflíky (Obr. b) a zasuňte pod opěrku nohou (Obr. c).

	26•	PLÁŠTĚNKA: pro montáž pláštěnky ji nasuňte na 
kočárek a připněte ke stříšce na obou stranách tak, 
abyste uslyšeli cvaknutí (obr. a). 	
Připevněte gumičky včetně dolní části podvozku 
kočárku (Obr_b).

	 •	 Nepoužívejte pláštěnku v zavřených prostorách a 
pravidelně kontrolujte, jestli není dítě přehřáté.  

	 •	 Nenechávejte pláštěnku z PVC v blízkosti zdrojů 
tepla a dávejte pozor, abyste ji nepropálili cigaretou.  

	 •	 Ujistěte se, že pláštěnka nebrání v pohybu 
žádnému mechanismu kočárku. 

	 •	 Před složením podvozku pláštěnku vždy sejměte.  
	 •	 Pláštěnku čistěte houbou namočenou v saponátovém 

roztoku, nepoužívejte čisticí prostředky.
	27•	PĚTIBODOVÝ BEZPEČNOSTNÍ PÁS: pás se zapíná 

zasunutím dvou spon břišního pásu (se zapnutými 
ramenními pásy, šipka a) do spony pásu nohou, až 
zacvaknou (šipka b). Pás se odepne zatlačením kulatého 
tlačítka uprostřed spony směrem nahoru (šipka c) a 
vytažením břišního pásu směrem ven (šipka d).

	28•	Břišní pás utáhnete zatažením z obou stran ve 
směru šipky (Obr. a) a uvolníte ho opačným 
směrem. Břišní pás je možné utáhnout až k 
bezpečnostní zarážce (Obr. b).

	29•	K seřízení výšky bezpečnostních pásů je nutné uvolnit 
na zadní straně zádové opěrky dvě spony. 	
Vytáhněte ramenní pásy směrem k sobě (šipka a), 
až uvolníte spony, a zasuňte je do otvorů v zádové 
opěrce (šipka b). Vytáhněte ramenní pásy z potahu 
(šipka c) a zasuňte je do nejvhodnějšího otvoru (šipka 
d), pak znovu připevněte obě spony na zadní straně 
zádové opěrky (šipka e). Při správném připevnění 
spon musíte zaslechnout cvaknutí (obr. f).

	30•	NASTAVENÍ OPĚRKY NOHOU: Opěrku nohou můžete 
nastavit do tří poloh. Jestliže chcete opěrku nohou 
snížit, přesuňte boční páčky směrem dolů a současně 
snižte opěrku nohou.  Jestliže chcete opěrku nohou 
zvýšit, vytlačte ji směrem nahoru, až uslyšíte cvaknutí.

	31•	NASTAVENÍ OPĚRKY ZAD: Opěrku zad můžete 
nastavit do čtyř poloh. Jestliže chcete opěrku 
zad snížit, nadzvedněte páčku a současně 
sklopte opěrku zad; v požadované poloze opěrku 
zablokujte. Jestliže chcete opěrku zad naopak 
zvýšit, vytlačte ji směrem nahoru. 

	32•	PŘEDNÍ MADLO: Podvozek se dodává s ochrannými 
krytkami nasunutými na loketních opěrkách; při 
instalaci předního madla je nutné tyto krytky nejdříve 
odstranit. Krytky si pečlivě uschovejte pro případ, 
že byste chtěli kočárek použít bez předního madla. 
Krytky vyjmete stisknutím tlačítka umístěného pod 
loketní opěrkou a současným vytažením krytky. 
Proveďte u obou loketních opěrek (obr. a). Při nasazení 
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předního madla zasuňte oba konce madla do otvorů 
loketních opěrek, až uslyšíte cvaknutí.

	33•	Přední madlo můžete z jedné strany otevřít, 
větší dítě pak bude snadněji nasedat a vysedat. 
Při otevření předního madla stiskněte tlačítko 
umístěné pod loketní opěrkou a současně 
vytáhněte madlo směrem ven (obr. a). Chcete-li 
přední madlo odstranit, stiskněte obě tlačítka 
umístěná pod loketními opěrkami a současně 
vytáhněte madlo směrem ven (obr. b).

	34•	ZADNÍ NÁŠLAPNÁ PLOŠINA: Zadní nášlapná plošina 
usnadňuje mamince překonat malé nerovnosti 
terénu a kromě to je na ní možné přepravovat 
druhé dítě (obr_a).  

	 	 POSTUP PŘI POUŽITÍ PLOŠINY: Jestliže chcete 
na kočárku Pliko P3 vozit dvě děti, nejdříve ho 
zabrzděte, uložte menší dítě do sedačky a zajistěte 
ho bezpečnostním pásem (1).  Uchopte obě 
rukojeti (2) kočárku a poté nechte nastoupit druhé 
dítě na plošinu (3). 

	 •	 Nenechávejte děti nikdy samotné. 
	 •	 Nedovolte dítěti, aby si stouplo na nášlapnou 

plošinu, jestliže je kočárek prázdný. 
	35•	SLOŽENÍ: Před složením podvozku Pliko P3 

je nutné odstranit korbu Navetta XL nebo 
autosedačku Primo Viaggio tri-fix es. Kočárek 
můžete složit i jednou rukou: vysuňte nejdříve 
první a poté druhou páčku směrem nahoru tak, až 
uslyšíte cvaknutí. 

	36•	Uchopte středové držadlo a táhněte za něj směrem 
nahoru, až se podvozek zavře (obr_a). Zkontrolujte 
správné složení podvozku pomocí bezpečnostní úchytky. 
Správně složený kočárek zůstane sám stát (obr._b). 

	37•	PŘEPRAVA: Pliko P3 můžete velmi pohodlně 
přenášet (zablokujte kolečka) tak, že uchopíte 
středovou rukojeť (obr_a). Můžete ho také přenášet 
pomocí bočního držadla (obr_b). 

	38•	SEJMUTÍ POTAHU: Při sejmutí potahu na kočárek 
odepněte úchytky potahu od loketních opěrek 
podle šipek na obrázku (obr_a). Vyšroubujte pás 
(pouze na jedné straně), držte přitom prst pod 
maticí (obr_b). 

	39•	Odepněte knoflík boční části potahu a vytáhněte 
pás na nohy zespodu sedačky (obr_a). Odepněte 
knoflíky potahu sedačky a stáhněte ho z háčků 
opěrky nohou. Stáhněte potah shora (obr_b). 

	40•	PŘEBALOVACÍ TAŠKA (součást vybavení): taška s 
matrací pro přebalování dítěte, možno připevnit ke 
kočárku (obr_a).

		 SÉRIOVÁ ČÍSLA
	40•	Pliko P3 má na zadní straně zádové opěrky tyto 

údaje: název výrobku, datum výroby a sériové číslo 
výrobku (obr_b). 	
Tyto údaje jsou nezbytně nutné při každé reklamaci.

		 PŘÍSLUŠENSTVÍ 
	41•	CESTOVNÍ TAŠKA: Praktická taška k letecké přepravě 

kočárku.
	 	 SÍŤKA PROTI HMYZU: možno připevnit ke stříšce.
	 	 DEŠTNÍK:  praktický sladěný deštník

		 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	 	 ÚDRŽBA: Chraňte výrobek před atmosférickými 

vlivy (voda, déšť nebo sníh); nepřetržité a 
dlouhodobé vystavení slunečnímu záření 
může způsobit změnu barvy mnoha materiálů; 
uchovávejte výrobek na suchém místě. V 
pravidelných intervalech kontrolujte hlavní součásti 
výrobku a provádějte jejich údržbu.

	 	 ČIŠTĚNÍ PODVOZKU: Pravidelně čistěte 
umělohmotné části vlhkým hadrem bez použití 
rozpouštědel nebo jiných podobných prostředků; 
kovové části vždy dobře vysušte, aby nedošlo k jejich 
zrezivění; udržujte veškeré pohyblivé části výrobku 
čisté (regulační mechanismy, úchytné mechanismy, 
kola...) a pravidelně z nich odstraňujte prach a písek; 
v případě potřeby je promažte lehkým olejem.

	 	 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚNKY: Umývejte houbou a mýdlovou 
vodou bez použití čistících prostředků.

	 	 ČIŠTĚNÍ TEXTILNÍCH ČÁSTÍ: Textilní části pravidelně 
kartáčujte, aby se na nich neusazoval prach, a 
perte je v ruce při max. teplotě 30°; neždímejte; 
nebělte chlórem; nežehlete; nečistěte chemicky; 
neodstraňujte skvrny pomocí rozpouštědel a 
nesušte v sušičce s otočným bubnem.

	
		 PEG-PÉREGO S.p.A.

Společnost Peg-Pérego S.p.A. je 
certifikovaná podle ISO 9001. Tato 
certifikace zaručuje klientům a 
spotřebitelům transparentnost a 
spolehlivost ohledně pracovních 

postupů společnosti. Společnost Peg Pérego si 
vyhrazuje právo provést jakékoliv změny a úpravy 
na modelech popsaných v této publikaci, jestliže si 
to vyžádají technické nebo obchodní důvody. 
Společnost Peg Pérego je k dispozici svým 
zákazníkům, aby co nejlépe uspokojila veškeré 
jejich potřeby a požadavky. Z tohoto důvodu je 
pro společnost velmi užitečné a cenné se seznámit 
s názory svých zákazníků. Budeme vám proto 
velmi vděční, když po použití našeho výrobku 
vyplníte DOTAZNÍK O SPOKOJENOSTI ZÁKAZNÍKŮ, 
který naleznete na našich internetových stránkách 
www.pegperego.com, a seznámíte nás s vašimi 
případnými připomínkami a podněty.

		 SERVISNÍ SLUŽBA PEG-PÉREGO
	 	 Jestliže náhodou dojde ke ztrátě nebo poškození 

jednotlivých dílů výrobku, použijte pouze 
originální náhradní díly Peg Pérego. V případě, že 
potřebujete informace o jakýchkoliv opravách, 
náhradních dílech či výrobku nebo chcete 
objednat originální náhradní díly a příslušenství, 
kontaktujte Peg Perego After Sales Service a 
sdělte sériové číslo daného výrobku (pokud je na 
výrobku uvedeno).

	 	 tel. 0039/039/60.88.213     fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it   
	 	 internetové stránky www.pegperego.com
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	 	SK_Slovenčina
	 	Ďakujeme, že ste si vybrali výrobok Peg-Pérego.

		   UPOZORNENIE
	 _	 DÔLEŽITÉ: prečítajte si dôkladne tieto inštrukcie 

a uschovajte si je pre použitie v budúcnosti. 
Bezpečnosť dieťaťa by mohla byť ohrozená 
v prípade, že tieto inštrukcie nie sú dodržané.

	 _	 Tento výrobok je určený pre prepravu 1 dieťaťa na 
sedačke a 1 dieťaťa, ktoré stojí na zadnej stúpačke. 

	 _	 Nepoužívajte tento výrobok pre väčší počet 
užívateľov ako je určené výrobcom. 

	 _	 Tento výrobok je schválený pre detí od narodenia 
do 15 kilogramov váhy na sedačke. Zadná stúpačka 
je schválená pre prepravu druhého dieťaťa do váhy 
20 kg. 

	 _	 Tento výrobok bol navrhnutý na používanie v 
kombinácii s výrobkami Peg Perego Ganciomatic: 
autosedačkou "Primo Viaggio tri-fix es" (skupina 0+) 
alebo s vaničkou Navetta XL (skupina 0). 

	 _	 Pred použitím skontrolujte, že výrobky Peg Perego 
Ganciomatic sú správne upevnené k výrobku. 

	 _	 Výrobok musí byť zmontovaný a pripravený 
dospelou osobou. 

	 _	 Výrobok nepoužívajte, ak niektoré súčasti chýbajú 
alebo sú zrejmé známky poškodenia. 

	 _	 Vždy používajte 5-bodové popruhy, vždy používajte 
popruh medzi nohy v kombinácii s popruhom okolo 
pasu. 

	 _	 Nenechávajte dieťa bez dozoru. Môže to byť 
nebezpečné. 

	 _	 Ak zastavíte, vždy používajte brzdu. 
	 _	 Pred použitím skontrolujte, či sú všetky spojovacie 

mechanizmy správne upevnené.
	 _	 Do mechanizmov nedávajte prsty.
	 _	 Dávajte pozor, aby ste nezranili dieťa počas 

nastavovania mechanizmov (držadlo, opierka).
	 _	 Akákoľvek záťaž povesená na držadle alebo 

držadlách môže spôsobiť nestabilitu; Pokiaľ ide 
o maximálnu váhu prepravovaného nákladu, riaďte 
sa inštrukciami výrobca. 

	 _	 Predný priečinok nie je navrhnutý tak, aby niesol 
váhu dieťaťa. Nie je navrhnutý tak, aby držal dieťa 
v sedadle a nenahradzuje popruh okolo pasu. 

	 _	 Nevkladajte do košíku náklad ťažší ak 5 kg. Do držiaku 
fľaše nevkladajte veci, ktoré sú ťažšie ako je označené 
do držiaku fľaše a nikdy nevkladajte horúce nápoje. 
Do vreciek na strieške kočíka (ak ju má) nevkladajte 
predmety ťažšie ako 0.2 kg. 

	 _	 Nepoužívajte výrobok v blízkosti schodov alebo 
stupníkov, tepelných zdrojov, otvoreného ohňa 
alebo iných nebezpečných predmetov, ktoré sú 
v dosahu dieťaťa. 

	 _	 Použitie doplnkov, ktoré nie sú schválené 
výrobcom, môže byť nebezpečné. 

	 _	 Tento výrobok nie je vhodný pre behanie alebo pre 
kolieskové korčuľovanie.

	 _	 Keď dieťa usadzujete alebo vyberáte z kočíka, 
použite vždy brzdu. 

	 _	 UPOZORNENIE: Nepridávajte k nej matrace.

		 CHARAKTERISTIKY VÝROBKU 
Pliko P3 Modular a Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Tieto výrobky sú číslované vzostupne.
	 _	 Tvoria ich: podvozok Pliko P3, sedadlo športového 

kočíka, vanička Navetta XL, autosedačka Primo 
Viaggio tri fix es, prebaľovacia taška, pršiplášť.

	 	 Pliko P3 On Track Modular je modulárny systém 
charakterizovaný jediným nánožníkom, ktorý sa 
dá namontovať na vaničku Navetta XL, ako aj na 
skladací kočík. 

		 DIELY VÝROBKU  
Skontrolujte obsah balenia a v prípade reklamácie 
zavolajte Servisnú službu.

	 	 Pliko P3 Modular:
	 _	 Podvozok Pliko P3 tvoria: 2 predné otočné alebo 

zablokovateľné kolieska, 2 zadné kolieska s 
brzdovým lankom, košík, držiak na fľaše, predná lišta.

	 _	 Sedačku Pliko P3 tvoria: strieška, nánožník, 
pršiplášť, prebaľovacia taška.

	 _	 Vaničku Navetta XL tvoria: strieška a nánožník.
	 _	 Autosedačku Primo Viaggio tri fix es tvoria: strieška, 

bezpečnostné pásy, redukčný vankúš, dve ochranné 
vložky pre plecia, ochranný vankúšik nôh.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Podvozok Pliko P3 tvoria: 2 predné otočné alebo 

zablokovateľné kolieska, 2 zadné kolieska s 
brzdovým lankom, košík, držiak na fľaše, predná lišta.

	 _	 Sedačku Pliko P3 tvoria: strieška, nánožník, ktorý 
sa dá použiť aj pre vaničku Navetta XL, pršiplášť, 
prebaľovacia taška.

	 _	 Vaničku Navetta XL tvoria: strieška.
	 _	 Autosedačku Primo Viaggio tri fix es tvoria: strieška, 

bezpečnostné pásy, redukčný vankúš, dve ochranné 
vložky pre plecia, ochranný vankúšik nôh.

		 NÁVOD NA POUŽÍVANIE 
	1•	 ROZLOŽENIE: pred rozložením podvozku treba 

najprv vybrať dve ochranné viečka úchytiek, ináč sa 
podvozok nebude dať správne rozložiť (Obr.a). Pri 
rozkladaní podvozku treba potiahnuť smerom hore 
dve páčky na rukovätiach (Obr.b). 

	2•	 súčasne nadvihnite podvozok, ktorý sa rozloží 
automaticky (Obr. c). Pri kontrole správneho 
rozloženia športového kočíka si overte dve bočné 
úchytky (Obr. d).

	3•	 MONTÁŽ: aby ste mohli namontovať predné 
kolieska, stlačte páčku A a nasuňte koliesko B, až 
kým neklikne.

	4•	 Pri montáži zadných koliesok, spojených brzdovým 
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lankom, dávajte pozor, aby ste odlíšili ľavé koliesko 
SX od pravého DX, len tak sa budú dať správne 
namontovať. Na ľavom koliesku SX je na rúrke 
kolieska aj na podvozku drážka (Obr.a). Zasuňte 
(Obr. b) a skontrolujte, či koliesko zapadlo, kým 
nezačujete kliknutie (Obr.c). 

	5•	 KOŠÍK: pri montáži košíka nasuňte pútka na predné 
háčiky A a na zadné háčiky B a C. Na obrázku je 
zobrazený zavesený košík. 

	6•	 DRŽIAK FĽAŠE: možno namontovať na ľavú alebo 
pravú stranu kočíka vďaka háčiku, ktorý je k dispozícii 
na oboch stranách podvozku. Pri montáži držiaka na 
fľaše ho nasuňte na háčik, (Obr. a).  

	 	 REGULÁCIA RUKOVÄTÍ: výšku rukovätí možno 
nastaviť v dvoch polohách. Pri nastavení rukoväte vo 
vysokej polohe stlačte tlačidlo a súčasne potiahnite 
rukoväť smerom hore. Pri nastavení nízkej polohy 
postupujte opačne (Obr.b). 

	7•	 BRZDA: aby ste kočík zabrzdili, nohou stlačte páčky 
nachádzajúce sa na zadných kolieskach (Obr.a). Pri 
odblokovaní bŕzd postupujte opačne. 	
Keď kočík stojí, vždy ho zabrzdite.  
OTÁČAVÉ KOLIESKA: aby sa dali predné kolieska 
otáčať okolo zvislej osi (Obr.b), bude treba sklopiť 
páčku. Koliesko sa bude pohybovať v smere šípky 1. 
Presuňte páčku opačne, koliesko sa bude pohybovať 
v smere šípky 2 . 

		 SYSTÉM GANCIOMATIC:  
Pliko P3 vo verzii kočík 

	 	 Systém Ganciomatic je praktický a rýchly systém, 
ktorý umožňuje pohodlné upevnenie vaničky 
Navetta XL, autosedačky Primo Viaggio tri-fix es na 
základňu Ganciomatic kočíka jediným pohybom. 	
Položte ich na základňu Ganciomatic a zatlačte 
oboma rukami, kým nedosadnú na miesto. Budete 
počuť kliknutie.	
Pred upevnením alebo odopnutím výrobkov 
podvozok alebo športový kočík zabrzdite (pozrite si 
príslušné návody na používanie). 	
Skontrolujte, či je diel na prepravu dieťaťa správne 
upevnený. 

	8•	 ÚCHYTKY GANCIOMATIC NA KOČÍKU: aby ste 
nadvihli úchytky Ganciomatic podvozku, potiahnite 
páčku smerom von a súčasne otočte smerom hore 
obe úchytky, kým nekliknú (obr_a).	
Aby ste úchytky Ganciomatic kočíka sklopili, potiahnite 
páčku smerom von a súčasne otočte úchytky smerom 
dolu (obr_b). 

		  PLIKO P3 + Navetta XL: 
		  Pri uchytení vaničky Navetta XL na Pliko P3 vo verzii 

kočíka treba:
	 _	 zabrzdiť Pliko P3; 
	 _	 nadvihnúť úchytky Ganciomatic; 
	9•	 Otočte dve páčky nachádzajúce sa na zadnej časti 

kočíka smerom von (obr_a); 
		  Nadvihnite podnožku kočíka do najvyššej polohy 

(obr_b);
	10•	Pliko P3 vo verzii kočík je teraz pripravený na 

upevnenie vaničky Navetta XL; 

		  Uchopte rukoväť vaničky Navetta XL a položte ju na 
úchytky kočíka Ganciomatic, pričom rukou pridržte 
vaničku Navetta XL na strane hlavičky, ktorá je 
oproti rukovätiam kočíka;

	 -	 Vaničku Navetta XL zatlačte na oboch stranách, 
kým nezačujete kliknutie;

	 -	 Postup pre odmontovanie vaničky Navetta XL z 
kočíka a podrobnejšie informácie nájdete v návode 
na používanie.

		  PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
		  Pri uchytení autosedačky na kočík treba: 
	 _	 zabrzdiť Pliko P3; 
	 _	 Je dôležité, aby ste pri uchytení autosedačky na kočík 

neodmontovali prednú rukoväť (pri montáži prednej 
rukoväte postupujte podľa pokynov v bode 32);

	11•	Pliko P3 vo verzii kočík je pripravený na montáž 
autosedačky Primo Viaggio tri-fix es;  

		  Uchopte rukoväť sedačky a položte ju na úchytky 
kočíka Ganciomatic, pričom rukou pridržte sedačku 
na strane, ktorá je oproti rukovätiam kočíka. Zatlačte 
na oboch stranách sedačky, kým nezačujete kliknutie; 

	 _	 Postup pre odmontovanie vaničky Primo Viaggio 
tri-fix es z kočíka a podrobnejšie informácie nájdete 
v návode na používanie. 

		 PREMENA KOČÍKA NA ŠPORTOVÝ KOČÍK
	12•	MONTÁŽ: pri premene Pliko P3 vo verzii kočíka na 

športový kočík treba skontrolovať, či sú obe páčky 
sklopené (obr_a). 	
Položte chrbtové operadlo s nánožníkom na 
sedadlo kočíka (obr_b). 

13•	Pri upevnení chrbtového operadla ku kočíku (obr_a) 
treba vsunúť dva konce do sedadla kočíka stlačením 
dvoch tlačidiel, ako vidno na obrázku 1, až kým 
nezačujete kliknutie, ako na obrázku 2.	
Pri montáži regulátora chrbtového operadla ku 
kočíku (obr_b) treba nadvihnúť úchytku otočením 
hore (obrázok 2, v smere šípky) a upevniť na zadnej 
strane konštrukcie kočíka. 

	 •	 Zatlačte dve úchytky na miesto na zadnej časti 
konštrukcie, až kým nezačujete kliknutie (obr_c). 

14•	Pri pripevnení poťahu zaveste pútka poťahu na 
lakťové opierky, ako ukazujú šípky (obr_a). 	
Vsuňte páčky podnožky do poťahu (obr_b). 

	 •	 Aby ste ukončili montáž textilného poťahu na kočík 
(obr_c), zapnite gombíky poťahu k základni, ako 
vidno na obrázku 1. Potom prevlečte medzinožný 
pás pod sedadlo, ako vidno na obrázku 2, pričom 
nad poťahom nechajte vyššiu časť pásu. 	
ROZLOŽENIE A ZLOŽENIE: pri rozložení verzie 
športového kočíka Pliko P3 zopakujte úkony popísané 
v odseku 1 a 2.  Aby ste Pliko P3 vo verzii kočíka 
zložili, nadvihnite operadlo a zoapkujte kroky 
popísané v odsekoch 35 a 36.

		 SYSTÉM GANCIOMATIC: 
Pliko P3 vo verzii športový kočík 

		  Systém Ganciomatic je praktický a rýchly systém, 
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ktorý umožňuje na Pliko P3 vo verzii športového 
kočíka, vďaka úchytkám Ganciomatic, upevniť 
vaničku Navetta XL a sedačku Primo Viaggio tri-fix 
es, ktoré sú tiež vybavené systémom Ganciomatic.

	15•	ÚCHYTKY GANCIOMATIC NA ŠPORTOVOM KOČÍKU: 
aby ste nadvihli úchytky Ganciomatic športového 
kočíka, nadvihnite vak v rohoch sedadla, potiahnite 
páčku smerom von a súčasne otočte smerom hore 
obe úchytky, kým nekliknú (obr_a). 

		  Aby ste úchytky Ganciomatic športového kočíka 
sklopili, potiahnite páčku smerom von a súčasne 
otočte úchytky smerom dolu (obr_b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: pri montáži vaničky 
Navetta XL na športový kočík treba (obr_a): 

	 _	 športový kočík zabrzdiť; 
	 _	 úplne spustiť chrbtové operadlo športového kočíka; 
	 _	 nadvihnúť úchytky Ganciomatic na športovom 

kočíku; 
	 _	 odmontovať prednú rukoväť a vsunúť dodávané 

viečka do otvorov lakťových opierok športového 
kočíka; 

	 _	 nadvihnúť podnožku do najvyššej polohy; 
	 _	 uchopiť rukoväť vaničky Navetta XL; 
	 _	 umiestniť vaničku Navetta XL na úchytky 

Ganciomatic športového kočíka, pričom treba 
pridržiavať vaničku na strane, ktorá je oproti 
rukovätiam kočíka;

	 _	 vaničku Navetta XL zatlačte na oboch stranách, 
kým nezačujete kliknutie;

	 _	 Postup pre odmontovanie vaničky Navetta XL z 
kočíka a podrobnejšie informácie nájdete v návode 
na používanie.

		  PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: pri montáži 
autosedačky na športový kočík treba (obr_b): 

	 _	 športový kočík zabrzdiť; 
	 _	 úplne spustiť chrbtové operadlo športového kočíka; 
	 _	 nadvihnúť úchytky Ganciomatic na športovom 

kočíku; 
	 _	 umiestniť autosedačku smerom k mame a zatlačiť 

ju dolu, aby zapadla na miesto s kliknutím; 
	 _	 Je dôležité, aby ste pri uchytení autosedačky na 

športový kočík neodmontovali prednú rukoväť 
(pri montáži prednej rukoväte postupujte podľa 
pokynov v bode 32); 

	 _	 Pri odmontovaní autosedačky zo športového kočíka 
pozrite príslušný návod na používanie. 

		 PREMENA ŠPORTOVÉHO KOČÍKA NA 
KOČÍK 

		  Pri premene športového kočíka na kočík z neho treba 
najprv odstrániť poťah (pozrite bod 38-39). 

		  Odstráňte poťah zo športového kočíka zvesením z 
lakťových opierok. 

		  Odopnite gombíky poťahu na bokoch. Vytiahnite 
medzinožný pás spod sedadla. 

		  Odopnite gombíky poťahu zo sedadla, uvoľnite pútka 
na podnožke a poťah stiahnite. Stiahnite poťah z 

hornej časti. 
	17•	Uvoľnite základňu stlačením tlačidla 

nachádzajúceho sa na zadnej časti podvozku, (obr_
a); na pravej aj na ľavej strane. Nadvihnite chrbtové 
operadlo zo základne oboma rukami. 	
Stlačte dve tlačidlá na sedadle kočíka oboma rukami 
a nadvihnite celú základňu smerom hore (obr_b).

	18•	POZOR: aby ste mohli upevniť striešku, musíte 
na oboch stranách športového kočíka nadvihnúť 
viečko, ako je zobrazené na obrázku A .	
Viečka si odložte, aby ste ich mohli znovu použiť, 
keď nebudete striešku používať. Pri ich opätovnej 
aplikácii dávajte pozor, pretože viečka na ľavej 
a pravej strane sa líšia. Namontujte ich tak, aby 
jazýček ostal vonku, ako je zobrazené na obrázku B. 

	19•	STRIEŠKA: Pri montáži striešky zatlačte bočné 
úchytky smerom dolu, kým nekliknú (Obr. a). 	
zapnite gombíky vnútri operadla na ruky (Obr. b),

	20•	a na chrbtovom operadle kočíka (Obr. c). 	
Pri odmontovaní striešky (Obr. d) treba uvoľni bočné 
úchytky, odopnúť gombíky na vnútornej strane 
opierky na ruky a zo zadného operadla kočíka.

	21•Otvorením zipsu môžete odpojiť zadnú časť 
textilnej striešky a striešku používať aj ako slnečník 
(Obr. a). Pri opätovnom pripevnení zadnej časti 
striešky znovu zapnite zips (Obr. b).

	22•Spustením chrbtového operadla športového kočíka 
sa zadná časť striešky predĺži a vďaka zipsu s 
dvojitým behúňom možno vytvoriť okienko, ktoré 
napomáha prúdeniu vzduchu a umožní dohliadať 
na spiace dieťa.

	23•	NÁNOŽNÍK Pliko P3 Modular: 	
pri montáži nánožníka na športový kočík spojte 
zips nánožníka so zipsom opierky na nohy (Obr. 
a), zapnite gombíky na oboch stranách (Obr. b) a 
nadvihnite ho, pričom zakryjte prednú lištu (Obr. c).

	24•	Na základe zakúpeného modelu existujú 3 verzie 
správneho pripevnenia nánožníka.

	25•	NÁNOŽNÍK Pliko P3 On Track Modular: 	
možno ho použiť na vaničke Navetta XL, ako aj na 
športovom kočíku Pliko P3. Pri montáži na Navetta 
XL si pozrite návod na používanie. 	
Pri montáži na športový kočík otvorte vnútro 
nánožníka, aby ste zakryli nohy dieťaťa (Obr. a). 	
Nadvihnite ho tak, aby zakryl prednú lištu a spojte 
predné gombíky (Obr. b) vsuňte opierku na nohy 
do nánožníka (Obr. c).

	26•	PRŠIPLÁŠŤ: pri montáži pršiplášťa ho nasaďte na 
kočík, zapnite gombíkmi ku strieške na oboch 
stranách, aby gombíky klikli (Obr.a). 	
Upnite gumičky tak, aby sa zachytili na rám v 
spodnej časti športového kočíka (Obr_b) .

	 •	 Pršiplášť nepoužívajte v uzatvorených priestoroch a 
vždy kontrolujte, či dieťaťu nie je horúco. 

	 •	 Pršiplášť neklaďte blízko tepelných zdrojov a 
dávajte pozor na cigarety. 

	 •	 Skontrolujte, či sa pršiplášť nezachytil do niektorej 
pohybujúcej sa časti športového kočíka. 

	 •	 Pred zložením športového kočíka najprv vždy 
odmontujte pršiplášť. 

	 •	 Umývajte ho špongiou namočenou vo vode s 
prídavkom mydla, nepoužívajte iné čistiace prostriedky.
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	27•	5-BODOVÝ BEZPEČNOSTNÝ PÁS: pri zapnutí vsuňte 
pracky brušného pásu (s pripnutými náplecníkmi 
šípka a) do medzinožného pásu, aby klikli (šípka 
b). Pri odopnutí zatlačte smerom hore okrúhle 
tlačidlo nachádzajúce sa v strede pracky (šípka c) a 
potiahnite smerom von brušný pás (šípka d).

	28•Aby ste utiahli brušný pás, potiahnite na oboch 
stranách v smere šípky (Obr. a), aby ste ho uvoľnili, 
vykonajte opačný pohyb. Brušný pás sa dá utiahnuť 
až po bezpečnostnú zarážku (Obr. b).

	29•Pri regulácii výšky bezpečnostných pásov bude 
nevyhnutné odopnúť na zadnej strane chrbtového 
operadla dve pracky. 	
Potiahnite pásy smerom k sebe (šípka a), až kým sa 
neuvoľnia pracky a vsuňte ich do očiek na operadle 
(šípka b). Vytiahnite pásy z poťahu (šípka c) a 
vsuňte ich do vhodnejšej dierky (šípka d), nakoniec 
znovu zapnite obe pracky za operadlom (šípka e). 
Správne upevnenie praciek určuje kliknutie (obr f ).

	30•	REGULÁCIA PODNOŽKY: podnožku možno nastaviť 
do troch polôh. Pri znížení podnožky potiahnite 
dve bočné páčky a súčasne podnožku zatlačte. Pri 
nadvihnutí zatlačte smerom hore, aby klikla.

	31•	REGULÁCIA CHRBTOVÉHO OPERADLA: chrbtové 
operadlo sa dá nastaviť do štyroch polôh. Pri spustení 
operadla nadvihnite rukoväť a súčasne spusťte 
operadlo do želanej polohy. Pri nadvihnutí operadla 
ho zatlačte smerom hore. 

	32•	PREDNÁ RUKOVÄŤ: Kočík sa dodáva s viačkami 
na lakťových opierkach. Ak chcete namontovať 
prednú rukoväť, treba najprv viečka vybrať. Viečka 
si odložte, pre prípad, že by ste chceli v budúcnosti 
chceli kočík používať bez rukoväte. Aby ste 
mohli viečka vybrať, stlačte tlačidlo pod lakťovou 
opierkou a súčasne vyberte viečko. Urobte tak na 
oboch stranách (Obr.a). 

	 	 Pri montáži prednej rukoväte nasuňte jej konce do 
lakťových opierok, aby klikli (Obr.b).

	33•	Predná rukoväť sa dá otvoriť iba na jednej strane, 
čím sa uľahčí nasadnutie a vystúpenie dieťaťa, keď 
je väčšie. Aby sa rukoväť otvorila, stlačte tlačidlo 
pod lakťovou opierkou a súčasne potiahnite rukoväť 
smerom von (Obr.a). Ak chcete rukoväť odmontovať, 
stlačte obe tlačidlá nachádzajúce sa pod lakťovými 
opierkami a súčasne ťahajte rukoväť (Obr.b).

	34•	ZADNÝ STUPIENOK: zadný stupienok pomáha 
mame prekonávať nerovnosti terénu a okrem toho 
sa naň pri prevoze môže postaviť druhé väčšie dieťa 
(obr_a). 

		  POSTUP PRI PREVOZE DVOCH DETÍ: pri používaní 
kočíka Pliko P3 pre dve deti (obr_b) treba najprv 
športový kočík zabrzdiť, potom posadiť menšie dieťa 
na sedadlo a zapnúť mu bezpečnostné pásy (1). 
Uchopte rukoväte (2) a nechajte vystúpiť druhé dieťa 
na stupienok (3). 

	 •	 Deti nenechávajte nikdy samé. 
	 •	 Nikdy nedovoľte dieťaťu, aby vystúpilo na zadný 

stupienok, keď je kočík prázdny. 
	35•	ZLOŽENIE: pred zložením kočíka Pliko P3 

treba odmontovať vaničku Navetta XL alebo 
autosedačku Primo Viaggio tri-fix es. Športový 
kočík môžete zložiť aj jednou rukou: najprv 
potiahnite jednu páku, potom druhú až na doraz. 

	36•	Uchopte strednú rukoväť a potiahnite ju smerom 

hore, aby sa kočík zatvoril (obr_a). Pomocou 
bezpečnostného háčika skontrolujte, či sa kočík 
správne zatvoril. Zatvorený kočík ostane stáť aj sám 
(obr_b). 

	37•	PREPRAVA: Pliko P3 môžete pohodlne prepravovať (ak 
sú predné kolieska zablokované) držaním za strednú 
rukoväť (obr_a). Kočík môžete prepravovať aj vďaka 
bočnej rukoväti, (obr_b). 

	38•	STIAHNUTIE POŤAHU: pri sťahovaní poťahu zveste 
pútka poťahu z lakťových opierok, ako ukazujú 
šípky (obr_a). Odskrutkujte pás (iba na jednej 
strane), pričom maticu pridržiavajte prstom (obr_b). 

	39•	Uvoľnite gombík na bočnej strane poťahu a 
vytiahnite medzinožný pás spod sedadla (obr_a). 
Odopnite gombíky poťahu zo sedadla, uvoľnite 
pútka na podnožke a poťah stiahnite. Stiahnite 
poťah z hornej časti (obr_b). 

	40•	PREBAĽOVACIA taška (dodáva sa): taška s 
prebaľovacou podložkou, ktorá sa dá upevniť na 
športový kočík (obr_a).

		 SÉRIOVÉ ČÍSLA
	40•	Pliko P3, má na zadnej stene uvedené údaje 

týkajúce sa: názvu výrobku, dátum výroby a sériové 
číslo samotného výrobku (obr_b). 	
Tieto údaje sú nevyhnutné v prípade reklamácie.

		 PRÍSLUŠENSTVO 
	41•	CESTOVNÁ TAŠKA: Praktická taška na prepravu 

kočíka v lietadle.
	 	 SIEŤKA PROTI KOMÁROM: dá sa namontovať na 

striešku.
	 	 DÁŽDNIK: praktický doplnkový dáždnik.

		 ČISTENIE A ÚDRŽBA
	 	 ÚDRŽBA VÝROBKU: chráňte výrobok pred 

atmosférickými vplyvmi: voda, dážď alebo sneh; 
nepretržité a dlhodobé vystavenie slnečnému 
žiareniu môže spôsobiť zmenu farby mnohých 
materiálov; uchovávajte výrobok na suchom mieste.
Pravidelne vykonávajte kontroly a údržbu na 
hlavných častiach výrobku.

	 	 ČISTENIE PODVOZKU: pravidelne čistite 
umelohmotné časti vlhkou handričkou; 
nepoužívajte rozpúšťadlá alebo podobné 
prostriedky; kovové časti výrobku vysušte, aby 
nedošlo k ich zhrdzaveniu; udržiavajte v čistom 
stave všetky mobilné časti výrobku (regulačné 
mechanizmy, úchytné mechanizmy, kolesá...), 
odstraňujte z nich prach a piesok a v prípade 
potreby ich namažte ľahkým olejom.

	 	 ČISTENIE PLÁŠŤA: umývajte pomocou špongie a 
mydlovej vody, nepoužívajte pracie prostriedky.

	 	 ČISTENIE TEXTILNÝCH ČASTÍ: textilné časti výrobku 
pravidelne vykefujte, čím odstránite prach a perte 
v rukách pri maximálnej teplote 30°; nežmýkajte; 
nepoužívajte prostriedky obsahujúce chlór; 
nežehlite; nečistite chemicky; na odstraňovanie 
škvŕn nepoužívajte rozpúšťadlá a nesušte v sušičke 
s otáčajúcim sa bubnom.
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		 PEG-PÉREGO S.p.A.

Spoločnosť Peg-Pérego S.p.A. je 
certifikovaná podľa ISO 9001. Tento 
certifikát zaručuje zákazníkom a 
spotrebiteľom transparentnosť a 
spoľahlivosť vzhľadom na pracovné 

postupy spoločnosti. Spoločnosť Peg Pérego môže 
kedykoľvek vykonať zmeny a úpravy na modeloch, 
ktoré sú popísané v tejto publikácii, ak si to budú 
vyžadovať technické alebo obchodné podmienky. 
Spoločnosť Peg Pérego je vždy k dispozícii svojim 
spotrebiteľom, aby čo najlepšie uspokojila všetky 
ich potreby a požiadavky. Z tohto dôvodu je pre 
spoločnosť veľmi dôležité a cenné oboznámiť sa s 
názormi našich zákazníkov. Preto vám budeme 
veľmi vďační, keď po použití nášho výrobku 
vyplníte DOTAZNÍK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI 
ZÁKAZNÍKOV, ktorý nájdete na nasledujúcej 
internetovej adrese: www.pegperego.com. 
Prosíme vás o uvedenie prípadných postrehov a 
doporučení.

		 ASISTENČNÁ SLUŽBA SPOLOČNOSTI 
PEG-PÉREGO

	 	  Ak by ste náhodou časti modelu stratili alebo 
by sa poškodili, používajte výhradne originálne 
náhradné diely Peg Pérego. Pre prípad akejkoľvek 
opravy, výmeny informácií o výrobku a 
objednávok originálnych náhradných dielov alebo 
príslušenstva kontaktujte prosím popredajný 
servis spoločnosti Peg Perego s uvedením 
sériového čísla výrobku, ak je uvedené.

	 	 tel. 0039/039/60.88.213
	 	 fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it  
	 	 internetová stránka www.pegperego.com

		 HU_Magyar
	 	Köszönjük, hogy a Peg-Pérego termékét 

választották.

		   FIGYELMEZTETÉS
	 _	 FONTOS: figyelmesen olvassák el az alábbi utasításokat 

és azokat őrizzék meg a későbbi alkalmazás céljából. A 
gyermek biztonságát veszélyeztethetik azzal, ha nem 
tartják be ezeket az utasításokat.

	 _	 Ezt a terméket 1 gyermek ülésben és 1 gyermek 
álló helyzetben, a hátsó testvérfellépőn történő 
szállítására tervezték.

	 _	 Ne használják ezt a terméket a gyártó által előírtnál 
több gyermek számára.

	 _	 Ezt a terméket újszülött és maximum 15 kg súlyú 
gyermekek ülésben történő szállítására hitelesítették. 
A hátsó testvérfellépőt egy maximum 20 kg súlyú, 
második gyermek szállítására hitelesítették.

	 _	 Ezt a terméket arra tervezték, hogy az alábbi Peg 
Perego Ganciomatic termékekkel kombinálva 
használják fel: “Primo Viaggio tri-fix es” (0+ csoport) 
autós gyerekülés vagy Navetta XL (0 csoport).

	 _	 A használat előtt győződjenek meg arról, hogy 
a Peg Perego Ganciomatic részek helyesen a 
termékhez vannak kapcsolva.

	 _	 A termék összeszerelési és előkészítési műveleteit 
felnőttek végezhetik.

	 _	 Ne használják a terméket, ha egyes részei 
hiányoznak vagy azon törést észlelnek.

	 _	 Mindig ötpontos biztonsági övet használjanak; 
mindig alkalmazzák az öv lábelválasztó részét a 
csípőövvel együtt.

	 _	 A gyermekük felügyelet nélkül hagyása veszélyes lehet.
	 _	 Álló helyzetben mindig használják a fékeket.
	 _	 A használat előtt győződjenek meg arról, hogy 

minden rögzítő szerkezet helyesen be van kapcsolva.
	 _	 Ne tegyék az ujjukat a szerkezetekbe.
	 _	 Figyeljenek oda a jelenlévő gyermekre akkor, 

amikor a szerkezeteket beállító műveleteket 
(tolókar, háttámla) végzik.

	 _	 A tolókarra vagy a fogantyúkra felakasztott bármilyen 
teher instabillá teheti a terméket; tartsák be a gyártó 
utasításait a maximális terhek alkalmazására vonatkozóan.

	 _	 A kapaszkodót nem úgy tervezték, hogy az a 
gyermek súlyát elbírja; a kapaszkodó nem arra 
szolgál, hogy az ülőkében visszatartsa a gyermeket 
és nem helyettesíti a biztonsági övet.

	 _	 Ne rakjanak a kosárba 5 kg-nál nagyobb súlyú 
terhet. Ne tegyenek az italtartóba az italtartón 
feltüntetett súlynál nehezebb terhet és meleg italt 
soha. A kocsitető zsebekbe (ha vannak) 0,2 kg-ot 
meg nem haladó súlyokat helyezzenek.

	 _	 Ne alkalmazzák a terméket lépcső vagy lépcsőfokok 
mellett; ne használják hőforrások, nyílt láng vagy a 
gyermek kezeügyébe eső, veszélyes tárgyak közelében.

	 _	 A gyártó által jóvá nem hagyott tartozékok 
használata veszélyes lehet.
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	 _	 Ez a termék nem alkalmas arra, hogy jogging vagy 
görkorcsolyázás közben használják.

	 _	 Használják a fékeket a gyermekek behelyezése és 
kivétele folyamán.

	 _	 FIGYELMEZTETÉS: Ne tegyenek be matracokat.

		 A TERMÉK TULADONSÁGAI  
Pliko P3 Modular és Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Ezek a termékek progresszív számozással vannak 
ellátva.

	 _	 Összetevők : Pliko P3 váz, sportkocsi ülés, Navetta XL, 
Primo Viaggio tri-fix es autós gyerekülés, Pelenkázó 
Táska, Esővédő.

	 	 A Pliko P3 On Track Modular egy olyan moduláris 
rendszer, amelynél ugyanazt a takarót fel lehet 
erősíteni akár a Navetta XL-re, akár a sportkocsira. 

		 A TERMÉK ALKOTÓELEMEI  
Vizsgálják meg a csomag tartalmát és reklamáció 
esetén kérjük, szíveskedjenek felvenni a kapcsolatot a 
Vevőszolgálatunkkal.

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 A Pliko P3 váz alkotórészei: 2 elülső bolygókerék vagy 

rögzíthető kerék, 2 hátsó kerék huzalfékkel, kosár, 
italtartó, kapaszkodó.

	 _	 A Pliko P3 gyerekülés alkotórészei: kocsitető, takaró, 
esővédő, pelenkázó táska.

	 _	 A Navetta XL alkotórészei: kocsitető és takaró.
	 _	 A Primo Viaggio tri-fix es autós gyerekülés 

alkotórészei: kocsitető, biztonsági övek, szűkítő párna, 
két vállvédő, lábvédő párna.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 A Pliko P3 váz alkotórészei: 2 elülső bolygókerék vagy 

rögzíthető kerék, 2 hátsó kerék huzalfékkel, kosár, 
italtartó, kapaszkodó.

	 _	 A Pliko P3 gyerekülés alkotórészei: kocsitető, egy 
a Navetta XL-hez is használható takaró, esővédő, 
pelenkázó táska.

	 _	 A Navetta XL alkotórészei: kocsitető.
	 _	 A Primo Viaggio tri-fix es autós gyerekülés 

alkotórészei: kocsitető, biztonsági övek, szűkítő párna, 
két vállvédő, lábvédő párna.

		 HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
	1•	 SZÉTNYITÁS: a kocsi szétnyitása előtt le kell venni 

a két védődugót a kapcsokról, máskülönben a 
kocsi nem nyílik szét helyesen (a ábra). A kocsi 
szétnyitásához felfelé kell húzni a fogantyúkon lévő 
két kart (b ábra). 

	2•	 Ezzel egyidejűleg emeljék fel a kocsivázat, amely 
automatikusan szétnyílik (Fig. c). A sportkocsi 
helyes kinyitásának vizsgálatához ellenőrizzék a 
két oldalsó horgot (Fig. d).

	3•	 ÖSSZEÁLLÍTÁS: az első kerekek felszereléséhez 
engedjék le az A kart és illesszék be a B kereket 
kattanásig.

	4•	 A fékhuzallal összekötött, hátsó kerekek 
felszereléséhez figyelmesen vegyék szemügyre a 
különbséget a BAL kerék és a JOBB kerék között 
a helyes beakasztás biztosítása érdekében. A BAL 
keréknél egy mélyedés láható a kerék csövén és 
egy a vázon (a ábra).  Akasszák be a kerekeket (b 
ábra) és ellenőrizzék a kattanással jelzett, helyes 
beakasztást (c ábra).

	5•	 KOSÁR: a kosár felerősítéséhez fűzzék be az 
akasztókat az első kampókra A és a hátsó kampókra 
B és C. Az ábra a beakasztott kosarat mutatja.

	6•	 ITALTARTÓ: a sportkocsi bal vagy jobb oldalára 
erősíthető a váz mindkét oldalán már meglévő kapocs 
segítségével. Az italtartó felerősítéséhez azt akasszák 
be kattanásig, (Fig. a). 

	 	 FOGANTYÚK BEÁLLÍTÁSA: a fogantyúk magassága 
két pozícióba beállítható. A felső pozícióhoz 
nyomják be a gombot és ezzel egyidejűleg emeljék 
felfelé a fogantyút. A leengedéséhez az ellentétes 
irányban járjanak el (b ábra).  

	7•	 FÉK: a sportkocsi fékezéséhez lábbal engedjék le a 
hátsó kerekekre helyezett karokat (a ábra). A fékek 
kioldásához az ellentétes irányban járjanak el.	
Álló helyzetben mindig működtessék a fékeket. 
BOLYGÓKEREKEK: az első kerekek bolygósításához 
(b ábra) le kell engedni a kart az 1-es nyílnak 
megfelelően. A rögzítésükhöz az ellentétes irányba 
tolják el a kart, a 2-es nyílnak megfelelően. 

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 kocsi változat 

		  A Ganciomatic System egy olyan praktikus és gyors 
rendszer, amely lehetővé teszi a Navetta XL, a Primo 
Viaggio tri-fix es autós gyerekülés egy egyetlen 
mozdulattal történő rákapcsolását a sportkocsi 
Ganciomatic Alapzatára.  

		  Helyezzék azokat a Ganciomatic Talpazatra és 
mindkét kézzel nyomják rá kattanásig.

		  Mindig működtessék a váz vagy a sportkocsi fékjét, 
mielőtt rákapcsolják vagy lekapcsolják a termékeket 
(olvassák el a vonatkozó használati utasításokat). 

		  Vizsgálják meg, hogy a gyermekszállító eszköz 
helyesen rá van-e kapcsolva. 

	8•	 A KOCSI GANCIOMATIC KAPCSAI: a kocsiváz 
Ganciomatic kapcsainak felhajtásához húzzák a 
kültér felé a kart és ezzel egyidejűleg forgassák 
felfelé a két kapcsot kattanásig (a_ábra).	
A kocsi Ganciomatic kapcsainak leengedéséhez 
húzzák a kültér felé a kart és egyidejűleg forgassák 
lefelé a kapcsokat (b_ábra).

		  PLIKO P3 + Navetta XL: 
	 	 A Navetta XL –nek a Pliko P3 kocsiváz változatára 

történő rákapcsolásához szükséges:
	 _	 Lefékezzék a Pliko P3-t; 
	 _	 Felemeljék a Ganciomatic kapcsokat; 
	9•	 Forgassák el a kültér felé a kocsi hátsó részére 

felszerelt két kart (a_ábra);
		  Emeljék fel a kocsi lábtartóját a legmagasabb 

pozícióba (b_ábra);
	10•	A Pliko P3 kocsi változat ekkor készen áll arra, hogy 
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rákapcsolják a Navetta XL Mózeskosarat;
	 	 Fogják meg a Navetta XL fogantyúját és helyezzék a 

kocsiváz Ganciomatic kapcsaira úgy, hogy a Navetta 
XL fejrésze a kocsiváz markolataival ellentétes 
oldalra kerüljön;

	 -	 A Navetta XL-t az oldalainál mindkét kézzel 
megfogva nyomják rá kattanásig;

	 -	 A Navetta XL kocsivázról történő lekapcsolásához 
és bővebb információkért olvassák el a 
hozzátartozó használati utasítást.

		  PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
		  Az autós gyerekülésnek a kocsira történő 

rákapcsolásához az szükséges, hogy: 
	 _	 Lefékezzék a Pliko P3-t; 
	 _	 Fontos az, hogy ne távolítsák el a kapaszkodót 

a sportkocsiról, amikor rákapcsolják az autós 
gyerekülést (a kapaszkodó bekapcsolásához 
olvassák el a 32. pontot);

	11•	A Pliko P3 kocsiváz változat készen áll arra, hogy a 
PrimoViaggio tri-fix es autós gyerekülést rákapcsolják;  

		  Fogják meg a gyerekülés fogantyúját és helyezzék 
rá a kocsi Ganciomatic kapcsaira úgy, hogy a 
gyerekülés fejrésze a kocsi fogantyúival ellentétes 
oldalra kerüljön. Mindkét kézzel megfogva a 
gyerekülés oldalait, azt nyomják rá kattanásig. 

	 _	 A Primo Viaggio tri-fix es kocsivázról történő 
lekapcsolásához és bővebb információkért olvassák 
el a hozzátartozó használati utasítást. 

		 A KOCSI SPORTKOCSIVÁ VALÓ 
ÁTALAKÍTÁSA

	12•	ÖSSZEÁLLÍTÁS: a Pliko P3 kocsi változat 
sportkocsivá való átalakításához meg kell győződni 
arról, hogy a két kar le van engedve (a_ábra). 	
Helyezzék a háttámlát a zsákkal együtt a kocsi 
ülőkéjére (b_ábra).

	13•	A háttámla kocsira kapcsolásához (a_ábra) a két 
gombot benyomva be kell vezetni a két végződést 
az 1. ábra szerint a kocsi ülőkéjébe és benyomni 
kattanásig a 2. ábra szerint.	
A háttámla szabályozó ív kocsira történő 
rákapcsolásához (b_ábra) el kell forgatni felfelé a 
kapcsot (2. ábra, a nyíl irányában) és pozícionálni a 
hátsó tartóoszlop mögött.

	 •	 Nyomják lefelé a két kapcsot a hátsó tartóoszlopok 
foglalataiba kattanásig (c_ábra). 

	14•	A sportkocsi kibéleléséhez kapcsolják rá a zsák kapcsait 
a kartámlára, ahogy azt a nyilak mutatják (a_ábra). 

		  Vezessék be a lábtartón lévő karokat a zsákba (fig_b). 
	 •	 A zsák kocsira való rákapcsolásának 

befejezéseképpen (c_ábra), illesszék rá a zsák 
gombjait az alapzatra, az 1. ábra szerint. Vezessék át 
az alsó lábválasztó szíjat az ülés alá a 2. ábra szerint, 
a zsák felett hagyva a felső lábválasztót.	
SZÉTNYITÁS ÉS ÖSSZECSUKÁS: a Pliko P3 sportkocsi 
változat szétnyitásához ismételjék meg az 1. és 2. 
bekezdés műveleteit. 	
A Pliko P3 sportkocsi változat összecsukásához 
emeljék fel a háttámlát és ismételjék meg a 35. és 36. 
bekezdésekben leírt műveleteket.

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 sportkocsi változat 

	 	 A Ganciomatic System egy olyan praktikus és 
gyors rendszer, amely a Ganciomatic kapcsoknak 
köszönhetően lehetővé teszi az ugyancsak 
Ganciomatic rendszerrel felszerelt Navetta XL és 
a Primo Viaggio tri-fix es rákapcsolását a Pliko P3 
sportkocsi változatára.

	15•	A SPORTKOCSI GANCIOMATIC KAPCSAI: a 
sportkocsi Ganciomatic kapcsainak felhajtásához 
emeljék fel a huzatot az ülőke sarkainál, húzzák 
a kültér felé a kart és ezzel egyidejűleg forgassák 
felfelé a két kapcsot kattanásig (a_ábra).

		  A sportkocsi Ganciomatic kapcsainak 
leengedéséhez húzzák a kültér felfelé a kart és 
egyidejűleg forgassák lefelé a kapcsokat (b_ábra).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: a Navetta XL-nek a 
sportkocsira történő rákapcsolásához szükséges 
(fig_a): 

	 _	 lefékezzék a sportkocsit; 
	 _	 teljesen leengedjék a sportkocsi háttámláját; 
	 _	 felállítsák a sportkocsi Ganciomatic kapcsait; 
	 _	 levegyék a kapaszkodót és beillesszék a 

tartozékként nyújtott dugókat a sportkocsi 
kartámláinak bedugaszolásához; 

	 _	 felemeljék a lábtartót a magasabb pozícióba; 
	 _	 fogják meg a Navetta XL fogantyúját; 
	 _	 helyezzék a Navetta XL-t a sportkocsi Ganciomatic 

kapcsaira úgy, hogy a mózeskosár fejrésze a 
sportkocsi markolataival ellentétes oldalra kerüljön;

	 _	 a Navetta XL-t az oldalainál mindkét kézzel 
megfogva nyomják rá kattanásig;

	 _	 A Navetta XL kocsivázról történő lekapcsolásához 
és bővebb információkért olvassák el a 
hozzátartozó használati utasítást.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: az 
autós gyerekülésnek a sportkocsira történő 
rákapcsolásához szükséges (fig_b):

	 _	 lefékezzék a sportkocsit; 
	 _	 teljesen leengedjék a sportkocsi háttámláját; 
	 _	 felállítsák a sportkocsi Ganciomatic kapcsait; 
	 _	 elhelyezzék az autós gyerekülést a mama felé 

fordítva és lefelé nyomják kattanásig; 
	 _	 Fontos az, hogy ne távolítsák el a kapaszkodót 

a sportkocsiról, amikor rákapcsolják az autós 
gyerekülést (a kapaszkodó bekapcsolásához 
olvassák el a 32. pontot); 

	 _	 Az autós gyerekülésnek a sportkocsiról történő 
lekapcsolásához tanulmányozzák az ahhoz tartozó 
használati utasítást.  

		 A SPORTKOCSI KOCSIVÁ VALÓ 
ÁTALAKÍTÁSA 

	 	 A sportkocsi kocsivá történő átalakításához először a 
huzat levétele szükséges (olvassák el a 38-39. pontot). 

		  Vegyék le a sportkocsi huzatát úgy, hogy kapcsolják 
le a zsák kapcsait a kartámlákról. 
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		  Gombolják le oldalt a zsák gombját. Fűzzék ki az öv 
lábelválasztóját az ülőke alól. 

		  Gombolják le a zsák gombjait az ülőkéről és vegyék 
le oly módon, hogy lehúzhassák a zsákot a lábtartó 
kampóiról. Húzzák le felülről a zsákot. 

	17•	Kapcsolják le az alapzatot úgy, hogy nyomják be 
a kocsi hátsó részén elhelyezett gombot (a_ábra); 
úgy a jobb, mint a bal rúdon. Emeljék felfelé 
mindkét kézzel az alapzat háttámláját. 

		  Nyomják be mindkét kézzel a kocsi ülőkéjén lévő 
két gombot és emeljék felfelé az egész alapzatot 
(b_ábra).

	18•	FIGYELEM: a tető rákapcsolásához el kell távolítani 
a sportkocsi mindkét oldalán lévő kis fedelet, az A 
ábra szerint. 

		  Őrizzék meg a kis fedeleket, amelyeket újra fel 
kell erősíteni akkor, ha a tető leválasztása mellett 
döntenek. Az ismételt felerősítésnél vegyék 
figyelembe a különbséget a Jobb és a Bal fedél 
között a helyes rákapcsolás biztosításához. Oly 
módon kapcsolják rá, hogy a nyelvecske kívül 
maradjon, a B ábra szerint. 

	19•	KOCSITETŐ: A kocsitető felerősítéséhez nyomják 
lefelé az oldalsó kapcsokat kattanásig (Fig. a); 	
gombolják be a kartámla belső részén (Fig. b),

	20•	és a sportkocsi háttámláján (Fig. c). 	
A kocsitető levételéhez, (Fig. d) ki kell akasztani 
az oldalsó kapcsokat, legombolni a kocsitetőt 
a sportkocsi kartámlájának belső részéről és a 
háttámlájáról.

	21•	A czipzár széthúzásával le lehet választani a szövet 
hátsó részét, felhasználva a kocsitetőt úgy is, 
mint napellenzőt (Fig. a). A szövet hátsó részének 
visszaillesztéséhez húzzák össze a villámzárat (Fig. b).

	22•	A sportkocsi háttámlájának leengedésével a 
hátsó kocsitető meghosszabbodik és a két húzós 
czipzár segítségével egy ablakot lehet kialakítani 
a több levegő beáramlásához és a gyermek 
megtekintéséhez, amikor alszik.

	23•	Pliko P3 Modular TAKARÓ: 	
a takaró sportkocsira való felerősítéséhez húzzák 
össze a takaró és a lábtartó czipzárját (Fig. a), 
gombolják be a takarót mindkét oldalon (Fig. b) és 
húzzák fel, ráhajtva a kapaszkodóra is (Fig. c).

	24•	A megvásárolt modelltől függően 3 változat létezik 
a takaró helyes rákapcsolásához.

	25•	Pliko P3 On Track Modular TAKARÓ:	
felhasználható és rákapcsolható akár a Navetta 
XL-re, akár a Pliko P3 sportkocsira. A Navetta XL-re 
történő felerősítéséhez olvassák el a hozzátartozó 
használati utasítást. 	
A sportkocsira való felerősítéséhez terítsék szét a 
takaró belső részét azért, hogy helyet alakítsanak ki 
a gyermek lábai számára (Fig. a).	
Húzzák fel a takarót, ráhajtva a kapaszkodóra is és 
gombolják be elől a gombokat (Fig. b) fűzzék be a 
lábtartó alatt a takaróba (Fig. c).

	26•	ESŐVÉDŐ: az esővédőt erősítsék fel úgy, hogy 
húzzák rá a sportkocsira ès gombolják rá a tetőre 
mindkét oldalon kattanásig (a ábra).	
Akasszák be a gumiszalagokat úgy, hogy közrefogják 
a sportkocsi alsó részén lévő kocsivázat is (Fig_b) .

	 •	 Ne használják az esővédőt zárt helyiségekben és 

mindig ellenőrizzék, hogy a gyermek ne melegedjen ki. 
	 •	 Ne helyezzék az esővédőt hőforrások közelébe és 

dohányzás esetén vigyázzanak. 
	 •	 Győződjenek meg arról, hogy az esővédő nem 

ütközik a sportkocsi egyik mozgásban lévő 
szerkezetével sem.

	 •	 Mindig vegyék le az esővédőt, mielőtt összecsukják 
a sportkocsit.

	 •	 Szivaccsal és szappanos vízzel, mosószerek 
alkalmazása nélkül mossák le.

	27•	5 PONTOS BIZTONSÁGI ÖV: a becsatolásához 
illesszék be a deréköv két csatját becsatolt 
vállpántokkal (a nyíl), a lábválasztó övbe kattanásig 
(b nyíl). A kicsatolásához nyomják felfelé a csat 
közepén elhelyezett, kerek gombot (c nyíl) és 
húzzák kifelé a derékövet (d nyíl).

	28•	A deréköv megszorításához húzzák mindkét 
oldalon a nyíl irányába (Fig. a), a meglazításához 
az ellentétes irányban járjanak el. A deréköv a 
biztonsági pecekig feszíthető (Fig. b).

	29•	A biztonsági övek magasságának szabályozásához 
a háttámla hátulján lévő két csat kikapcsolása 
szükséges. 	
Húzzák maguk felé a vállpántokat (a nyíl) addig, 
amíg a csatok ki nem kapcsolódnak és vezessék be a 
háttámla nyílásaiba (b nyíl). Húzzák ki a vállpántokat 
a zsákból (c nyíl) és fűzzék be a legalkalmasabb 
nyílásba (d nyíl), végül újra kapcsolják be a két 
csatot a háttámla mögött (e nyíl). A csatok helyes 
bekapcsolását kattanás jelzi (fig f ).

	30•	LÁBTARTÓ BEÁLLÍTÁSA: a lábtartó három pozícióba 
állítható. A lábtartó lehajtásához húzzák lefelé a két 
oldalsó kart és ezzel egyidejűleg hajtsák le a lábtartót. A 
lábtartó felemeléséhez azt nyomják felfelé kattanásig.

	31•	HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA: a háttámla négy pozícióba 
hajtható le. A háttámla lehajtásához húzzák fel 
a fogantyút és ezzel egyidejűleg engedjék le a 
háttámlát és a kívánt pozícióban rögzítsék. A 
felemeléséhez nyomják a háttámlát felfelé.

	32•	KAPASZKODÓ: A kocsi a kartámlákba illesztett 
tömítődugókkal rendelkezik; a kapaszkodó 
felerősítéséhez először azokat el kell távolítani. 
Őrizzék meg a dugókat arra az esetre, amikor a 
sportkocsit kapaszkodó nélkül kívánják használni. 
A dugók levételéhez nyomják be a kartámla alatti 
gombot és ezzel egyidejűleg vegyék ki a dugót. Ezt 
mindkét kartámlánál  végezzék el (a ábra).	
A kapaszkodó felerősítéséhez vezessék be a kapaszkodó 
két végét a kartámlákba kattanásig (b ábra).

	33•	Ki lehet nyitni a kapaszkodót csak az egyik oldalról 
a nagyobb gyermek beszállásának és kiszállásának 
megkönnyítéséhez. A kinyitásához nyomják meg a 
kartámla alatt elhelyezett gombot és ezzel egyidejűleg 
húzzák a kapaszkodót a kültér irányába (a ábra).	
A kapaszkodó levételéhez nyomják meg a kartámlák 
alatt elhelyezett két gombot és ezzel egyidejűleg 
húzzák a kapaszkodót a kültér irányába (b ábra).

34•	HÁTSÓ TESTVÉRFELLÉPŐ: a hátsó testvérfellépő 
segítséget nyújt a mamának a kisebb 
szintkülönbségek leküzdésében és ezenkívül a 
második gyermekét is szállíthatja rajta (a_ábra). 

		  TERHELÉSI SORREND: a Pliko P3 két gyermekkel 
történő használata esetén (b_ábra) először fékezzék 
le a sportkocsit, ezt követően helyezzék el a kisebb 
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gyermeket az ülésen és kapcsolják be a biztonsági 
övet (1). Fogják meg a fogantyúkat (2) és szállítsák 
fel a másik gyermeket a testvérfellépőre (3). 

	 •	 Soha ne hagyják egyedül a gyermekeiket.
	 •	 Ne engedjék meg a gyermeknek a hátsó 

testvérfellépőre történő felszállást akkor, amikor a 
sportkocsi üres. 

	35•	ÖSSZECSUKÁS: a Pliko P3 összecsukása előtt 
nélkülözhetetlen a Navetta XL Mózeskosár 
vagy a Primo Viaggio tri-fix es autós gyerekülés 
lekapcsolása. A sportkocsi összecsukható akár egy 
kézzel is: először az egyik, majd a másik kart húzzák 
felfelé kattanásig.

	36•	Fogják meg a középső fogantyút és húzzák felfelé 
az összecsukásig (a_ábra). Ellenőrizzék a kocsi 
helyes összecsukását a biztonsági kapocsnál. Az 
összecsukott kocsi egymagában is megáll (b_ábra).

	37•	SZÁLLÍTÁS: A Pliko P3 a középső fogantyúnál 
megfogva (az első kerekek rögzítésével) 
kényelmesen szállítható (a_ábra). Az oldalsó 
fogantyú segítségével is szállítható (b_ábra).

	38•	HUZAT LEVÉTELE: a sportkocsi huzatának 
levételéhez akasszák le a zsák illesztőkapcsait 
a kartámlákról, mint ahogy azt a nyilak is jelzik 
(a_ábra). Csavarozzák ki az övet (csak az egyik 
oldalon) az ábra szerint úgy, hogy tartsák az ujjukat 
a csavaranya alatt (b_ábra).

	39•	Gombolják le oldalt a zsák gombját és húzzák 
ki az öv lábválasztó részét az ülés alól (a_ábra). 
Gombolják le a zsák gombjait az ülésről és húzzák 
le a zsákot a lábtartó kapcsairól. Húzzák le a zsákot 
felülről (b_ábra). 

	40•	Pelenkázó TÁSKA (tartozék): táska matraccal együtt 
a baba pelenkázásához, amely a sportkocsira 
akasztható (fig_a).

		 SOROZATSZÁMOK
	40•	A Pliko P3 háttámlája hátsó részén fontos 

információk találhatók: a termék neve, a gyártás 
időpontja és a termék sorozatszáma (fig_b).	
Ezek az információk reklamáció esetén 
nélkülözhetetlenek.

		 KIEGÉSZÍTŐK 
	41•	UTAZÓTÁSKA: Praktikus táska a sportkocsi légi 

szállításához.
	 	 SZÚNYOGHÁLÓ: a kocsitetőre illeszthető.
	 	 ESERNYŐ: praktikus kiegészítő esernyő.

		 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
	 	 A TERMÉK KARBANTARTÁSA: védjék meg az időjárási 

viszontagságoktól: víztől, esőtől vagy hótól; a 
napsütésnek való folytonos és hosszadalmas kitétel 
sok alapanyagban színváltozást okozhat; száraz 
helyen tárolják a terméket. Szabályos időközönként 
végezzenek ellenőrzéseket és karbantartó 
munkálatokat a főbb részeken.

	 	 A VÁZ TISZTÍTÁSA: egy nedves törlőruhával, 
oldószerek 	vagy egyéb hasonló termékek alkalmazása 
nélkül, rendszeresen tisztítsák meg a műanyagból 

készült részeket; tartsanak szárazon minden fémből 
készült részt a rozsdásodás megelőzése céljából; 
tisztítsák le a port vagy a homokot minden mozgó 
részről (szabályozó mechanizmusok, összekapcsoló 
mechanizmusok, kerekek…) és szükség esetén 
könnyű olajjal kenjék be.

	 	 AZ ESŐVÉDŐ TISZTÍTÁSA: egy szivaccsal és szappanos 
vízzel, mosószerek használata nélkül mossák le.

	 	 A SZÖVETRÉSZEK TISZTÍTÁSA: keféljék le a 
szövetrészeket a por eltávolításához és legfeljebb 30°-
os hőmérsékleten, kézzel mossák ki; ne facsarják; ne 
fehérítsék klórral; ne vasalják; ne végezzenek száraz 
tisztítást; ne távolítsák el a foltokat oldószerekkel és ne 
szárítsák forgódobos ruhaszárítógépben.

	
		 PEG-PÉREGO S.p.A.

A Peg-Pérego Rt. ISO 9001 
tanúsítánnyal rendelkezik. A 
tanúsítvány a vállalati munkamódszer 
rendszerezettségének és az abban 
való bizalomnak a garanciáját kínálja 

az ügyfeleknek és a fogyasztóknak. A Peg Pérego 
az ebben a kiadványban ismertetett modelleknél 
műszaki vagy kereskedelmi jellegű okokból 
kifolyólag bármikor végrehajthat módosításokat. A 
Peg Pérego a Fogyasztói rendelkezésére áll 
minden igényük legjobb kielégítése céljából. 
Ehhez az Ügyfeleink véleményének megismerése 
számunkra rendkívül fontos és értékes. Ezért 
nagyon hálásak lennénk, ha a termékünk 
használatbavétele után kitöltenék a FOGYASZTÓI 
ÉRTÉKELÉSI KÉRDŐÍVET és abban feltüntetnék az 
esetleges észrevételeiket vagy ötleteiket; a 
kérdőívet az alábbi internetes weboldalunkon 
találják meg: www.pegperego.com

		 PEG-PÉREGO VEVŐSZOLGÁLAT
	 	 Ha a modell részei véletlenül elvesznek vagy 

megsérülnek, akkor csak eredeti Peg Pérego 
cserealkatrészeket használjanak! Az esetleges 
javítások, cserék, a termékekkel kapcsolatos 
információk valamint az eredeti alkatrészek és 
tartozékok értékesítése ügyében vegyék fel a 
kapcsolatot a Peg Perego Vevőszolgálatával, a 
termék sorozatszámának a megadásával.

	 	 tel. 0039/039/60.88.213
	 	 fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it  
	 	 internetes weboldal www.pegperego.com
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		 SL_Slovenščina
	 	Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

		   OPOZORILO
	 _	 POMEMBNO: natančno preberite ta navodila in 

jih shranite za prihodnjo uporabo. Neupoštevanje 
teh navodil lahko ogrozi varnost otroka.

	 _	 Ta izdelek je namenjen prevažanju 1 otroka v 
sedežu in 1 otroka stoje na zadnji stopnici.

	 _	 Ne prevažajte večjega števila otrok, kot to navaja 
proizvajalec.

	 _	 Ta izdelek je primeren za otroke od rojstva do teže 
15 kg v sedežu. Zadnja stopnica je primerna za 
prevažanje drugega otroka do teže 20 kg.

	 _	 Ta izdelek je namenjen uporabi z drugimi izdelki 
Peg Perego Ganciomatic: avtosedežem "Primo 
Viaggio tri-fix es" (skupina 0+) ali Navetta XL 
(skupina 0).

	 _	 Pred uporabo preverite, ali so priključki Peg Perego 
Ganciomatic ustrezno pritrjeni na izdelek.

	 _	 Sestavljanje in pripravo izdelka smejo izvesti le 
odrasle osebe.

	 _	 Izdelka ne uporabljajte, če manjkajo deli ali so 
vidne poškodbe.

	 _	 Vedno uporabljajte pettočkovni varnostni pas; 
vedno uporabljajte mednožni pas v kombinaciji s 
pasom okoli trebuha.

	 _	 Otroka nikoli ne puščajte samega.
	 _	 Ko izdelek stoji na mestu, vedno uporabljajte 

zavore.
	 _	 Pred uporabo se prepričajte, ali so vsi mehanizmi 

sistema za pripenjanje pravilno speti.
	 _	 V mehanizme nikoli ne vstavljajte prstov.
	 _	 Pazite, da ne poškodujete otroka, ko nastavljate 

mehanizme (ročaj, hrbtni naslon).
	 _	 Vsak predmet, ki ga obesite na krmilo ali ročaje, 

lahko naredi izdelek nestabilen; upoštevajte 
navodila proizvajalca glede največjih dovoljenih 
obremenitev.

	 _	 Sprednja zapora - pladenj ni oblikovana tako, da bi 
prenesla težo otroka. Ni namenjena zadrževanju 
otroka v sedežu in ni nadomestilo za varnostni pas.

	 _	 Košara je namenjena bremenom do največ 5 kg. 
V nosilec za pijačo ne odlagajte predmetov, težjih 
od navedenega na nosilcu za pijačo; vanj nikoli 
ne postavljajte vroče pijače. V žepe strehice (če so 
našiti), ne odlagajte predmetov, težjih od 0,2 kg.

	 _	 Izdelka ne uporabljajte v bližini stopnic, virov 
toplote, odprtega ognja ali nevarnih predmetov, ki 
so v dosegu otrokovih rok.

	 _	 Uporaba dodatkov, ki jih ne odobri proizvajalec, je 
lahko nevarna.

	 _	 Izdelek ni primeren za uporabo med tekanjem ali 
rolanjem.

	 _	 Pri posedanju v ali jemanju otroka iz vozička, 
uporabljajte zavore.

	 _	 OPOZORILO: Ne dodajajte blazin za ležanje.

		 LASTNOSTI IZDELKA:  
Pliko P3 Modular in Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Izdelki so zaporedno oštevilčeni.
	 _	 Sestavljajo jih: ogrodje Pliko P3, športni sedež, 

košara Navetta XL, avtosedež Primo Viaggio tri-fix 
es, torba za previjanje, dežna prevleka.

	 	 Pliko P3 On Track Modular je modularen sistem z 
eno samo odejico, ki jo je mogoče uporabljati tako 
na košari Navetta XL kot na športnem vozičku. 

		 SESTAVNI DELI IZDELKA  
Preverite, ali je v embalaži vse navedeno in v 
primeru reklamacije pokličite center za pomoč 
uporabnikom.

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 Ogrodje Pliko P3 sestavljajo: 2 sprednji kolesi, ki 

ju je mogoče sprostiti, da se vrtita, ali blokirati, 2 
zadnji kolesi z zavoro na pletenico, nakupovalna 
košara, držalo za pijačo, sprednja zapora.

	 _	 Športni voziček Pliko P3 sestavljajo: strehica, 
odejica, dežna prevleka, torba za previjanje. 

	 _	 Košaro Navetta XL sestavljata: strehica in odejica.
	 _	 Avtosedež Primo Viaggio tri-fix es sestavljajo: 

strehica, varnostni pasovi, blazinica za zmanjšanje, 
dve ramenski blazinici, zaščitna blazinica za noge.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Ogrodje Pliko P3 sestavljajo: 2 sprednji kolesi, ki 

ju je mogoče sprostiti, da se vrtita, ali blokirati, 2 
zadnji kolesi z zavoro na pletenico, nakupovalna 
košara, držalo za pijačo, sprednja zapora.

	 _	 Športni voziček Pliko P3 sestavljajo: strehica, 
odejica, uporabna tudi za košaro Navetta XL, dežna 
prevleka, torba za previjanje.

	 _	 Košaro Navetta XL sestavljata: strehica.
	 _	 Avtosedež Primo Viaggio tri-fix es sestavljajo: 

strehica, varnostni pasovi, blazinica za zmanjšanje, 
dve ramenski blazinici, zaščitna blazinica za noge.

		 NAVODILA ZA UPORABO 
	1•	 ODPIRANJE: preden odprete ogrodje, je treba 

odstraniti pokrovčka za zaščito obesnih zank, sicer 
se ne bo pravilno odprlo (risba a). Da bi odprli 
ogrodje, morate povleči  navzgor dva vzvoda na 
ročajih (risba b). 

	2•	 Sočasno dvignite ogrodje, ki se bo samodejno 
odprlo (risba c). Da bi preverili, ali je voziček 
pravilno odprt, preverite bočni plastični zanki 
(risba d).

	3•	 SESTAVLJANJE: Da bi namestili sprednja kolesa, 
spustite vzvod A in nato nataknite kolo B, dokler 
ne klikne.

	4•	 Da bi namestili zadnja kolesa, povezana z zavorno 
pletenico, bodite pozorni na to, da boste ločili 
levo (oznaka SX) od desnega (DX) kolesa in tako 
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zagotovili pravilno pripenjanje. Na levem kolesu 
je na pnevmatiki in na ogrodju oznaka (risba a). 
Pripnite ju (risba b) in preverite, da sta pravilno 
pripeti (risba c). 

	5•	 NAKUPOVALNA KOŠARA: da bi namestili košaro, v 
reže vstavite sprednje zanke A ter zadnje zanke B in 
C. Na risbi je prikazana pripeta košara. 

	6•	 DRŽALO ZA PIJAČO: nosilec za pijačo je mogoče 
namestiti na desno ali levo stran vozička z zaponko, 
ki je že nameščena na obeh straneh ogrodja. Da 
bi namestili držalo za pijačo, ga pripnite, tako da 
klikne (risba a).  

	 	 NASTAVLJANJE ROČAJEV: ročaje lahko nastavite 
v dva položaja. Za višji položaj pritisnite gumb in 
sočasno dvignite ročaj navzgor. Da bi jih spustili, 
naredite nasprotno (risba b). 

	7•	 ZAVORA: da bi voziček zavrli, z nogo spustite 
vzvode, nameščene na zadnjih kolesih (risba a). Da 
bi zavore odpustili, naredite nasprotno. 	
Ko stojite na mestu, vedno zavrite.  
VRTLJIVA KOLESA: da bi kolesa sprostili v vrtljivo 
stanje (risba b), je treba spustiti vzvod, kot prikazuje 
puščica 1. Da bi jih fiksirali, vzvod premaknite v 
drugo smer, kot prikazuje puščica 2. 

		 SISTEM GANCIOMATIC:  
Pliko P3 različica voziček  

	 	 Sistem Ganciomatic je praktičen, hiter sistem za 
pripenjanje košare Navetta XL in avtosedeža Primo 
Viaggio tri-fix es na podstavek Ganciomatic vozička 
z eno samo potezo.   

	 	 Zadošča, da jih položite na podstavek Ganciomatic in 
pritisnete z obema rokama, dokler ne zaslišite klika.  

	 	 Vedno najprej zavrite ogrodje ali voziček, preden 
pripenjate in odpenjate izdelke s podstavka 
(upoštevajte posamična navodila za uporabo). 

	 	 Preverite, da je izdelek, v katerem želite prevažati 
otroka, pravilno pripet. 

	8•	 PRIKLJUČKI GANCIOMATIC NA OGRODJU: da 
bi dvignili priključke Ganciomatic na vozičku, 
vzvodek povlecite proti navzven in sočasno zavrtite 
priključka navzgor, dokler ne klikneta (risba_a). 	
Da bi spustili priključke Ganciomatic  na ogrodju, 
vzvod povlecite navzven in priključke sočasno 
zavrtite navzdol (risba b). 

		  PLIKO P3 + Navetta XL: 
		  Da bi pripeli košaro Navetta XL na Pliko P3 v 

različici ogrodje, morate:
	 _	 Zavreti Pliko P3; 
	 _	 Dvigniti priključke Ganciomatic; 
	9•	 Zavrteti oba vzvoda na zadnjem delu ogrodja 

navzven (risba a); 
		  Dvigniti naslon za noge na vozičku v najvišji položaj 

(risba b);
	10•	Pliko P3 v različici ogrodje je zdaj pripravljen za 

pripenjanje košare Navetta XL ; 
		  Primite ročaj košare Navetta XL in jo postavite na 

priključke Ganciomatic ogrodja, tako da držite 
stranico z vzglavjem Navette XL na nasprotni strani 

od ročajev ogrodja;
	 _	 z obema rokama pritisnite ob straneh Navette XL, 

dokler priključki ne kliknejo.
	 _	 Da bi odpeli košaro Navetta XL z ogrodja in za več 

informacij preberite priročnik za uporabo.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
		  Da bi avtosedež pripeli na ogrodje, je treba: 
	 _	 Zavreti Pliko P3; 
	 _	 Pazite, da ne boste sneli sprednje zapore z vozička, 

ko pripnete avtosedež (za pripenjanje sprednje 
zapore glejte 32. točko);

	11•	Pliko P3 različica ogrodje je pripravljena za 
pripenjanje avtosedeža Primo Viaggio tri-fix es;  

		  Primite ročaj avtosedeža in ga postavite na 
priključke Ganciomatic na ogrodju, tako da stran 
z vzglavjem avtosedeža držite na nasprotni strani 
od ročajev ogrodja. Z obema rokama pritisnite ob 
straneh avtosedeža, dokler priključki ne kliknejo. 

	 _	 Da bi odpeli košaro Primo Viaggio tri-fix es z 
ogrodja in za več informacij preberite priročnik za 
uporabo. 

		 DA BI OGRODJE UPORABLJALI ZA 
ŠPORTNI VOZIČEK

	12•	SESTAVLJANJE: da bi spremenili Pliko P3 različica 
ogrodje v športni voziček, je treba zagotoviti, da sta 
oba vzvoda spuščena (risba a). 

		  Postavite hrbtni naslon z vrečo na sedež vozička 
(risba b). 

	13•	Da bi pripeli naslon na ogrodje (risba a), je treba 
vstaviti dva skrajna konca, tako da pritisnete dva 
gumba v sedalo ogrodja, kot prikazuje risba 1, 
dokler ne klikne, kot prikazuje risba 2.  	
Da bi pripeli greben za uravnavanje hrbtnega 
naslona na ogrodje, morate zavrteti navzgor 
priključek (risba 2 v  smeri puščice) in ga postaviti 
pod zadnji nosilec. 

	 •	 Potisnite oba priključka navzdol, dokler ne klikneta, 
v ležišči zadnjih nosilcev (risba c). 

	14•	Da bi podložili voziček, pripnite priključke vreče 
na naslona za roke, kot prikazujejo puščice na risbi 
(risba a). 	
Vstavite vzvoda naslona za noge v prevleko 
hrbtnega naslona (risba_b). 

	 •	 Da bi končali pripenjanje vreče na voziček (risba c), 
pripnite gumbe vreče na podstavek, kot prikazuje 
risba  1. Spodnji mednožni jermenček pod sedalom 
povlecite, kot prikazuje risba 2, tako da pustite 
zgornji mednožni jermenček nad vrečo.	
ODPIRANJE IN ZAPIRANJE: da bi odprli Pliko P3 v 
izvedbi športni voziček, ponovite postopke iz 1 in 
2 odstavka. 	
Da bi zaprli Pliko P3 v izvedbi športni voziček, 
dvignite hrbtni naslon in ponovite postopke iz točk 
35 in 36.  

		 SISTEM GANCIOMATIC: Pliko P3 
v izvedbi športni voziček 
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		  Sistem Ganciomatic je praktičen in hiter sistem, 
ki omogoča pripenjanje košare Navetta XL in 
avtosedeža Primo Viaggio tri-fix es, na P3 v različici 
športni voziček s priključki Ganciomatic, saj sta tudi 
ta opremljena s sistemom Ganciomatic.

	15•	PRIKLJUČKI GANCIOMATIC ZA VOZIČEK: da bi 
dvignili priključke Ganciomatic na vozičku, na 
vogalih sedeža dvignite vrečo, vzvodek povlecite 
proti sebi in sočasno zavrtite priključka navzgor, 
dokler ne klikneta (risba_a).

		  Da bi spustili priključke Ganciomatic na vozičku, 
vzvod povlecite navzven in priključke sočasno 
zavrtite navzdol (risba b).

	16•	PLIKO P16 + Navetta XL: da bi pripeli košaro 
Navetta XL na voziček, je treba (risba_a): 

	 _	 zavreti voziček; 
	 _	 naslon vozička spustiti v vodoravni položaj; 
	 _	 dvigniti priključke Ganciomatic na vozičku; 
	 _	 odstraniti sprednjo zaporo in v nastale odprtine 

vstaviti priložene pokrovčke, da bi zaprli ročaje 
vozička; 

	 _	 dvigniti naslon za noge v najvišji položaj; 
	 _	 prijeti ročaj košare Navetta XL; 
	 _	 postaviti košaro Navetta XL na priključke 

Ganciomatic vozička, tako da je vzglavje košare 
nasproti ročajev vozička;

	 _	 z obema rokama pritisniti ob straneh Navette XL, 
dokler priključki ne kliknejo; 

	 _	 Da bi odpeli košaro Navetta XL z ogrodja in za več 
informacij preberite priročnik za uporabo.

		  PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: Da bi 
avtosedež pripeli na voziček, je treba (risba b):

	 _	 zavreti voziček; 
	 _	 naslon vozička spustiti v vodoravni položaj; 
	 _	 dvigniti priključke Ganciomatic na vozičku; 
	 _	 avtosedež postaviti tako, da je obrnjen proti staršu 

in ga potisniti navzdol, dokler ne klikne; 
	 _	 Pazite, da ne boste sneli sprednje zapore z vozička, 

ko pripnete avtosedež (za pripenjanje sprednje 
zapore glejte 32. točko 32); 

	 _	 Da bi avtosedež sneli z vozička, preberite navodila 
za uporabo avtosedeža. 

		 DA BI SPREMENILI ŠPORTNI 
VOZIČEK V OGRODJE 

		  Da bi spremenili športni voziček v ogrodje, morate 
najprej sneti prevleko (sledite navodilom iz točk 38-39). 

		  Snemite prevleko z vozička, tako da odpnete spone 
vreče z naslonov za roke. 

		  Odpnite bočni gumb vreče. Izvlecite mednožni pas 
izpod sedeža. 

		  Odpnite gumbe prevleke s sedeža in jo izvlecite, da 
bi sneli prevleko z zank naslona za noge.  Prevleko 
snemite z zgornje strani. 

	17•	Odpnite osnovo, tako da pritisnete gumb, 
postavljen na zadnji strani ogrodja (risba a); to 

storite na desni in na levi prečki. Naslon osnove 
dvignite navzgor z obema rokama. 

		  Pritisnite oba gumba sedala ogrodja z obema 
rokama in celotno osnovo dvignite (risba b).

	18•	OPOZORILO:  da bi lahko pripeli strehico, je treba 
na obeh straneh vozička odstraniti pokrovčka, kot 
je prikazano na risbi A. 

		  Spravite pokrovčka, saj ju boste potrebovali, ko 
boste želeli sneti strehico. Ko ju nameščate nazaj 
na njuno mesto, pazite, da boste ločili  desnega od 
levega, da bosta pravilno sedla v ležišči. Pripnite ju 
tako, da bo jeziček ostal zunaj, kot prikazuje risba B. 

	19•	STREHICA: Da bi namestili strehico, navzdol potisnite 
bočna priključka, dokler ne klikneta (risba a);  	
pripnite jo na notranjo stran naslona za roke (risba b),

	20•	in na hrbtni naslon vozička (risba c). 	
Da bi odstranili strehico (risba  d), je treba odpeti 
priključke z notranjih strani naslonov za roke in s 
hrbtnega naslona.

	21•	Če odpnete zadrgo, je mogoče odpeti zadnji del 
blaga in strehico uporabiti kot senčnik (risba a). Da 
bi zadnji del strehice spet pritrdili, zapnite zadrgo 
(risba b). 

	22•	Ko spustite hrbtni naslon vozička, se zadnji 
del strehice podaljša in z zadrgo z dvojnim 
zapenjanjem je mogoče ustvariti okence, skozi 
katero otroka zračimo in ga opazujemo, ko spi.

	23•	ODEJICA Pliko P3 Modular: 	
da bi namestili odejico na na voziček, spnite 
zadrgo odejice z zadrgo naslona za noge (risba a), 
pripnite jo na obeh bokih (risba b) in jo nataknite 
na voziček, tako da pokrije tudi sprednjo zaporo 
(risba c).

	24•	Odvisno od tega, kateri model ste kupili, obstajajo 
tri možnosti za pravilno pripenjanje odejice. 

	25•	ODEJICA Pliko P3 On Track Modular: 	
se uporablja in se pripne tako na Navetto XL kot 
na športni voziček Pliko P3. Da bi jo namestili na 
Navetto XL, glejte priročnik za uporabo košare. 	
Da bi jo namestili na športni voziček, jo z notranje 
strani razširite, da boste vanjo lahko vtaknili 
otrokove noge (risba a). 	
Nataknite jo na voziček tako, da boste pokrili 
sprednjo zaporo in spnite sprednje gumbe (risba 
b); na spodnji strani odejico nataknite na naslon za 
noge (risba c). 

	26•	DEŽNA PREVLEKA: da bi namestili dežno prevleko, 
jo namestite na športni voziček in jo pripnite na 
strehico na obeh straneh, dokler ne klikne (risba a).	
Pritrdite elastike, tako da objamete spodnji del 
ogrodja vozička (risba_b). 

	 •	 Dežne prevleke ne smete uporabljati v zaprtih 
prostorih. Vedno preverite, da otrok ni pregret. 

	 •	 Dežne prevleke nikoli ne puščajte ob virih toplote 
in pazite na prižgane cigarete. 

	 •	 Prepričajte se, da dežna prevleka ne ovira 
premikajočih se mehanizmov vozička. 

	 •	 Preden voziček zaprete, jo vedno odstranite. 
	 •	 Operite z gobo in milnico, ne uporabljajte 

detergentov.
	27•	PETTOČKOVNI VARNOSTNI PAS: da bi ga pripeli, 

vstavite obe sponki jermena za okoli pasu (ko 
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sta naramnici pripeti, puščica a) v mednožni 
jermenček, dokler sponka ne klikne (puščici b). 
Da bi ga odpeli, pritisnite okrogli gumb na sponki 
navzgor (puščica c) in povlecite jermen za okoli 
pasu navzven (puščica d). 

	28•	Da bi zategnili jermen okoli pasu, povlecite z obeh 
strani v smeri puščice (risba a), da bi ga popustili, 
naredite nasprotno. Jermen za okoli pasu je 
mogoče zatisniti do varnostne zaponke (risba b). 

	29•	Da bi nastavili višino varnostnih pasov, je treba na 
zadnji strani hrbtnega zaslona odpeti obe sponki. 	
Naramnice povlecite k sebi (puščica a), dokler 
ne odpnete sponk, in jih povlecite skozi reže na 
hrbtnem naslonu (puščica b). Izvlecite naramnice 
iz prevleke (puščica c) in jih povlecite skozi 
najprimernejšo režo (puščica d), nato pa sponki 
spet spnite za hrbtnim naslonom (puščica e). Ko 
sponke pravilno spnete, kliknejo (risba f ). 

	30•	NASTAVLJANJE NASLONA ZA NOGE: Naslon za 
noge je mogoče nastaviti v tri položaje. Da bi ga 
spustili, povlecite bočna vzvoda navzdol in ga 
sočasno potisnite navzdol. Da bi ga dvignili, ga 
potisnite navzgor, dokler ne klikne.

	31•	URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA: Naslon 
lahko nastavite v štiri položaje. Da bi spustili 
hrbtni naslon, dvignite ročico navzgor in sočasno 
premaknite naslon v želeni položaj. Da bi ga 
dvignili, ga potisnite navzgor. 

	32•	SPREDNJA ZAPORA: Ogrodje ima nataknjena 
pokrovčka za zaključevanje naslonov za roke; 
da bi pripeli sprednjo zaporo, ju morate najprej 
odstraniti. Pokrovčka shranite, saj boste morda 
voziček želeli uporabljati brez sprednje zapore. 
Da bi odstranili pokrovčka, pritisnite gumb pod 
naslonom in sočasno izvlecite pokrovček. Tako 
naredite na obeh naslonih (risba a). 

		  Da bi pripeli sprednjo zaporo, vstavite konca v 
naslona za roke, dokler ne klikneta (risba b). 

	33•	Zaporo je mogoče odpreti tudi samo na eni strani, 
tako da lahko otrok laže spleza iz vozička in spet 
vanj, ko je večji. Da bi jo odprli, pritisnite gumb 
pod naslonom za roke in sočasno potegnite zaporo 
navzven (risba a). Da bi odstranili zaporo, pritisnite 
oba gumba pod naslonoma za roke in jo hkrati 
potegnite navzven (risba b).

	34•	ZADNJA PLOŠČAD: zadnja ploščad staršu omogoča 
premagovanje majhnih neravnin tal, lahko pa se na 
njej vozi drugi otrok (risba a). 

		  VRSTNI RED OBREMENJEVANJA:  da bi uporabljali 
Pliko P3 za dva otroka (risba b), je treba voziček 
najprej zavreti, nato manjšega položiti na sedež 
in pripeti varnostni pas (1). Nato morate prijeti 
oba ročaja (2) in dovoliti starejšemu otroku, da se 
povzpne na ploščad (3). 

	 •	 Otrok nikoli ne puščajte samih. 
	 •	 Otroku ne dovolite, da se povzpne na zadnjo 

ploščad, če je voziček prazen. 
	35•	ZAPIRANJE: preden zaprete Pliko P3, morate 

odpeti košaro Navetta XL ali avtosedež Primo 
Viaggio tri-fix es. Voziček lahko zaprete samo z 
eno roko: navzgor povlecite najprej en vzvod in 
nato še drugega, dokler ne klikne. 

	36•	Primite srednji ročaj in ga povlecite navzgor, dokler 
se voziček ne zapre (risba a). Z varnostno zanko 

preverite, ali je ogrodje pravilno zaprto. Zaprto 
ogrodje bo stalo samo (risba b). 

	37•	TRANSPORT: Pliko P3 je mogoče brez težave 
prenašati (ko sta sprednji kolesi fiksirani) za 
centralni ročaj (risba a). Mogoče ga je prenašati tudi 
za bočni ročaj (risba b). 

	38•	SNEMLJIVOST PREVLEK: da bi sneli prevleko iz 
blaga, jo odpnite z naslonov za roke, kot prikazujejo 
puščice (risba a). Odvijte jermenček (samo na eni 
strani) in držite prst pod matico (risba b). 

	39•	Odpnite bočni gumb vreče in izvlecite mednožni 
pas izpod sedeža (fig_a). Odpnite gumbe prevleke 
s sedeža in jo izvlecite, da bi sneli prevleko z zank 
naslona za noge. Povlecite vrečo navzgor (risba b). 

	40•	Torba za previjanje Cambio (priložena): torba s 
podlogo za previjanje otroka, ki jo je mogoče 
pripeti na voziček (risba_a).

		 SERIJSKE ŠTEVILKE
	40•	Pliko P3 na zadnji strani hrbtnega naslona 

podaja naslednje informacije: ime izdelka, datum 
proizvodnje in serijska številka izdelka (risba_b). 	
Te informacije so nujno potrebne v primeru 
reklamacije. 

		 DODATKI
	41•	Potovalka: Praktična potovalka za letalski transport 

vozička. 
	 	 MREŽA PROTI KOMARJEM: napeti jo je mogoče na 

strehico. 
	 	 DEŽNIČEK: praktičen dežniček v ujemajočem se 

vzorcu.

		 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
	 	 VZDRŽEVANJE IZDELKA: zaščitite pred 

atmosferskimi vplivi: vodo, dežjem ali snegom; 
daljše izpostavljanje soncu lahko povzroči 
spremembo barve veliko materialov; izdelek vedno 
spravljajte na suhem mestu. Treba je poskrbeti 
za redno pregledovanje in vzdrževanje glavnih 
sestavnih delov. 

	 	 ČIŠČENJE OGRODJA: plastične dele redno brišite 
z vlažno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih 
podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski 
deli suhi, da bi preprečili rjo; pazite, da premični 
deli (mehanizmi za uravnavanje, mehanizmi za 
pripenjanje, kolesa ...) ne bodo prašni in, če je to 
potrebno, jih podmažite z lahkim oljem.

	 	 ČIŠČENJE DEŽNE PREVLEKE: Operite z gobo in 
milnico, ne uporabljajte detergentov.

	 	 ČIŠČENJE DELOV IZ BLAGA: blago skrtačite, da z 
njega odstranite prah in ga operite na roke pri 
največ 30°; ne ožemajte; ne uporabljajte klorovega 
belila; ne likajte; ne uporabljajte kemičnega 
čiščenja; ne čistite s topili in ne uporabljajte sušilca 
za perilo z vrtljivim bobnom.

P3Modular&P3OnTrackModular-EU_FI75   75 11-02-2010   17:13:08



- 76 -

	
		 PEG-PÉREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. ima certifikat ISO 
9001. Certifikat za stranke in 
uporabnike pomeni garancijo 
transparentnosti in zaupanja v delo 
podjetja. Peg Perego se lahko 

kadarkoli odloči, da bo spremenil modele, 
objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi tehničnih 
ali podjetniških razlogov. Peg Pérego je vedno na 
voljo svojim strankam, da v kar največji meri 
izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo 
pomembno, da poznamo mnenje svojih strank. 
Hvaležni vam bomo, če si boste, ko boste uporabili 
naš izdelek, vzeli čas in izpolnili VPRAŠALNIK O 
ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga boste našli na 
naših spletnih straneh, na naslovu: www.
pegperego.com

		 CENTER ZA POMOČ UPORABNIKOM
	 	 Če izgubite ali poškodujete sestavni del izdelka, 

uporabite izključno originalne rezervne dele Peg 
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov 
o izdelku in naročila originalnih nadomestnih 
delov in dodatkov, se obrnite na službo za pomoč 
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite 
serijsko številko izdelka, če je le ta navedena.

	 	 tel. 0039/039/6088213
	 	 faks 0039/039/3309992
	 	 e-pošta assistenza@pegperego.it   
	 	 spletna stran www.pegperego.com

		 RU_Pусский
	 	Благодарим вас за то, что вы выбрали 

продукцию компании Peg-Pеrego. 

		   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	 _	 ВАЖНО: внимательно прочитайте данные 

инструкции и храните, чтобы в дальнейшем их 
можно было использовать для консультации. 
Ребёнок может подвергаться опасности, если 
Вы не будете следовать данным инструкциям. 

	 _	 Данное изделие было создано для перемещения 
одного ребёнка в сидячем положении и одного 
ребёнка стоя на задней подставке для ног. 

	 _	 Запрещается использование данного изделия 
для перемещения большего количества 
детей, чем то, которое было предусмотрено 
производителем. 

	 _	 Данное изделие было рассчитано для детей 
от рождения и до достижения веса в 15 кг, 
находящихся в сидячем положении. Задняя 
подставка для ног была рассчитана для 
перемещения второго ребёнка весом до 20 кг. 

	 _	 Это изделие спроектировано для использования 
вместе с продукцией Peg Perego Ganciomatic: 
детским автомобильным креслом "Primo Viaggio tri-
fix es" (класс 0+) или Navetta XL (класс 0). 

	 _	 Перед использованием убедитесь, что изделия 
Peg Perego Ganciomatic были правильно 
прикреплены к коляске. 

	 _	 Операции по сборке и подготовке изделия 
должны выполняться взрослыми лицами. 

	 _	 Запрещается использование данного изделия 
при обнаружении в нём недостающих частей 
или поломок. 

	 _	 Всегда используйте ремни с пятью точками 
крепления; всегда используйте центральный 
ремешок вместе с поясным ремешком. 

	 _	 Не оставляйте Вашего ребёнка без присмотра, 
поскольку это может представлять собой 
опасность. 

	 _	 Когда коляска стоит на месте, всегда ставьте её 
на тормоз. 

	 _	 Перед использованием убедитесь, что все 
механизмы крепления были правильно зацеплены. 

	 _	 Избегайте попадания пальцев в механизмы. 
	 _	 Когда идёт выполнение операций по регулировке 

механизмов (ручка, спинка), будьте очень 
внимательны, если в изделии сидит ребёнок. 

	 _	 Любой груз, висящий на ручке или на ручках, 
может нарушить устойчивость изделия; 
соблюдайте указания производителя в отношении 
максимальной грузоподъёмности изделия. 

	 _	 Передник не предназначен для выдерживания 
веса ребёнка; передник не был создан для 
удерживания ребёнка на сидении и не может 
заменить ремень безопасности. 

	 _	 Запрещается класть в корзину предметы, чей вес 
превышает 5 кг. Запрещается класть в подставки 
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для напитков предметы, вес которых больше 
указанного на подставке. Запрещается класть 
в подставки для напитков горячие напитки. 
Запрещается класть в карманы капота (если 
имеются) предметы, чей вес превышает 0.2 кг. 

	 _	 Запрещается использование изделия вблизи 
лестниц или ступенек; не используйте его рядом 
с источниками тепла, открытым огнём или 
когда опасные предметы находятся в пределах 
досягаемости ребёнка. 

	 _	 Использование вспомогательных принадлежностей, 
которые не получили одобрения производителя, 
может представлять собой опасность. 

	 _	 Данное изделие не предназначено для 
использования при занятии бегом или катания 
на коньках. 

	 _	 Используйте тормоза во время операций по 
размещению и высадке детей. 

	 _	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не стелите дополнительные 
матрасики.

		 ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ 
Pliko P3 Modular и Pliko P3 On Track Modular  

	 _	 Устройства выпускаются со сквозной серийной 
нумерацией.

	 _	 Они состоит из: рамы Pliko P3, сиденья коляски, 
Navetta XL, автокресла Primo Viaggio tri-fix es, 
Сумки, Дождевика.

	 	 Pliko P3 On Track Modular - это модульная 
система, характеризующаяся наличием единого 
покрывала, которое можно использовать и с 
Navetta XL, и с коляской. 

		 КОМПОНЕНТЫ УСТРОЙСТВА 
Проверьте содержимое коробки и, в случае каких-
либо несоответствий и нарушений, свяжитесь со 
службой поддержки.

		  Pliko P3 Modular:
	 _	 Шасси Pliko P3 состоит из: 2 передних плавающих 

колес с возможностью блокировки, 2 задних колес, 
оснащенных тормозом, корзины, подставки для 
напитков, защитной панели.

	 _	 Автокресло Pliko P3 состоит из: тента, покрывала, 
дождевика, сумки.

	 _	 Navetta XL состоит из: тента и покрывала.
	 _	 Автокресло Primo Viaggio tri-fix es состоит из: тента, 

ремней безопасности, переходной подкладки, 
защитных накладок на плечи, защитной прокладки 
для ног.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Шасси Pliko P3 состоит из: 2 передних плавающих 

колес с возможностью блокировки, 2 задних колес, 
оснащенных тормозом, корзины, подставки для 
напитков, защитной панели.

	 _	 Автокресло Pliko P3 состоит из: тента, покрывала, 
которое можно использовать и с Navetta XL, 

дождевика, сумки.
	 _	 Navetta XL состоит из: тента. 
	 _	 Автокресло Primo Viaggio tri-fix es состоит из: тента, 

ремней безопасности, переходной подкладки, 
защитных накладок на плечи, защитной прокладки 
для ног.

	 	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
	1•	 РАСКЛАДЫВАНИЕ: Перед раскладыванием 

шасси необходимо снять с креплений две 
защитные пробки, в противном случае оно не 
будет правильно раскладываться (рис. а). Для 
раскладывания шасси необходимо сместить вверх 
два рычага, установленных на ручках (рис. b). 

	2•	 одновременно приподнимите коляску, которая 
откроется автоматически. (Рис. c). Чтобы 
убедиться, что коляска открылась правильно, 
проверьте две боковые скобы (Рис. d)

	3•	 СБОРКА: для установки передних колес опустите 
рычаг A и до щелчка наденьте колесо B.

	4•	 Для установки задних колес, соединенных 
тормозным тросиком, внимательно определите, 
какое правое, и какое левое колесо, для 
обеспечения их правильного зацепления. У левого 
колеса есть ребро на трубе колеса и ребро на 
шасси (рис. а). Установите их (рис. b), и убедитесь в 
правильном креплении с щелчком (рис. с). 

	5•	 КОРЗИНА:  Для установки корзины зацепите 
прорези за передние крючки A и за задние 
крючки B и C. На рисунке показана зацепленная 
корзина. 

	6•	 ПОДСТАВКА ДЛЯ НАПИТКОВ: её можно 
установить с левой или правой стороны коляски, 
для этого с двух сторон рамы установлены 
специальные крепления. Чтобы установить 
подставку, закрепите её до щелчка. (Рис. a).  

	 	 РЕГУЛИРОВКА РУЧЕК: Ручки регулируются по 
высоте в двух положениях. Для их установки 
в верхнее положение нажмите кнопку и 
одновременно потяните ручку вверх. Для 
установки ручек в нижнее положение выполните 
противоположные действия (рис. b).   

	7•	 ТОРМОЗ: Для торможения прогулочной коляски 
нажмите ногой рычаги тормоза, расположенные 
на задних колесах (рис. а). Для снятия с тормоза 
поднимите рычаг. 	
Когда изделие стоит, всегда ставьте его на 
тормоз. 	
ПОВОРОТНЫЕ КОЛЕСА: Чтобы сделать передние 
колеса поворотными (рис. b), необходимо 
опустить рычаг, как показывает стрелка 1. Чтобы 
колеса не поворачивались, верните рычаг в 
исходное положение, как показывает стрелка 2. 

		 GANCIOMATIC SYSTEM:  
Pliko P3, используемое в качестве шасси 

	 	 Ganciomatic System – это практичная и быстрая 
система, позволяющая одним движением 
присоединять к базе коляски Ganciomatic люльку 
Navetta XL и автокресло Primo Viaggio tri-fix es.   

	 	 Достаточно приложить их к основанию 

P3Modular&P3OnTrackModular-EU_FI77   77 11-02-2010   17:13:09



- 78 -

Ganciomatic и нажать на изделие двумя руками 
до защелкивания. 

	 	 Всегда ставьте шасси или прогулочную коляску 
на тормоз перед креплением и отсоединением 
изделий (смотрите соответствующие инструкции 
по эксплуатации). 

	 	 Убедитесь, что транспортный элемент, в котором 
находится ребенок, правильно зацеплен. 

	8•	 КРЕПЛЕНИЯ GANCIOMATIC ШАССИ: чтобы 
поднять крепления Ganciomatic, находящиеся 
на шасси, вытяните наружу рычажок и 
одновременно поверните два крепления вверх 
до щелчка (рис_a). 	
Для опускания креплений Ganciomatic шасси 
сместите рычажок наружу и одновременно 
поверните крепления вниз (рис_b). 

	 	 PLIKO P3 + Navetta XL: 
	 	 Для соединения Navetta XL и коляски Pliko P3 

необходимо:
	 _	 поставьте Pliko P3 на тормоз; 
	 _	 Поднимите крепления Ganciomatic; 
	9•	 Сместите наружу два рычага, расположенных в 

задней части шасси (рис_а); 
	 	 Поднимите подножку шасси в самое верхнее 

положение (рис_b);
	10•	Теперь Pliko P3, используемое  в качестве шасси, 

готово для крепления люльки Navetta XL;  
	 	 Возьмитесь за ручку Navetta XL и расположите 

ее на креплениях коляски Ganciomatic так, 
чтобы головная часть Navetta XL находилась с 
противоположной стороны от ручек коляски;  

	 _	 Двумя руками нажмите на боковые части Navetta 
XL до щелчка;

	 _	 Чтобы отсоединить Navetta XL от коляски, 
обратитесь к ее руководству, содержащему, 
также, дополнительную информацию.

 
	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es:
		  Чтобы прикрепить автомобильное кресло к 

шасси необходимо: 
	 _	 поставить Pliko P3 на тормоз; 
	 _	 Рекомендуется не снимать передник с 

прогулочной коляски в случае установки 
автомобильного кресла (крепление передника 
смотрите в пункте 32);

	11•	На коляску Pliko P3 можно легко установить 
автокресло Primo Viaggio tri-fix es;  

	 	 Возьмитесь за ручку автомобильного кресла и 
установите его на крепления Ganciomatic шасси, 
оставляя изголовье кресла  с противоположной 
стороны относительно ручек шасси. Нажмите 
обеими руками на бока кресла до щелчка; 

	 _	 Чтобы отсоединить Primo Viaggio tri-fix es 
от коляски, обратитесь к ее руководству, 
содержащему, также, дополнительную 
информацию.

		 ДЛЯ ПРЕОБРАЗОВАНИЯ ШАССИ В 
ПРОГУЛОЧНУЮ КОЛЯСКУ

	12•	СБОРКА: Для преобразования Pliko P3, 
используемого в качестве шасси, в прогулочную 
коляску необходимо убедиться, что два рычага 
опущены (рис_а). 	
Установите спинку с обивкой на сиденье шасси 
(рис_b). 

	13•	Для крепления спинки к шасси (рис_а) 
необходимо ввести два конца, нажав две кнопки, 
в сиденье шасси, как показано на рисунке 1, до 
щелчка, как показано на рисунке 2. 	
Для крепления регулировочной детали спинки 
к шасси (рис_b) необходимо сместить вверх 
крепление (рисунок 2, в сторону стрелки) и 
установить его за задней стойкой. 

	 •	 Сместите два крепления вниз, до щелчка, в 
гнезда задних стоек (рис_с). 

	14•	Для установки обивки на прогулочную коляску 
соедините крепления обивки с подлокотниками, 
как показывают стрелки (рис_а). 	
Вставьте рычажки нижней части матраса в сумку 
(рис_b). 

	 •	 Для завершения установки обивки на  шасси 
(рис_с) прикрепите кнопки обивки к основанию, 
как показано на рисунке 1.  Пропустите нижний 
центральный ремешок под сиденьем, как 
показано на рисунке 2, и оставьте верхний 
центральный ремешок над обивкой. 	
РАСКЛАДЫВАНИЕ И СКЛАДЫВАНИЕ: Для 
раскладывания Pliko P3, используемого в 
качестве прогулочной коляски, повторите 
операции параграфа 1 и 2. 	
Чтобы закрыть коляску Pliko P3, поднимите 
спинку и повторите операции, описанные в 
пунктах 35 и 36. 

		 GANCIOMATIC SYSTEM: Pliko 
P3, используемое в качестве 
прогулочной коляски 

	 	 Ganciomatic System – это практичная и быстрая 
система, позволяющая, благодаря захватам 
Ganciomatic, одним движением присоединять к 
коляске Pliko P3 люльку Navetta XL и автокресло 
Primo Viaggio tri-fix es, также оборудованные 
системой Ganciomatic. 

	15•	КРЕПЛЕНИЯ GANCIOMATIC ПРОГУЛОЧНОЙ 
КОЛЯСКИ: чтобы поднять крепления Ganciomatic, 
находящиеся на коляске, приподнимите чехол 
по углам сиденья, вытяните наружу рычажок и 
одновременно поверните два крепления вверх 
до щелчка (рис_a). 	
Для опускания креплений Ganciomatic 
прогулочной коляски сместите рычажок наружу и 
одновременно поверните крепления вниз (рис_b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: для соединения Navetta XL 
и коляски необходимо (рис_a): 

	 _	 поставьте прогулочную коляску на тормоз, 
	 _	 полностью опустите спинку прогулочной 

коляски, 
	 _	 поднимите крепления Ganciomatic прогулочной 

коляски; 

P3Modular&P3OnTrackModular-EU_FI78   78 11-02-2010   17:13:10



- 79 -

	 _	 снимите передник и установите входящие в 
комплект заглушки для закрытия подлокотников 
прогулочной коляски; 

	 _	 поднимите подножку в самое верхнее 
положение, 

	 _	 взяться за ручку Navetta XL; 
	 _	 расположить ее на креплениях коляски 

Ganciomatic так, чтобы головная часть 
находилась с противоположной стороны от 
ручек коляски;  

	 _	 двумя руками нажать на боковые части Navetta 
XL до щелчка;

	 _	 Чтобы отсоединить Navetta XL от коляски, 
обратитесь к ее руководству, содержащему, 
также, дополнительную информацию.

		  PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: для 
соединения автокресла и коляски необходимо 
(рис_b):

	 _	 поставьте прогулочную коляску на тормоз, 
	 _	 полностью опустите спинку прогулочной 

коляски, 
	 _	 поднимите крепления Ganciomatic прогулочной 

коляски; 
	 _	 установите автомобильное кресло в сторону мамы 

и сместите его вниз вплоть до щелчка; 
	 _	 Рекомендуется не снимать передник с 

прогулочной коляски в случае установки 
автомобильного кресла (крепление передника 
смотрите в пункте 32); 

	 _	 Для отсоединения автомобильного кресла от 
прогулочной коляски смотрите его инструкции 
по пользованию. 

		 ДЛЯ ПРЕОБРАЗОВАНИЯ 
ПРОГУЛОЧНОЙ КОЛЯСКИ В ШАССИ 

	 	 Для преобразования прогулочной коляски в 
шасси следует, прежде всего, снять с нее обивку 
(смотрите пункты 38-39). 

	 	 Для снятия тканой обивки с прогулочной 
коляски отсоедините крепления обивки от 
подлокотников. 

	 	 Отсоедините боковую кнопку обивки. Снимите 
центральный ремень снизу сиденья. 

	 	 Отстегните кнопки обивки от сиденья и сдвиньте 
ее, чтобы отсоединить от крепления подножки. 
Снимите обивку сверху. 

	17•	Отсоедините основание, нажав кнопку, 
расположенную в задней части шасси (рис_а); 
Выполните операцию на правой и левой штанге. 
Сместите вверх спинку основания двумя руками.	
Нажмите две кнопки сиденья шасси двумя руками 
и поднимите целое основание вверх (рис_b).

	18•	ВНИМАНИЕ:  Для закрепления капота 
необходимо снять крышку с обеих сторон 
прогулочной коляски, смотри рисунок А. 	
Сохраните крышки и снова установите их, если 
вы порешите снять капот. При установке на 
место обратите внимание, что правая крышка 
отличается от левой: не путайте их, а то они не 

закрепятся правильно. Установите их так, чтобы 
язычок остался снаружи, как на рисунке В. 

	19•	ТЕНТ: Чтобы установить тент, поверните боковые 
крепления вниз до щелчка (Рис. a); 	
прикрепите его кнопками, находящимися внутри 
подлокотника (Рис. b),

	20•	и прикрепите его к спинке коляски (Рис. c). 	
Чтобы убрать тент, (Рис. d) необходимо 
отсоединить боковые крепления, кнопки, 
находящиеся внутри подлокотника и кнопки на 
спинке коляски.

	21•	Расстегнув молнию, можно удалить заднюю 
часть чехла, используя тент в качестве зонтика 
от солнца (Рис. a). Чтобы снова закрепить 
заднюю часть чехла, застегните молнию (Рис. b).

	22•	При опускании спинки коляски, задний 
тент удлиняется, и, благодаря молнии с 
двойной застежкой, можно сделать окно для 
лучшего пропускания воздуха и возможности 
наблюдения за ребенком во время сна.

	23•	ПОКРЫВАЛО Pliko P3 Modular: 	
для использования покрывала соедините его 
молнией с нижней частью матраса (Рис. a), 
прикрепите кнопками с обоих боков (Рис. b) и 
наденьте его на переднюю часть (Рис. c).

	24•	В зависимости от вашей модели, есть три 
способа правильного крепления покрывала.

	25•	ПОКРЫВАЛО Pliko P3 On Track Modular: 
используется и с Navetta XL, и с коляской 
Pliko P3. Для крепления к Navetta XL 
проконсультируйтесь с ее руководством 
пользователя. 	
Для установки на коляску удлините покрывало, 
чтобы покрыть ноги ребенка (Рис. a). 	
Наденьте его на переднюю часть, застегните 
передние кнопки (Рис. b) и заправьте вниз, под 
подножку (Рис. c).

	26•	НАКИДКА ОТ ДОЖДЯ:  для установки дождевика 
наденьте ее на коляску и с обоих боков до щелчка 
пристегните к тенту (Рис. a).	
Прикрепите эластичные завязки к раме в 
нижней части коляски (Рис_b).

	 •	 Не используйте дождевик в закрытых 
помещениях, и всегда проверяйте, чтобы 
ребенку не было жарко. 

	 •	 Не держите дождевик рядом с источниками 
тепла, будьте осторожными с сигаретами. 

	 •	 Убедитесь, что дождевик не цепляется за 
движущиеся части  прогулочной коляски. 

	 •	 Всегда снимайте дождевик перед тем, как 
сложить прогулочную коляску. 

	 •	 Промывайте его губкой и мыльной водой, не 
пользуйтесь моющими средствами.

	27•	ПЯТИТОЧЕЧНЫЙ РЕМЕНЬ БЕЗОПАСНОСТИ: 
чтобы застегнуть ремень безопасности, вставьте 
до щелчка две защелки поясного ремня (с 
прикреплёнными к ним лямками – см. стрелка 
a) в пряжку на вставке для разделения ног 
(стрелка b). Чтобы расстегнуть ремень, потяните 
вверх круглую кнопку, расположенную в центре 
пряжки (стрелка c) и одновременно потяните 
поясной ремень наружу (стрелка d).

	28•	Чтобы укоротить поясной ремень, потяните 
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за его концы с двух сторон в направлении, 
указанном стрелкой (Рис. a), чтобы удлинить 
ремень, действуйте наоборот.   Поясной ремень 
может быть укорочен до стопора безопасности 
(Рис. b).

	29•	Чтобы отрегулировать высоту ремней 
безопасности, необходимо отсоединить две 
пряжки в задней части спинки коляски. 	
Потяните к себе лямки (стрелка a), пока пряжки 
не отсоединятся, а затем вставьте их в отверстия 
в спинке (стрелка b). Извлеките лямки (стрелка 
с) и проденьте их в более подходящие отверстия 
(стрелка d), затем снова закрепите две пряжки 
в задней части спинки коляски (стрелка e).  
Щелчок будет означать, что пряжки вставлены 
правильно (рис f ).

	30•	РЕГУЛИРОВКА ПОДНОЖКИ: Подножка 
регулируется в трех положениях.  Чтобы 
перевести подножку в нижнее положение, 
сместите два боковых рычага вниз и 
одновременно с этим опустите подножку. Чтобы 
перевести подножку в верхнее положение, 
поднимите ее вверх до щелчка. 

	31•	РЕГУЛИРОВКА НАКЛОНА СПИНКИ: Спинка 
опускается в четыре положения. Чтобы опустить 
спинку, сместите ручку вверх и одновременно 
опустите спинку, блокируя ее в необходимом 
положении.  Чтобы поднять спинку, сместите ее 
вверх. 

	32•	ПЕРЕДНИК:  Шасси поставляется с 
установленными заглушками подлокотников. 
Для установки передника вы должны 
их снять. Сохраните заглушки на случай 
использования прогулочной коляски без 
передника. Для удаления заглушек нажмите 
кнопку, расположенную под подлокотником, 
и одновременно с этим выньте заглушку. 
Выполните эти операции на обоих 
подлокотниках (рис. а). 	
Для крепления передника вставьте два конца 
передника в подлокотники до щелчка (рис. b).

	33•	Передник можно открывать только с одной 
стороны, для облегчения посадки и высадки 
ребенка, когда он подрастет. Для открытия 
передника нажмите кнопку, расположенную под 
подлокотником, и одновременно с этим сместите 
передник наружу (рис. а). Для снятия передника 
нажмите обе его кнопки, расположенные 
под подлокотниками, и одновременно с этим 
сместите передник наружу (рис. b).

	34•	ЗАДНЯЯ ПОДНОЖКА: Задняя подножка помогает 
маме преодолевать небольшие неровности, 
кроме того, на ней можно перевозить второго 
ребенка (рис_а). 

	 	 ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ ПОСАДКИ: Чтобы 
перевозить на Pliko P3 двух детей (рис_b) 
необходимо поставить его на тормоз, после 
чего посадить младшего ребенка на сиденье и 
застегнуть ремень безопасности (1). Держите 
ручки (2) и позвольте второму ребенку встать на 
подножку (3). 

	 •	 Никогда не оставляйте ваших детей без 
присмотра. 

	 •	 Не разрешайте ребенку залезать на заднюю 
подножку, если прогулочная коляска пуста. 

	35•	СКЛАДЫВАНИЕ: Перед складыванием Pliko 
P3 необходимо отсоединить от него люльку 
Navetta XL или автомобильное кресло  Primo 
Viaggio tri-fix es. Прогулочную коляску можно 
сложить одной рукой: для этого сместите вверх 
сначала один рычаг, потом другой, до щелчка. 

	36•	Возьмите центральную ручку и потяните ее 
вверх до складывания (рис_а). Проверьте 
правильное складывание шасси при помощи 
предохранительного крючка. После складывания 
шасси будет стоять самостоятельно (рис_b). 

	37•	ПЕРЕНОС: Pliko P3 можно удобно переносить 
(заблокировав  передние  колеса), держа 
его за центральную ручку (рис_а). Его можно 
переносить также и за боковую ручку (рис_b). 

	38•	СНЯТИЕ ОБИВКИ:  Для снятия тканой обивки 
прогулочной коляски отсоедините крепления 
обивки от подлокотников, как показано 
стрелками (рис_а). Отвинтите ремень (только с 
одной стороны), держа палец под гайкой (рис_b). 

	39•	Расстегните боковую кнопку обивки и выньте 
центральный ремень из-под  сиденья (рис_а). 
Отстегните кнопки обивки от сиденья и сдвиньте 
ее, чтобы отсоединить от крепления подножки. 
Снимите обивку сверху (рис_b). 

	40•	СУМКА (входит в комплект): сумка с матрацем 
для переодевания ребенка, может крепиться к 
коляске (рис_a).

		 CЕРИЙНЫЕ НОМЕРА
	40•	Pliko P3, находится на задней части спинки, 

и несет след. информацию: название, дату 
изготовления и серийный номер (рис_b). 	
Эту информацию необходимо предоставить в 
случае предъявления претензий.

		 ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 
	41•	СУМКА ДЛЯ ПУТЕШЕСТВИЙ: Практичная сумка 

для перевозки коляски в самолете.
	 	 НАКОМАРНИК: может крепиться к тенту.
	 	 ЗОНТИК: удобный закрепляющийся зонтик.

		 ЧИСТКА И УХОД
	 	 УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ: защитите изделие от 

атмосферных осадков - снега или дождя. 
Постоянная и продолжительная подверженность 
солнечным лучам может вызвать цветовые 
изменения многих материалов. Храните 
это изделие в сухом месте.  Регулярно 
осуществляйте осмотр и техобслуживание 
основных частей устройства.

	 	 ЧИСТКА ШАССИ: периодически очищайте 
пластмассовые детали влажной тряпкой, без 
использования растворителей и сходных 
веществ. Держите металлические части изделия 
сухими, чтобы предотвратить образование 
ржавчины. Поддерживайте чистоту всех 
движущихся деталей (регулировочные и 
соединительные детали, колеса и т.д.), удаляя 
пыль и песок. При необходимости, смажьте их 
легким маслом. 
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	 	 ЧИСТКА ДОЖДЕВИКА: Промывайте его губкой 
и мыльной водой, не пользуйтесь моющими 
средствами.

	 	 ЧИСТКА ТКАНЫХ ЧАСТЕЙ: чистите щеткой тканые 
части, чтобы удалить пыль. Стирайте вручную 
при макс. температуре 30°, не выкручивать; не 
отбеливать хлором; не гладить; не чистить в 
химчистке; не обрабатывать растворителями и 
не сушить при помощи барабанных сушильных 
машин. 

	
		 PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego S.p.A. сертифицирована 
по ISO 9001. Сертификация 
гарантирует заказчикам и 
потребителям, что компания 
работает, соблюдая принципы 

гласности и доверия. Компания Peg-Perego 
имеет право вносить в любой момент 
изменения в модели, описанные в настоящем 
издании, по причинам технического или 
коммерческого характера. Peg-Perego 
находится к услугам своих клиентов для 
полного удовлетворения всех их требований. 
Поэтому, для нас очень важно знать мнение 
наших клиентов. Поэтому, мы будем вам 
признательны, если после использования 
нашего изделия вы заполните АНКЕТУ ОБ 
УДОВЛЕТВОРЕННОСТИ ПОТРЕБИТЕЛЯ, которую 
можно найти на нашем сайте в Интернете, 
высказывая свои замечания или рекомендации. 
www.pegperego.com

		 СЛУЖБА ОБСЛУЖИВАНИЯ PEG-PEREGO
	 	 В случае утери или порчи аксессуаров, 

применяйте только фирменные запасные 
части производства компании Peg Pérego. 
Для выполнения ремонта, замены деталей, 
получения справок об изделии, продажи 
фирменных запчастей и принадлежностей вы 
можете обращаться в службу обслуживания 
Peg-Perego, с обязательным указанием 
серийного номера коляски, если он имеется.

	 	 тел.: 0039/039/60.88.213    
	 	 факс  0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it   
	 	 сайт в интернете:  www.pegperego.com

		 TR_Türkçe
	 	Bir Peg-Pérego ürününü tercih ettiğiniz için 

size teşekkür ederiz.

		   UYARI
	 _	 ÖNEMLİ: bu talimatları dikkatlice okuyunuz ve 

ileride de istifade edebilmek amacıyla muhafaza 
ediniz. Bu talimatlara uyulmaması halinde 
çocuğun güvenliği tehlikeye girebilir.

	 _	 Bu ürün, oturma grubunda 1 ve arka zeminde de 1 
çocuk taşınması için tasarlanmıştır.

	 _	 Ürünü, üretici tarafından öngörülenden fazla sayıda 
kullanıcı için kullanmayınız.

	 _	 Bu ürün oturma grubunda doğumdan itibaren 15 
kg.ye kadar olan bebekler için tescil olunmuştur. 
Arka kısımda yer alan dayanak 20 kg.ye kadar olan 
ikinci bir bebeğin taşınması için tescil olunmuştur.

	 _	 Bu ürün Peg Perego Ganciomatic ürünleri ile birlikte 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır: "Primo Viaggio tri-
fix es" oto bebe koltuğu (grup 0+) veya Navetta XL 
(grup 0).

	 _	 Kullanım öncesinde “Peg Perego Ganciomatic” 
ürünlerinin mamule tam olarak tespit edilmiş 
olduğundan emin olunuz.

	 _	 Ürünün montaj ve hazırlanma işlemlerinin yetişkin 
bir kişi tarafından yapılması gerekmektedir.

	 _	 Bu ürünü kırık ya da eksik parçalı olması halinde 
kullanmayınız.

	 _	 Beş kademeli emniyet kemerini daima kullanınız; 
kemerin bacak arası bantını bel kayışıyla birlikte 
kullanınız.

	 _	 Çocuğunuzu tek başına bırakmanız tehlikeli olabilir.
	 _	 Durma halinde her zaman fren tertibatını devreye 

sokunuz.
	 _	 Ürünü kullanmadan evvel tüm bağlantı 

aksamlarının tam olarak takıldığından emin olunuz.
	 _	 Parmaklarınızı mekanizmalar arasına sokmayınız.
	 _	 Mekanizmaların ayar işlemleri (tutacak, sırtlık) 

yapılırken çocuğun konumuna dikkat ediniz.
	 _	 Tutma ve sair yerlere asılan tüm yükler ürünün 

dengesinin bozulmasına yol açabilir; taşınabilir 
azami ağırlıklar konusunda üretici tarafından 
belirtilen hususlara bakınız.

	 _	 Ön kısım çocuğun ağırlığını taşımak üzere 
tasarlanmamıştır; ayrıca çocuğu oturma 
konumunda tutmak amacıyla emniyet kemeri 
yerine de kullanılamaz.

	 _	 Sepete 5 kg.dan fazla ağırlık koymayınız. İçecek 
sepetine kesinlikle sepet üzerinde belirtilenden 
fazla ağırlık ve sıcak içecek koymayınız. Tente 
üzerinde yer alan celere (var ise) 0,2 Kg.dan fazla 
ağırlık koymayınız.

	 _	 Ürünü merdiven ve basak yakınlarında 
kullanmayınız; ısı kaynaklarına, ateşe ve çocuğun 
erişebileceği tehlikeli cisimlere yakın yerlerde 
kullanmayınız.

	 _	 Üretici tarafından onaylanmamış aksesuarların 
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kullanılması tehlikeli olabilir.
	 _	 Bu ürün jogging veya patenle koşmak için uygun 

değildir.
	 _	 Kullanıcıların araca inip, binmesi esnasında frenleri 

kullanınız.
	 _	 UYARI: İlave şilte kullanmayınız.

		 ÜRÜNÜN ÖZELLİKLERİ 
Pliko P3 Modüler ve Pliko P3 On Track Modüler  

	 _	 Bu ürünler artan şekilde numaralandırılmıştır.
	 _	 Şunlardan oluşurlar : Pliko P3 gövde, puset 

koltuğu, Navetta XL, Primo Viaggio tri-fix es oto 
bebe koltuğu, Bebek Altı Değiştirme Çantası, 
Yağmurluk.

	 	 Pliko P3 On Track Modüler gerek Navetta XL 
gerekse puset üzerine takılabilen tek bir örtü ile 
karakterize edilen modüler bir sistemdir. 

		 ÜRÜNÜN BİLEŞENLERİ 
Ambalajın içerisindekileri kontrol ediniz ve bir 
problem halinde lütfen Destek Servisi ile temas 
kurunuz.

		  Pliko P3 Modüler:
	 _	 Pliko P3 gövde şunlardan oluşmaktadır: Dönebilen 

veya kilitlenebilir 2 ön tekerlek, fren ipli 2 arka 
tekerlek, sepet, içecek taşıyıcısı, ön panel.

	 _	 Pliko P3 oto bebe koltuğu şunlardan oluşmaktadır: 
tente, örtü, yağmurluk, bebek altı değiştirme 
çantası.

	 _	 Navetta XL şunlardan oluşmaktadır: tente ve örtü.
	 _	 Primo Viaggio tri-fix es Oto Bebe Koltuğu 

şunlardan oluşmaktadır: tente, emniyet kemerleri, 
daraltıcı yastık, iki adet sırt koruması, bacaklar için 
koruma yastığı.

		  Pliko P3 On Track Modüler:
	 _	 Pliko P3 gövde şunlardan oluşmaktadır: Dönebilen 

veya kilitlenebilir 2 ön tekerlek, fren ipli 2 arka 
tekerlek, sepet, içecek taşıyıcısı, ön panel.

	 _	 Pliko P3 oto bebe koltuğu şunlardan oluşmaktadır: 
tente, Navetta XL için de kullanılabilen bir örtü, 
yağmurluk, bebek altı değiştirme çantası.

	 _	 Navetta XL şunlardan oluşmaktadır: tente.
	 _	 Primo Viaggio tri-fix es Oto Bebe Koltuğu 

şunlardan oluşmaktadır: tente, emniyet kemerleri, 
daraltıcı yastık, iki adet sırt koruması, bacaklar için 
koruma yastığı.

		 KULLANIM BİLGİLERİ  
	1•	 AÇMA: Çocuk arabasını açmadan önce iki kancanın 

koruma tıpalarını çıkartmak gerekmektedir, aksi 
taktirde doğru bir şekilde açılmayacaktır (Şek.a). 
Çocuk arabasını açmak için, tutma saplarındaki iki 
dili yukarı doğru kaldırmak gerekmektedir (Şek.b). 

	2•	 aynı anda çocuk arabasını yukarı kaldırınız, 

otomatik olarak açılacaktır (Fig. c). Yanlardaki iki 
kancayı kontrol ederek pusetin düzgün bir şekilde 
açıldığından emin olunuz (Fig. d).

 	3•	 MONTAJ: ön tekerlekleri takmak için, A kolunu 
indiriniz ve B tekerleğini tık sesi duyuluncaya kadar 
geçiriniz.

	4•	 El freni ile birleştirilmiş olan arka tekerlekleri monte 
etmede, doğru takma işlemini garanti etmek için 
SAĞ tekerleği SOL tekerlekten dikkatlice ayırın. Sol 
tekerlek bir tane tekerlek borusu ve bir tane de 
çatkı üzerinde damar ile teşhis edilir (Şek.a). Takın 
(Şek.b) ve tık sesi duyuncaya kadar doğru takıldığını 
kontrol edin (Şek.c). 

	5•	 SEPET: Sepeti takmak için ilik yerlerini öndeki A 
kancalarına ve arkadaki B ve C kancalarına geçirin. 
Şekilde takılı sepet gösterilmiştir. 

	6•	 İÇECEK TAŞIYICISI: gövdenin her iki yanında da 
bulunan kanca sayesinde pusetin sol veya sağ 
yanına takılabilir. İçecek taşıyıcısını takmak için klik 
yapacak şekilde kancalayınız (Fig. a).  

	 	 TUTMA SAPLARI AYARI: tutma sapları yükseklik 
olarak iki konumda ayarlanabilir. Yüksek konum için 
düğmeye basın ve eş zamanlı olarak tutma sapını 
yukarı doğru kaldırın. Alçaltmak için aksi yönde 
hareket edin (Şek.b). 

	7•	 FREN: Puset frenini kilitlemek için, ayağınızla arka 
tekerleklerde bulunan kolları indirin (Şek.a). Freni 
debloke etmek için aksi yönde hareket edin. 	
Durduğunuz zaman daima frenleri kilitli 
konuma getirin.  
FIRDÖNDÜ TEKERLEKLER: Ön tekerlekleri (Şek.b) 
fırdöndü tekerlek haline getirmek için kolu ok 1 
şeklindeki gibi indirin. Sabitlemek için, ok 2 deki 
gibi aksi yönde hareket edin. 

		 KANCAMATIK SİSTEM: 
Pliko P3 Çocuk arabası versiyonu 

	 	 Ganciomatic System (Otomatik Kancalama Sistemi) 
Navetta XL, Primo Viaggio Tri-fix es oto bebe 
koltuğunun tek bir hareketle pusetin Ganciomatic 
tabanına takılmasını sağlayan pratik ve hızlı bir 
sistemdir.  

	 	 Kancamatik bazasına yaslayın ve tık sesi duyuncaya 
kadar her iki elinizle ürünün üstüne bastırınız. 

	 	 Ürünleri takıp çıkartmadan önce çatkı veya puset 
frenini her zaman kilitleyin (bunlara ait kullanım 
kılavuzuna bakın). 

	 	 Çocuk taşıma öğesinin doğru bir şekilde takıldığını 
kontrol edin. 

	8•	 ÇOCUK ARABASI KANCAMATİK BAĞLANTI BİRİMLERİ: 
Çocuk arabasının Kancalama bağlantılarını kaldırmak 
için, kolu dışarıya doğru çekiniz ve iki bağlantıyı 
tık sesi duyuluncaya kadar aynı anda yukarı doğru 
döndürünüz (şekil a). 	
Çocuk arabasının Kancamatik bağlantı birimlerini 
indirmek için, kolu dışarıya doğru çekin ve 
eşzamanlı olarak, bağlantı birimlerini, şekilde 
gösterildiği gibi, aşağı doğru çevirin (şek_b).

	 	 PLIKO P3 + Navetta XL: 
	 	 Navetta XL’i Pliko P3 çocuk arabası versiyonuna 

kancalamak için şunları yapmak gerekmektedir:

P3Modular&P3OnTrackModular-EU_FI82   82 11-02-2010   17:13:11



- 83 -

	 _	 Pliko P3 frenlerini kilitleyin; 
	 _	 Kancamatik bağlantı birimlerini kaldırın; 
	9•	 Çocuk arabasının arka tarafında bulunan iki kolu 

dışarıya doğru çevirin (şek_a); 
	 	 Çocuk arabasının ayak dayama yerini en yüksek 

konuma getirin (şek_b); 
	10•	Pliko P3 Çocuk arabası versiyonu şimdi Navetta 

XL’ya bağlanmak için hazırdır; 
	 	 Navetta XL’i tutma kolundan tutunuz ve çocuk 

arabasının Ganciomatic bağlantı yerlerinin üzerine 
yerleştiriniz, Navetta XL’in baş kısmını çocuk 
arabasının kollarına ters yönde tutarak;

	 _	 Tık sesi duyulana kadar her iki elinizle Navetta XL’in 
yanlarına bastırınız;

	 _	 Navetta XL’i çocuk arabasından sökmek için ve daha 
fazla bilgi için kullanım kılavuzuna bakınız.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
	 	 Araba koltuğunu çocuk arabasına takmak için 

yapılacak işlemler: 
	 _	 Pliko P3 frenlerini kilitleyin; 
	 _	 Araba koltuğunu takarken puset başlığını yerinden 

oynatmamak önemlidir (başlığı takmak için nokta 
32’e bakın);

	11•	Pliko P3 çocuk arabası versiyonu Primo Viaggio 
tri-fix es oto bebe koltuğuna kancalanmak için 
hazırdır;  

	 	 Pusetin itme kolundan tutun ve çocuk arabası 
Kancamatik bağlantı birimleri üzerine getirin, 
bunu yaparken pusetin baş kısmını çocuk arabası 
tutma saplarına ters olarak getirin. Kenarlarına iki el 
yardımıyla tık sesi duyuncaya kadar basın; 

	 _	 Primo Viaggio tri-fix es’i çocuk arabasından sökmek 
için ve daha fazla bilgi için kullanım kılavuzuna 
bakınız.

		 ÇOCUK ARABASINI PUSET’E ÇEVİRMEK 
İÇİN

	12•	MONTAJ: Pliko P3 çocuk arabasını pusete çevirmek 
için her iki kolunda alçaltılmış olması gerekir (şek_a). 	
Torbalı sırtlığı çocuk arabası oturma yeri üzerine 
yerleştirin (şek_b). 

	13•	Sırtlığı çocuk arabasına takmak için(şek_a) şekil 
1’deki gibi iki düğmeye basarak her iki ucu tık 
sesine kadar, şekil 2’deki gibi çocuk arabası oturma 
yerine yerleştirilir. 	
Çocuk arabası sırtlığını ayarlayan tepeliğini takmak 
için (şek_b), bağlantı birimini yukarıya doğru 
döndürmek (şekil 2, ok yönünde) ve arka dikey 
çubuğun arkasına yerleştirmek gerekmektedir. 

	 •	 Her iki bağlantı birimini, arka dikey çubuğun 
yuvalarında tık sesi gelinceye kadar aşağı doğru itin 
(şek_c). 

	14•	Pusetin kılıflarını takmak için okların gösterdiği 
şekilde torbanın bağlantı birimlerini kollara takınız 
(şek_a). 	
Bacak dayama kollarını astarın içine geçiriniz 
(fig_b). 

	 •	 Torbayı çocuk arabasına takma işlemini bitirmek 

için (şek_c), şekil 1 deki gibi torba düğmelerinin 
bazaya takınız. Bacak arasına giren kemeri şekilde 
gösterildiği gibi aşağıdan oturulan yerin altından 
geçirin, torbanın üzerinde bacak arası kemerini 
daha yüksek bırakın. 	
AÇMA VE KAPAMA: Pliko P3 puset versiyonunu açmak 
için 1 ve 2 paragraflarındaki işlemleri tekrar edin.	
Pliko P3 puset versiyonunu kapatmak için, sırt 
dayanağını kaldırınız ve paragraf 35 ve 36’da 
belirtilen işlemleri tekrarlayınız. 

		 KANCAMATİK SİSTEM: 
Pliko P3 puset versiyonu

	 	 Ganciomatic Sistemi, Ganciomatic bağlantı yerleri 
sayesinde, yine Ganciomatic sistemine sahip olan 
Navetta XL ve il Primo Viaggio tri-fix es’in Pliko P3 
puset versiyonuna takılmasını sağlayan pratik ve 
hızlı bir sistemdir.

	15•	PUSET KANCAMATİK BAĞLANTI BİRİMLERİ: Pusetin 
Kancalama bağlantılarını kaldırmak için oturma 
bölümünün köşelerinden torbasını kaldırınız, 
kolu dışarıya doğru çekiniz ve iki bağlantıyı tık 
sesi duyuluncaya kadar aynı anda yukarı doğru 
döndürünüz (şekil a). 	
Pusetin Kancamatik bağlantı birimlerini indirmek 
için, kolu dışarıya doğru çekin ve eşzamanlı olarak, 
bağlantı birimlerini, şekilde gösterildiği gibi, aşağı 
doğru çevirin (şek_b).

	16•	PLIKO P3 + Navetta XL: Navetta XL’i pusete takmak 
için şunları yapmak gerekmektedir (fig_a): 

	 _	 puset frenlerini kilitleyin; 
	 _	 Puset sırtlığını tamamen indirin;  
	 _	 pusetin Kancamatik bağlantı birimlerini kaldırın; 
	 _	 alınlığı çıkartın ve puset kollarını kapatmak için 

verilmiş olan tıpaları yerleştirin; 
	 _	 pusetin ayak dayama yerini en yüksek konuma getirin; 
	 _	 Navetta XL’i tutma kolundan tutunuz; 
	 _	 Navetta XL’i pusetin Ganciomatic bağlantı 

yerlerinin üzerine yerleştiriniz, Navetta XL’in baş 
kısmını pusetin kollarına ters yönde tutarak;

	 _	 Tık sesi duyulana kadar her iki elinizle Navetta XL’in 
yanlarına bastırınız;

	 _	 Navetta XL’i çocuk arabasından sökmek için ve 
daha fazla bilgi için kullanım kılavuzuna bakınız.

	 	 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: oto bebe 
koltuğunu pusete bağlamak için şunları yapmak 
gerekmektedir (fig_b):

	 _	 puset frenlerini kilitleyin;
	 _	 pusetin sırtlığını tamamen indirin;
	 _	 pusetin Kancamatik bağlantı birimlerini kaldırın; 
	 _	 araba koltuğunu anneye doğru konumlandırın ve 

tık sesini duyana kadar bastırın.
	 _	 Araba koltuğunu takarken pusetin alınlığını hareket 

ettirmemeniz tavsiye olunur (alınlığı takmak için nokta 
32’e bakın).

	 _	 Araba koltuğunu çıkartmak için el kılavuzundaki 
talimatlara bakın. 
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		 PUSETİ ÇOCUK ARABASINA ÇEVİRME 
	 	 Puseti çocuk arabasına çevirmek için önce kılıflarını 

tamamen çıkartmak gerekir (38-39 noktalarına bakın). 
	 	 Kollardan torba bağlantı birimlerini açarak pusetin 

kılıflarını çıkartın. 
	 	 Torbayı yan tarafından düğmelerini çözünüz. 

Ayaklığı oturma gurubunun altından çekin. 
Oturulan yerin altındaki bacaklar arasına giren 
emniyet kemerini çıkartın. 

	 	 Torbanın düğmelerini çözünüz ve ayaklığın 
kancalarından torbayı çıkartınız. Torbayı yukarıdan 
çıkartın. 

	17•	Çocuk arabasının arkasında hem sağ hem sol 
çubukta bulunan düğmeye basarak bazayı çıkartın, 
(şek_a). Her iki elinizle baza sırtlığını yukarı doğru 
kaldırın. 

	 	 Çocuk arabası oturma gurubundaki iki düğmeye 
iki elinizle basarak tüm bazayı yukarı doğru kaldırın 
(şek_b).

	18•	DİKKAT: gölgeliği takmak için şekil A’da gösterildiği gibi 
pusetin her iki tarafındaki kapakçığı yerinden çıkartmak 
gerekir. 

	 	 Eğer gölgelik çıkartılmak istenirse bu kapakçıklar 
yeniden yerlerine yerleştirileceğinden muhafaza 
edilmelidir. Doğru şekilde takılması için SAĞ ve SOL 
olanını dikkatlice seçin. Şekil B’de gösterildiği gibi 
dil dışarıda kalacak şekilde takılmalıdır. 

	19•	TENTE: Tenteyi takmak için, yan bağlantıları klik sesi 
duyuluncaya kadar aşağıya doğru itiniz (Fig. a); 	
kolun iç kısmına (Fig. b)

	20•	ve pusetin sırt dayanağına ilikleyiniz (Fig. c). 	
Tentenin çıkarılması için, (Fig. d) yan bağlantılarının 
çıkarılması, kolun iç kısmından ve pusetin sırt 
dayanağından sökülmesi gerekmektedir.

	21•	Fermuarını açıp, kumaşın arka kısmını ayırmak 
suretiyle tenteyi güneşlik olarak kullanmak da 
mümkündür (Fig. a). Kumaşın arka kısmını geri 
takmak için, fermuarı çekiniz (Fig. b).

	22•	Pusetin sırt dayanağı indirildiğinde, arka tente 
uzatılır ve çift kursörlü fermuar sayesinde, 
daha fazla havanın girmesini sağlamak ve 
çocuğu uyurken izlemek için bir pencere açmak 
mümkündür.

	23•	ÖRTÜ Pliko P3 Modüler: 	
örtüyü pusetin üzerine takmak için, örtünün 
fermuarını ayak dayama yerininki ile birleştiriniz 
(Fig. a), her iki yandan ilikleyiniz (Fig. b) ve ön paneli 
dahil ederek geçiriniz (Fig. c).

	24•	Satın alınan modele göre, örtüyü 3 farklı şekilde 
takma olanağı mevcuttur.

	25•	ÖRTÜ Pliko P3 On Track Modüler: 	
gerek Navetta XL gerekse Pliko P3 üzerinde 
kullanılabilir ve bunlara takılabilir. Navetta XL’e 
takmak için kullanım kılavuzuna bakınız. 	
Pusete takmak için, bebeğin bacaklarını örtmesi 
için örtüyü iç kısmına yayınız (Fig. a). 	
Ön paneli dahil ederek geçiriniz ve düğmeleri 
önden ilikleyiniz (Fig. b) örtünün içerisine, ayak 
dayama yerinin altına takınız (Fig. c).

	26•	YAĞMURLUK: Yağmurluğu takmak için, pusetin 
üzerine geçiriniz, klik sesi duyuluncaya kadar 
tenteye her iki yandan ilikleyiniz (Şek. a).	

Lastikleri gövdeyi dahil edecek şekilde pusetin alt 
kısmına takınız (Fig_b).

	 •	 Yağmurluğu kapalı ortamlarda kullanmayın ve 
daima çocuğun terleyip terlemediğini kontrol edin. 

	 •	 Yağmurluğu ısı kaynaklarından uzak tutun ve 
sigaralara dikkat edin. 

	 •	 Yağmurluğun, çocuk arabasında ya da 
pusette hareket halinde olan hiçbir düzeneğe 
takılmadığından emin olun. 

	 •	 Pusetinizi kapatmadan önce, mutlaka yağmurluğu 
çıkarın. 

	 •	 Yağmurluğu yıkarken, sabunlu su ve bir süngerle 
temizleyin deterjan kullanmayın.

	27•	5 NOKTALI EMNİYET KEMERİ: bunları takmak için, 
bel kayışının iki kancasını (iki askısı kancalanmış- 
ok a) bacak ayırıcı kemere geçiriniz ve klik sesini 
duyana kadar bastırınız (ok b). Sökmek için, 
kancanın ortasında bulunan yuvarlak tuşu yukarıya 
doğru itiniz (ok c) ve bel kayışını dışarıya doğru 
çekiniz (ok d).

	28•	Bel kayışını sıkmak için her iki yandan ok yönüne 
doğru çekiniz (Fig. a), gevşetmek için ters 
yöne çekiniz. Bel kayışı güvenlik kilidine kadar 
sıkıştırılabilir (Fig. b).

	29•	Emniyet kemerlerinin boylarının ayarlanması 
için iki kancanın sırt dayanağının arka tarafından 
çıkarılması gerekmektedir. 	
Kancalar yerinden çıkıncaya kadar askıları kendinize 
doğru çekiniz (ok a) ve sırt dayanağının deliklerine 
geçiriniz (ok b). Askıları astardan çıkarınız (ok c) ve 
daha uygun bir deliğe takınız (ok d), son olarak iki 
kancayı sırt dayanağının arkasına geri takınız (ok 
e). Kancaların doğru takıldığı klik sesinden anlaşılır 
(fig f ).

	30•	AYAK DAYAMA YERİNİN AYARLANMASI: Ayak 
dayama yeri üç konumda ayarlanabilir. Ayak 
dayama yerini indirmek için, yanlardaki küçük 
kolları aşağı doğru çekin, aynı zamanda aşağıya 
indirin. Ayak dayama yerini kaldırmak için tık sesine 
kadar yukarı doğru itmek yeterlidir. 

	31•	SIRTLIĞIN AYARLANMASI: sırtlık dört konumda 
eğilebilir. Sırtlığı alçaltmak için, kolu yukarı doğru 
kaldırın ve eş zamanlı olarak sırtlığı eğin; arzu 
edilen konuma geldiğinde sırtlığı sabitleyin. Sırtlığı 
yükseltmek için yukarı doğru itin. 

	32•	ALINLIK: çocuk arabası uygulanan kolların kapama 
tıpaları ile belirir; alınlığı takmadan önce bunları 
çıkartmak gerekmektedir. Eğer puseti alınlıksız 
olarak kullanmak isterseniz bu tıpaları muhafaza 
edin. Tıpaları çıkartmak için kolların altındaki 
düğmeye basın ve aynı anda tıpayı çıkartın. Her iki 
kolda da işlem yapın (Şek.a). 

	 	 Alınlığı takmak için, tık sesi gelinceye kadar alınlığın 
iki ucunu kollara takın (Şek.b).

	33•	Çocuk büyüdüğünde girip çıkmasını kolaylaştırmak 
için alınlığın sadece bir tarafını açmak mümkündür. 
Alınlığı açmak için, alınlığın kol altındaki düğmesine 
basın ve aynı anda alınlığı dışarı doğru çekin (Şek.
a). Alınlığı çıkartmak için, alınlığın kol altındaki iki 
düğmesine basın ve aynı anda alınlığı dışarı doğru 
çekin (Şek.b).

	34•	ARKA BASAMAKCIK: arka basamakçık annenin 
küçük engebeleri aşmasında yardımcı olur artı ikinci 
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bir çocuğu taşıyabilir (şek_a). 
	 	 YÜKLEME SIRASI: iki çocuk ile Pliko P3 kullanılmak 

istenildiğinde (şek_b), ilk önce pusetin frenlerini 
kilitlemek gerekir, sonra en küçük çocuğu oturma 
birimine yerleştirin ve emniyet kemerini takın (1). 
Tutma saplarını tutun (2) e basamakçığa ikinci 
çocuğu bindirin (3). 

	 •	 Çocuklarınızı hiçbir zaman yalnız bırakmayın. 
	 •	 Puset boş iken çocuğunuzun arka basamakçığa 

çıkmasına izin vermeyin. 
	35•	KAPATMA: Pliko P3’ü kapatmadan önce, Navetta 

XL veya Primo Viaggio tri-fix es araba pusetini 
ayırmak lazımdır. Puseti tek elle kapatmak 
mümkündür: önce bir kolu yukarı doğru çekin ve 
daha sonra diğer kolu son atım noktasına kadar 
kaldırın. 

	36•	Merkezi kolu sıkıca tutun ve şekildeki gibi kapanana 
dek kolu yukarı doğru çekin (şek_a). Emniyet 
kancasını kontrol ederek çocuk arabasının doğru 
kapayıp kapamadığınızı kontrol edin. Çocuk arabası 
kapalı olarak destek olmaksızın tek başına ayakta 
durur (şek_b). 

	37•	TAŞIMA: Pliko P3 (ön tekerlekleri sabit tutarak) 
merkezi koldan şekildeki gibi sıkıca tutularak son 
derece rahat bir şekilde taşınabilir  (şek_a). Yan 
koldan tutularak da rahatça taşınabilir, (şek_b). 

	38•	ÇIKARTILABİLİR KILIF: puset kılıfını çıkartmak için, 
okların gösterdiği biçimde kollardan torba bağlama 
birimlerini ayırın (şek_a). Parmağı somun altında 
tutarak (şek_b) kemerin vidasını çıkartın (sadece bir 
taraftan). 

	39•	Torbayı yan tarafından düğmelerini çözün ve 
oturulan yerin altındaki bacaklar arasına giren 
emniyet kemerini çıkartın (şek_a). Torbanın 
düğmelerini çözün ve ayaklığın kancalarından 
torbayı çıkartın. Torbayı yukarı doğru çekerek 
çıkartın (şek_b). 

	40•	BEBEK ALTI DEĞİŞTİRME ÇANTASI (dahil): pusete 
takılabilen döşekli, bebek altı değiştirme çantası 
(fig_a).

		 SERI NUMARALARI
	40•	Pliko P3'ün sırt dayanağının arkasında şunlarla ilgili 

bilgiler bulunur: ürün adı, üretilme tarihi ve seri 
numarası (fig_b). 	
Bir problem çıkması halinde bu bilgiler gereklidir.

		 AKSESUARLAR 
	41•	SEYAHAT ÇANTASI: Pusetin uçakta taşınması için 

pratik çanta.
	 	 SİNEKLİK: tenteye takılabilir.
	 	 ŞEMSİYE: Pratik koordine şemsiye.

	 	TEMİZLİK VE BAKIM
	 	 ÜRÜNÜN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden 

koruyunuz : bu ürünün, su, yağmur, kar gibi 
atmosferik etkenlerden muhafaza edilmesi gerekir; 
uzun süreli güneşe maruz kalınması halinde bazı 
aksamda renk değişimleri görülebilir; söz konusu 
ürünü kuru bir mekanda muhafaza ediniz. 

	 	 Temel aksamlar üzerine düzenli aralıklarla kontrol 
ve bakım işlemleri uygulayınız.

	 	 ŞASE TEMİZLİĞİ : plastik aksamları periyodik olarak 
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut da 
benzeri mamul kullanmaksızın temizleyiniz; metal 
kısımların paslanmaya karşı korunabilmesi için kuru 
muhafaza edilmesi gerekmektedir; tüm müteharrik 
aksamın (ayar mekanizmaları, kancalama 
mekanizmaları, vs.) temiz olmasını sağlayınız, 
toz ve kum gibi maddelerle kaplanmasına mahal 
vermeyiniz, gerektiği takdirle ince yağ ile yağlayınız.

	 	 YĞMURLUĞUN TEMİZLİĞİ : yağmurluğu, bir 
sünger ve sabunlu su ile deterjan kullanmaksızın 
temizleyiniz.

	 	 KUMAŞ KISIMLARIN TEMİZLİĞİ : kumaş zeminlerin 
tozdan arındırılması amacıyla fırça kullanınız ve 
azami 30° derece ısıdaki suda yıkayınız; sıkmayınız; 
klorlu maddeler ile kaynatmayınız; ütülemeyiniz; 
kuru temizleme yapmayınız, leke çıkartıcı sol

	
		 PEG-PÉREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ISO 9001 
sertifikasına haizdir. Söz konusu 
sertifikalandırma, Kullanıcılara, 
Şirketin şeffaf ve güvenilir çalışmaları 
konusunda garanti sunmaktadır. Peg 

Prego, bu belgede belirtilen ürün özellikleri 
üzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden, 
arzuladığı zaman değişiklik yapabilme hakkını saklı 
tutar. Peg Prego, gereksinimlerine en iyi şekilde 
verebilmek için tüm Müşterilerinin emrine 
amadedir. Bu nedenle de Müşterilerimizin fikir ve 
görüşlerini almak bizler için gayet önemlidir. 
Ürünümüzü kullandıktan sonra, aşağıda belirtilen 
internet sitemizde bulabileceğiniz “Müşteri 
Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle 
muhtemel görüş ve önerilerinizi bizlere 
bildirebilirseniz Sizlere müteşekkir oluruz : 	
www.pegperego.com

		 PEG-PÉREGO TEKNİK BAKIM SERVİSİ
	 	 Modelin parçalarının kazara kaybedilmesi veya 

zarar görmesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego 
yedek parçalarını kullanınız. Her türlü onarım, 
değiştirme, ürün bilgisi ve orijinal yedek parça 
ve aksesuar siparişi için, Lütfen varsa ürün seri 
numarasını bildirerek Peg Perego Satış Sonrası 
Servis ile iletişim kurun.

	 	 Tel. 0039/039/60.88.213
	 	 Fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it  
	 	 İnternet sitesi www.pegperego.com
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		 ΕL_Eλληνικά
		  Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν 

Peg-Pérego.

		   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	 _	 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 

αυτές και διατηρήστε τις για μελλοντική χρήση. 
Η ασφάλεια του παιδιού θα μπορούσε να τεθεί σε 
κίνδυνο, εάν δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες αυτές.

	 _	Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για τη μεταφορά 1 
παιδιού στο κάθισμα και 1 παιδιού όρθιο στην πίσω 
πλατφόρμα.

	 _	Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό για έναν 
αριθμό καθήμενων μεγαλύτερο από αυτόν που 
προβλέπεται από τον κατασκευαστή.

	 _	Το προϊόν αυτό είναι εγκεκριμένο για παιδιά από 
τη γέννηση, έως 15 kg βάρος στο κάθισμα. Η πίσω 
πλατφόρμα είναι εγκεκριμένη για τη μεταφορά ενός 
δεύτερου παιδιού με βάρος έως 20 kg.

	 _	Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για να 
χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με τα προϊόντα Peg 
Perego Ganciomatic: Κάθισμα αυτοκινήτου "Primo 
Viaggio tri-fix es" (ομάδα 0+) ή Navetta XL (ομάδα 0).

	 _	 Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι τα προϊόντα Peg 
Perego Ganciomatic είναι σωστά συνδεμένα στο προϊόν.

	 _	 Οι εργασίες συναρμολόγησης και προετοιμασίας 
του προϊόντος πρέπει να εκτελούνται από ενήλικες.

	 _	Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό εάν 
παρουσιάζει μέρη που λείπουν ή είναι σπασμένα.

	 _	Χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες πέντε σημείων· 
χρησιμοποιείτε πάντα το διαχωριστικό της ζώνης για τα 
πόδια σε συνδυασμό με τη ζώνη που περιβάλλει τη μέση.

	 _	Μπορεί να είναι επικίνδυνο, εάν αφήσετε το παιδί 
σας χωρίς επίβλεψη.

	 _	Όταν είστε σταματημένοι, χρησιμοποιείτε πάντα τα φρένα.
	 _	 Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι όλοι οι 

μηχανισμοί σύνδεσης είναι συνδεμένοι σωστά.
	 _	Μην εισάγετε τα δάχτυλα μέσα στους μηχανισμούς.
	 _	 Προσέχετε ιδιαίτερα όταν εκτελείτε εργασίες ρύθμισης των 

μηχανισμών (χειρολαβή, πλάτη) παρουσία του παιδιού.
	 _	Κάθε φορτίο που κρεμάτε στη χειρολαβή ή στις 

λαβές μπορεί να προκαλέσει την αστάθεια του 
προϊόντος· ακολουθήστε τις υποδείξεις του 
κατασκευαστή όσον αφορά το ανώτατο φορτίο που 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί.

	 _	Η προστατευτική μπάρα δεν έχει κατασκευαστεί για 
να στηρίζει το βάρος του παιδιού· η προστατευτική 
μπάρα δεν έχει σχεδιαστεί για να κρατά το παιδί στη 
θέση του και δεν αντικαθιστά τη ζώνη ασφαλείας.

	 _	Μην εισάγετε στο καλάθι φορτία με βάρος μεγαλύτερο 
από 5 kg. Μην εισάγετε στην υποδοχή αναψυκτικών 
βάρη μεγαλύτερα από αυτά που προσδιορίζονται στην 
υποδοχή αναψυκτικών και ποτέ ζεστά ροφήματα. Μην 
εισάγετε στις τσέπες των κουκούλων (εάν υπάρχουν) 
βάρη που είναι μεγαλύτερα από 0.2 kg.

	 _	Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε σκάλες ή 
σκαλάκια· μην το χρησιμοποιείτε κοντά σε πηγές 

θερμότητας, ελεύθερες φλόγες ή επικίνδυνα 
αντικείμενα που μπορεί να φτάσει το παιδί.

	 _	Μπορεί να είναι επικίνδυνη η χρήση εξαρτημάτων 
που δεν έχουν την έγκριση του κατασκευαστή.

	 _	Το προϊόν αυτό δεν είναι κατάλληλο για το jogging 
ή το πατινάζ.

	 _	Χρησιμοποιήστε τα φρένα κατά τους χειρισμούς 
τοποθέτησης και εξόδου των καθήμενων παιδιών. 

	 _	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προσθέτετε στρωματάκια.
	

		 ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
Pliko P3 Modular και Pliko P3 On Track Modular  

	 _	Τα προϊόντα αυτά διαθέτουν σειριακό αριθμό.
	 _	 Αποτελούνται από : σκελετό Pliko P3, κάθισμα 

για καροτσάκι περιπάτου, Navetta XL, κάθισμα 
αυτοκινήτου Primo Viaggio tri-fix es, Τσάντα 
Αλλαξιέρα. Προστατευτικό κάλυμμα για τη βροχή.

	 	 Το Pliko P3 On Track Modular System είναι ένα 
σύνθετο σύστημα που χαρακτηρίζεται από έναν 
ενιαίο ποδόσακο που μπορείτε να τοποθετήσετε 
στο Navetta XL και στο καροτσάκι περιπάτου. 

		 ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
Ελέγξτε το περιεχόμενο της συσκευασίας και 
σε περίπτωση διαμαρτυρίας παρακαλούμε να 
επικοινωνήσετε με την Υπηρεσία Υποστήριξης.

	 	 Pliko P3 Modular:
	 _	 Ο σκελετός Pliko P3 αποτελείται από: 2 μπροστινούς 

περιστρεφόμενους τροχούς ή  σταθεροί , 2 πίσω τροχούς 
με καλώδιο φρένου, καλάθι, υποδοχή αναψυκτικών, 
προστατευτική μπάρα.  _ Το κάθισμα Pliko P3 
αποτελείται από: κουκούλα, ποδόσακο, προστατευτικό 
κάλυμμα για τη βροχή, τσάντα αλλαξιέρα.

	 _	Το πορτ-μπεμπέ Navetta XL αποτελείται από: 
κουκούλα και ποδόσακο.

	 _	Το κάθισμα Αυτοκινήτου Primo Viaggio tri-fix es 
αποτελείται από: κουκούλα, ζώνες ασφαλείας, 
μαξιλάρι  προστασίας στήθους ,ζώνης ,ώμων και 
μαξιλαράκι προστασίας των ποδιών.

		  Pliko P3 On Track Modular:
	 _	 Ο σκελετός Pliko P3 αποτελείται από: 2 μπροστινούς 

περιστρεφόμενους τροχούς ή σταθεροί, 2 πίσω 
τροχούς με καλώδιο φρένου, καλάθι, υποδοχή 
αναψυκτικών, προστατευτική μπάρα. 

	 _	Το κάθισμα Pliko P3 αποτελείται από: κουκούλα, 
έναν ποδόσακο που μπορεί να χρησιμοποιηθεί και 
για το Navetta XL, το προστατευτικό κάλυμμα για 
τη βροχή, την τσάντα αλλαξιέρα.

	 _	Το πορτ-μπεμπέ Navetta XL  αποτελείται από: 
κουκούλα.

	 _	Το κάθισμα Αυτοκινήτου Primo Viaggio tri-fix es 
αποτελείται από: κουκούλα, ζώνες ασφαλείας, , 
μαξιλάρι  προστασίας στήθους ,ζώνης ,ώμων και 
μαξιλαράκι προστασίας των ποδιών.

		 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
	1•	 ΑΝΟΙΓΜΑ: πριν ανοίξετε το καρότσι πρέπει να 
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αφαιρέσετε τα δύο προστατευτικά πώματα των 
γάντζων, διαφορετικά δεν θα ανοίξει σωστά (Εικ.a). Για 
να ανοίξετε το καρότσι, χρειάζεται να τραβήξετε προς 
τα πάνω τους δύο μοχλούς των χειρολαβών (Εικ.b). 

	2•	Ταυτόχρονα σηκώστε το καρότσι που θα ανοίξει 
αυτόματα (Εικ. c). Για να βεβαιωθείτε ότι το 
καροτσάκι περιπάτου έχει ανοίξει σωστά, ελέγξτε 
τους δύο πλευρικούς γάντζους (Εικ. d).

	3•	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ: για να τοποθετήσετε τους 
μπροστινούς τροχούς, κατεβάστε το μοχλό Α και 
περάστε τον τροχό Β, μέχρι να ακουστεί το κλικ.

	4•	 Για να τοποθετήσετε τους πίσω τροχούς, που ενώνονται 
με το καλώδιο φρένου, ξεχωρίστε με προσοχή τον ΑΡ 
τροχό από το ΔΞ τροχό ώστε να εξασφαλιστεί η σωστή 
σύνδεση. Ο ΑΡ τροχός παρουσιάζει μία νεύρωση 
επάνω στο σωλήνα του τροχού και μία επάνω στο 
σκελετό (Εικ.a). Συνδέστε τις (Εικ.b) και ελέγξτε τη 
σωστή σύνδεση, μέχρι το κλικ (Εικ.c). 

	5•	ΚΑΛΑΘΙ: για να συναρμολογήσετε το καλάθι, 
περάστε τις σχισμές στους μπροστινούς γάντζους 
Α και στους πίσω γάντζους Β και C. Η εικόνα δείχνει 
το καλάθι συνδεμένο. 

	6•	ΥΠΟΔΟΧΗ ΑΝΑΨΥΚΤΙΚΩΝ: μπορεί να εφαρμοστεί 
στην αριστερή ή δεξιά πλευρά του καροτσιού 
περιπάτου, χάρη στο άγκιστρο που υπάρχει ήδη και 
στα δύο πλαϊνά του σκελετού. Για να εφαρμόσετε 
την υποδοχή αναψυκτικών, συνδέστε την μέχρι να 
ακουστεί το κλικ, (Fig. a).

	 	ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΕΙΡΟΛΑΒΩΝ: οι χειρολαβές έχουν 
ρυθμιζόμενο ύψος σε δύο θέσεις. Για τη θέση ψηλά, 
πατήστε το κουμπί και ταυτόχρονα σηκώστε τη 
χειρολαβή προς τα πάνω. Για να την κατεβάσετε 
ενεργήστε αντίθετα (Εικ.b). 

	7•	ΦΡΕΝΟ: για να φρενάρετε το καροτσάκι περιπάτου, 
κατεβάστε με το πόδι του μοχλούς που βρίσκονται 
επάνω στους πίσω τροχούς (Εικ.a). Για να 
ελευθερώσετε τα φρένα, ενεργήστε αντίθετα. 	
Όταν είστε σταματημένοι, να ενεργοποιείτε 
πάντα τα φρένα.  
ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΙ ΤΡΟΧΟΙ: για να κάνετε τους 
μπροστινούς τροχούς περιστρεφόμενους (Εικ.b), 
χρειάζεται να κατεβάσετε το μοχλό όπως στο τόξο 1. 
Για να τους κάνετε σταθερούς, ενεργήστε στο μοχλό 
αντίθετα όπως στο τόξο 2. 

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 βρεφικό καρότσι   

	 	Το Ganciomatic System είναι το πρακτικό και 
γρήγορο σύστημα που σας επιτρέπει να συνδέσετε, 
το πορτ-μπεμπέ Navetta XL , το κάθισμα αυτοκινήτου 
Primo Viaggio tri-fix es, στη Βάση Ganciomatic του 
καροτσιού περιπάτου με μία μόνο κίνηση.

	 	 Ακουμπήστε τα στη Βάση Ganciomatic και πατήστε 
επάνω στο προϊόν και με τα δύο χέρια μέχρι να 
ακουστεί το κλικ. 

	 	Ενεργοποιείτε πάντα το φρένο του σκελετού ή 
του καροτσιού περιπάτου πριν να συνδέσετε και 
αποσυνδέσετε τα προϊόντα (συμβουλευτείτε τα 
αντίστοιχα εγχειρίδια οδηγιών). 

	 	Ελέγξτε εάν το εξάρτημα μεταφοράς του παιδιού 
έχει συνδεθεί σωστά.  

	8•	 ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ GANCIOMATIC ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ: για 

να σηκώσετε τους συνδέσμους Ganciomatic του 
πολυκαροτσιού, τραβήξτε προς τα έξω το μοχλό 
και ταυτόχρονα γυρίστε προς τα πάνω τους δύο 
συνδέσμους μέχρι να ακουστεί το κλικ (εικ_a). 

	 	 Για να κατεβάσετε τους συνδέσμους Ganciomatic 
του καροτσιού, τραβήξτε προς τα έξω το μοχλό 
και ταυτόχρονα, γυρίστε προς τα κάτω τους 
συνδέσμους (εικ_b). 

		  PLIKO P3 + Navetta XL: 
		  Για να συνδέσετε το πορτ-μπεμπέ Navetta XL στο 

Pliko P3 τύπου πολυκαρότσι χρειάζεται να κάνετε 
τα εξής:

	 _	Φρενάρετε το Pliko P3, 
	 _	 Σηκώστε τους συνδέσμους Ganciomatic· 
	9•	 Γυρίστε τους δύο μοχλούς που είναι τοποθετημένοι 

στο πίσω μέρος του καροτσιού, προς τα έξω (εικ_a)·	
Σηκώστε τη βάση για τη στήριξη των ποδιών του 
καροτσιού στην πιο ψηλή θέση (εικ_b)·

	10•	Το Pliko P3 βρεφικό καρότσι είναι τώρα έτοιμο για να 
μπορέσετε να συνδέσετε το Πορτ-μπεμπέ Navetta XL· 

	 	 Πιάστε τη χειρολαβή  του πορτ-μπεμπέ Navetta 
XL και τοποθετήστε την στους συνδέσμους 
Ganciomatic του πολυκαροτσιού, κρατώντας το 
πλάι της κεφαλής του πορτ-μπεμπέ  Navetta XL από 
την αντίθετη πλευρά των χερουλιών του καροτσιού,

	 -	 Πατήστε και με τα δύο χέρια επάνω στα πλαϊνά του 
Navetta XL μέχρι να ακουστεί το κλικ,

	 -	 Για να αποσυνδέσετε το πορτ-μπεμπέ  Navetta XL 
από το καρότσι και για περισσότερες πληροφορίες, 
συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης του.

		 PLIKO P3 + Primo Viaggio tri-fix es: 
		  Για να συνδέσετε το κάθισμα αυτοκινήτου στο 

καρότσι χρειάζεται να ενεργήσετε ως εξής: 
	 _	Φρενάρετε το Pliko P3, 
	 _	 Είναι σημαντικό να μην αφαιρέσετε την 

προστατευτική μπάρα από το καροτσάκι 
περιπάτου, όταν συνδέσετε το κάθισμα 
αυτοκινήτου (για τη σύνδεση της προστατευτικής 
μπάρας συμβουλευτείτε το σημείο 32),

11•	Το Pliko P3 τύπου πολυκαρότσι είναι έτοιμο για να 
συνδέσετε το κάθισμα αυτοκινήτου Primo Viaggio 
tri-fix es,  Πιάστε τη χειρολαβή του καθίσματος και 
τοποθετήστε την στους συνδέσμους Ganciomatic 
του καροτσιού, κρατώντας το πλάι της κεφαλής του 
καθίσματος από την αντίθετη πλευρά των χερουλιών 
του καροτσιού. Πατήστε και με τα δύο χέρια επάνω 
στα πλαϊνά του καθίσματος μέχρι να ακουστεί το κλικ, 

	 _	 Για να αποσυνδέσετε το κάθισμα αυτοκινήτου 
Primo Viaggio tri-fix es, από το καρότσι και για 
περισσότερες πληροφορίες, συμβουλευτείτε το 
εγχειρίδιο χρήσης του.  

		 ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΤΑΤΡΕΨΕΤΕ ΤΟ ΒΡΕΦΙΚΟ 
ΚΑΡΟΤΣΙ ΣΕ ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ

12•	ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ: για να μετατρέψετε το Pliko 
P3 από βρεφικό καρότσι σε καροτσάκι περιπάτου 
χρειάζεται να βεβαιωθείτε ότι οι δύο μοχλοί είναι 
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κατεβασμένοι (εικ_a). 	
Τοποθετήστε την πλάτη με την επένδυση επάνω 
στη βάση του καροτσιού (εικ_b).  

13•	Για να συνδέσετε την πλάτη στο καρότσι (εικ_a) 
χρειάζεται να περάσετε τα δύο άκρα, πατώντας τα 
δύο κουμπιά, στο κάθισμα του καροτσιού, όπως 
φαίνεται στην εικόνα 1, μέχρι να ακουστεί το κλικ, 
όπως φαίνεται στην εικόνα 2. Για να συνδέσετε την 
κορυφή ρύθμισης της πλάτης στο καρότσι (εικ_b), 
χρειάζεται να στρέψετε προς τα πάνω το σύνδεσμο 
(εικόνα 2 προς την κατεύθυνση του τόξου) και να 
τον τοποθετήσετε πίσω από τον πίσω ιστό. 

	 •	Ωθήστε τους δύο συνδέσμους προς τα κάτω, μέχρι να 
ακουστεί το κλικ, στις έδρες των πίσω ιστών (εικ_c). 

14•Για να τοποθετήσετε την υπόλοιπη επένδυση στο 
καροτσάκι περιπάτου, συνδέστε τους συνδέσμους του 
σακου στα μπράτσα, όπως δείχνουν τα τόξα (εικ_a).  	
Περάστε τους μοχλούς για τη στήριξη των ποδιών 
μέσα στην μαλακή επένδυση (εικ_b). 

	 •	 Για να ολοκληρώσετε τη σύνδεση της επένδυσης  
στο καρότσι (εικ_c), συνδέστε τα κουμπιά της 
επένδυσης στη βάση, όπως φαίνεται στην εικόνα 
1. Περάστε την ζωνίτσα που χωρίζει τα πόδια πιο 
κάτω, κάτω από το κάθισμα, όπως φαίνεται στην 
εικόνα 2, αφήνοντας επάνω από την επένδυση το 
διαχωριστικό των ποδιών πιο πάνω.  	
ΑΝΟΙΓΜΑ ΚΑΙ ΚΛΕΙΣΙΜΟ: για να ανοίξετε το Pliko 
P3 , καροτσάκι περιπάτου, επαναλάβατε τις 
ενέργειες της παραγράφου 1 και 2.  Για να κλείσετε 
το Pliko P3 τύπου καροτσάκι περιπάτου, σηκώστε 
την πλάτη και επαναλάβατε τους χειρισμούς που 
περιγράφονται στις παραγράφους 35 και 36. 

 

		 GANCIOMATIC SYSTEM: 
Pliko P3 καροτσάκι περιπάτου  

	 	Το Ganciomatic System είναι το πρακτικό και γρήγορο 
σύστημα που σας επιτρέπει να συνδέσετε στο Pliko P3 
τύπου καροτσάκι περιπάτου, χάρη στους συνδέσμους 
Ganciomatic, το πορτ-μπεμπέ Navetta XL και το Primo 
Viaggio tri-fix es, καθώς διαθέτουν και αυτά σύστημα 
Ganciomatic.  

15•	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ GANCIOMATIC ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ 
ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ: για να σηκώσετε τους συνδέσμους 
Ganciomatic του καροτσιού περιπάτου, σηκώστε 
τον ποδόσακο στις γωνίες του καθίσματος, 
τραβήξτε προς τα έξω το μοχλό και ταυτόχρονα 
γυρίστε προς τα πάνω τους δύο συνδέσμους μέχρι 
να ακουστεί το κλικ (εικ_a).

	 	 Για να κατεβάσετε τους συνδέσμους Ganciomatic 
του καροτσιού περιπάτου, τραβήξτε προς τα έξω το 
μοχλό και ταυτόχρονα, γυρίστε προς τα κάτω τους 
συνδέσμους (εικ_b).

16•	PLIKO P3 + πορτ-μπεμπέ Navetta XL: για να 
συνδέσετε το πορτ-μπεμπέ Navetta XL στο καροτσάκι 
περιπάτου, χρειάζεται να ενεργήσετε ως εξής (εικ_a):  

	 _	 φρενάρετε το καροτσάκι περιπάτου, 
	 _	 κατεβάστε τελείως την πλάτη του καροτσιού 

περιπάτου, 
	 _	 σηκώσετε τους συνδέσμους Ganciomatic του 

καροτσιού περιπάτου, 
	 _	 αφαιρέστε την προστατευτική μπάρα και 

τοποθετήστε τα παρεχόμενα πώματα για να 

κλείσετε τα μπράτσα του καροτσιού περιπάτου, 
	 _	 σηκώστε τη βάση στήριξης των ποδιών στην πιο 

ψηλή θέση, 
	 _	 πιάστε τη χειρολαβή του πορτ-μπεμπέ Navetta XL, 
	 _	 τοποθετήστε το πορτ-μπεμπέ Navetta XL 

στους συνδέσμους Ganciomatic του καροτσιού 
περιπάτου, κρατώντας το πλάι της κεφαλής του 
πορτ-μπεμπέ από το αντίθετο μέρος των χερουλιών 
του καροτσιού περιπάτου,

	 _	 πατήστε και με τα δύο χέρια επάνω στα πλαϊνά του 
Navetta XL μέχρι να ακουστεί το κλικ,

	 _	 Για να αποσυνδέσετε το πορτ-μπεμπέ Navetta XL 
από το καρότσι και για περισσότερες πληροφορίες, 
συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης του.

	 	 PLIKO P3 + κάθισμα αυτοκινήτου Primo Viaggio 
tri-fix es: για να συνδέσετε το κάθισμα αυτοκινήτου 
Primo Viaggio tri-fix es στο καροτσάκι περιπάτου 
χρειάζεται να ενεργήσετε ως εξής (εικ_b):  

	 _	 φρενάρετε το καροτσάκι περιπάτου, 
	 _	 κατεβάστε τελείως την πλάτη του καροτσιού περιπάτου, 
	 _	 σηκώσετε τους συνδέσμους Ganciomatic του 

καροτσιού περιπάτου, 
	 _	 τοποθετήστε το κάθισμα αυτοκινήτου προς τη μαμά 

και ωθήστε το προς τα κάτω μέχρι να ακουστεί το κλικ, 
	 _	Είναι σημαντικό να μην αφαιρέσετε την 

προστατευτική μπάρα από το καροτσάκι 
περιπάτου, όταν συνδέετε το κάθισμα αυτοκινήτου 
(για τη σύνδεση της προστατευτικής μπάρας 
συμβουλευτείτε το σημείο 32), 

	 _	 Για να αποσυνδέσετε το κάθισμα αυτοκινήτου 
Primo Viaggio tri-fix es από το καροτσάκι περιπάτου 
συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο οδηγιών του.  

		 ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΤΑΤΡΕΨΕΤΕ ΤΟ ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ 
ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΣΕ ΒΡΕΦΙΚΟ ΚΑΡΟΤΣΙ 

	 	 Για να μετατρέψετε το καροτσάκι περιπάτου σε 
βρεφικό καρότσι χρειάζεται αρχικά να αφαιρέσετε 
την επένδυσή του (συμβουλευτείτε το σημείο 38-39). 

	 	 Αφαιρέστε την επένδυση του καροτσιού περιπάτου, 
αποσυνδέοντας τους συνδέσμους του σάκου από 
τα μπράτσα. 

	 	Ξεκουμπώστε το κουμπί του σάκου πλευρικά. 
Βγάλτε το διαχωριστικό για τα πόδια της ζωνίτσας 
από κάτω από το κάθισμα. 

	 	Ξεκουμπώστε τα κουμπιά του σάκου από το 
κάθισμα και βγάλτε τον για να αφαιρέσετε τον σάκο 
από τους γάντζους της βάσης στήριξης των ποδιών. 
Βγάλτε τον σάκο από πάνω. 

17•	Ξεκουμπώστε τη βάση πατώντας το κουμπί που 
βρίσκεται στο πίσω μέρος του καροτσιού, (εικ_a), 
τόσο στη δεξιά όσο και στην αριστερή μπάρα. 
Σηκώστε προς τα πάνω την πλάτη της βάσης και 
με τα δύο τα χέρια. Πατήστε τα δύο κουμπιά στο 
κάθισμα του καροτσιού και με τα δύο χέρια και 
σηκώστε όλη τη βάση προς τα πάνω, (εικ_b).

18•	ΠΡΟΣΟΧΗ: για να μπορέσετε να συνδέσετε την 
κουκούλα είναι απαραίτητο να αφαιρέσετε, και 
από τις δύο πλευρές του καροτσιού περιπάτου, το 
καπάκι όπως φαίνεται στην εικόνα Α. 	
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Φυλάξτε τα καπάκια που πρέπει να τα 
ξανατοποθετήσετε, εάν αποφασίσετε 
να αφαιρέσετε την κουκούλα. Για να τα 
ξανατοποθετήσετε προσέξτε να ξεχωρίσετε το ΔΞ 
από το ΑΡ για να γίνει σωστά η σύνδεση. Συνδέστε 
τα έτσι ώστε η γλωσσίτσα να παραμείνει εξωτερικά 
όπως φαίνεται στην εικόνα Β. 

	19•	ΚΟΥΚΟΥΛΑ: Για να τοποθετήσετε την κουκούλα, 
ωθήστε προς τα κάτω τους πλευρικούς συνδέσμους 
μέχρι να ακουστεί το κλικ (Εικ.a), κουμπώστε την 
στο εσωτερικό του μπράτσου (Εικ. b),

	20•	και στην πλάτη του καροτσιού περιπάτου (Εικ. c). 
Για να αφαιρέσετε την κουκούλα, (Εικ. d) χρειάζεται 
να αποσυνδέσετε τους πλευρικούς συνδέσμους, 
ξεκουμπώστε την από το εσωτερικό του μπράτσου 
και από την πλάτη του καροτσιού περιπάτου.

	21•	Ανοίγοντας το φερμουάρ μπορείτε να 
αποκολλήσετε το πίσω μέρος του υφάσματος, 
χρησιμοποιώντας την κουκούλα και σαν τέντα 
ήλιου (Εικ. a). Για να ενώσετε και πάλι το πίσω μέρος 
του υφάσματος, κλείστε το φερμουάρ (Εικ. b).

	22•	Κατεβάζοντας την πλάτη από το καροτσάκι 
περιπάτου, η πίσω κουκούλα επεκτείνεται και, 
χάρη στο φερμουάρ με διπλό δρομέα, μπορείτε 
να δημιουργήσετε ένα παράθυρο για να περνάει 
περισσότερος αέρας και να παρατηρείτε το παιδί 
όταν κοιμάται.

	23•	ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ Pliko P3 Modular: 	
για να συναρμολογήσετε τον ποδόσακο επάνω στο 
καροτσάκι, ενώστε το φερμουάρ του ποδόσακου 
με αυτό της βάσης στήριξης των ποδιών (Εικ. a), 
κουμπώστε τον στο πλάι και στις δύο πλευρές 
(Εικ. b) και φορέστε τον περιλαμβάνοντας την 
προστατευτική μπάρα (Εικ. c).

	24•	Ανάλογα με το μοντέλο που αγοράσατε, υπάρχουν 
3 παραλλαγές για τη σωστή σύνδεση του 
ποδόσακου.

	25•	ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ Pliko P3 On Track Modular: 	
χρησιμοποιείται και συνδέεται και στο πορτ-μπεμπέ 
Navetta XL και στο καροτσάκι περιπάτου Pliko 
P3. Για να τον συναρμολογήσετε επάνω στο πορτ-
μπεμπέ Navetta XL, συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο 
χρήσης του.  	
Για να τον συναρμολογήσετε επάνω στο καροτσάκι 
περιπάτου, επεκτείνετε τον ποδόσακο στο εσωτερικό 
του για να περιλάβετε τα πόδια του παιδιού (Εικ. a). 	
Φορέστε τον περιλαμβάνοντας την προστατευτική 
μπάρα ενώστε τα κουμπιά μπροστά (Εικ. b) 
περάστε κάτω από τη βάση στήριξης των ποδιών 
στον ποδόσακο (Εικ. c).

	26•	ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΒΡΟΧΗ: για 
να συναρμολογήσετε το προστατευτικό κάλυμμα 
για τη βροχή φορέστε το επάνω στο καροτσάκι 
περιπάτου, κουμπώστε το στην κουκούλα και στις 
δύο πλευρές, μέχρι να ακουστεί το κλικ (Εικ.a).	
Συνδέστε τα λάστιχα περιλαμβάνοντας το σκελετό 
του κάτω μέρους του καροτσιού περιπάτου (Εικ_b) .

	 •	Μην χρησιμοποιείτε το προστατευτικό κάλυμα για 
τη βροχή σε κλειστούς χώρους και να ελέγχετε 
πάντα εάν το παιδί έχει ζεσταθεί.

	 •	Μην τοποθετείτε το προστατευτικό κάλυμα για τη 
βροχή από PVC κοντά σε πηγές θερμότητας και 
προσοχή στα τσιγάρα.

	 •	Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό κάλυμα για τη 

βροχή δεν εμποδίζει κανέναν κινούμενο μηχανισμό 
που φέρει το πολυκαρότσι ή το καροτσάκι περιπάτου.

	 •	 Αφαιρείτε πάντα το προστατευτικό κάλυμα για 
τη βροχή πριν να κλείσετε το πολυκαρότσι ή το 
καροτσάκι περιπάτου σας.

	 •	 Πλύνετε με ένα σφουγγάρι και με σαπουνισμένο 
νερό, χωρίς τη χρήση απορρυπαντικών.

	27•	ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 5 ΣΗΜΕΙΩΝ: για να τις 
συνδέσετε, περάστε τις δύο αγκράφες της 
ζωνούλας που περιβάλλει τη μέση (με τιράντες 
συνδεμένες τόξο a) στη ζωνίτσα του διαχωριστικού 
για τα πόδια μέχρι να ακουστεί το κλικ (τόξο b). 
Για να αποσυνδέσετε, σπρώξτε προς τα πάνω το 
στρογγυλό κουμπί που βρίσκεται κεντρικά της 
αγκράφας (τόξο c) και τραβήξτε προς τα έξω τη 
ζωνίτσα που περιβάλλει τη μέση (τόξο d). 

	28•	Για να σφίξετε τη ζωνίτσα που περιβάλλει τη μέση 
τραβήξτε, και από τις δύο πλευρές, προς τη φορά 
του τόξου (Εικ_a), για να τη λασκάρετε ενεργήστε 
προς την αντίθετη φορά. Η ζωνίτσα που περιβάλλει 
τη μέση μπορεί να σφιχτεί μέχρι το στοπ ασφαλείας 
(Εικ_b). 

	29•	Για να ρυθμίσετε το ύψος των ζωνών ασφαλείας 
είναι απαραίτητο να αποσυνδέσετε στο πίσω μέρος 
της πλάτης τις δύο αγκράφες.	
Τραβήξτε προς το μέρος σας τις τιράντες (τόξο a) 
μέχρι να αποσυνδέσετε τις αγκράφες και περάστε 
τις στις σχισμές της πλάτης (τόξο b). Τραβήξτε τις 
τιράντες από τη μαλακή επένδυση (τόξο c) και 
περάστε τις στην πιο κατάλληλη σχισμή (τόξο 
d), τέλος επανασυνδέστε τις δύο αγκράφες πίσω 
από την πλάτη (τόξο e). Η σωστή σύνδεση των 
αγκραφών καθορίζεται από το κλικ (εικ f ).

30•	ΡΥΘΜΙΣΗ ΒΑΣΗΣ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΠΟΔΙΩΝ: η βάση 
στήριξης των ποδιών είναι ρυθμιζόμενη σε τρεις 
θέσεις. Για να χαμηλώσετε τη βάση στήριξης των 
ποδιών, τραβήξτε τους δύο πλευρικούς μοχλούς 
προς τα κάτω και ταυτόχρονα κατεβάστε την. Για να 
σηκώσετε τη βάση στήριξης των ποδιών, ωθήστε 
την προς τα πάνω μέχρι να ακουστεί το κλικ.

31•	ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΛΑΤΗΣ: η πλάτη είναι ανακλινόμενη 
σε τέσσερις θέσεις. Για να χαμηλώσετε την πλάτη, 
σηκώστε τη λαβή και ταυτόχρονα κατεβάστε την 
πλάτη, μπλοκάροντάς την στην επιθυμητή θέση. Για 
να τη σηκώσετε, ωθήστε την πλάτη προς τα πάνω. 

32•	ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗ ΜΠΑΡΑ: Το καρότσι παρουσιάζεται 
με τοποθετημένα πώματα κλεισίματος των 
μπράτσων· για να συνδέσετε την προστατευτική 
μπάρα χρειάζεται πρώτα να τα αφαιρέσετε. 
Φυλάξτε τα πώματα, σε περίπτωση που θελήσετε 
να χρησιμοποιήσετε το καροτσάκι περιπάτου 
χωρίς προστατευτική μπάρα. Για να αφαιρέσετε τα 
πώματα, πατήστε το κουμπί κάτω από το μπράτσο 
και ταυτόχρονα βγάλτε το πώμα. Προχωρήστε και 
από τα δύο μπράτσα (Εικ.a). 	
Για να συνδέσετε την προστατευτική μπάρα, 
περάστε τα δύο άκρα της προστατευτικής μπάρας 
στα μπράτσα μέχρι να ακουστεί το κλικ (Εικ.b).

33•	Είναι δυνατόν να ανοίξετε την προστατευτική 
μπάρα μόνο από τη μία πλευρά για να διευκολύνετε 
την είσοδο και την έξοδο του παιδιού όταν 
μεγαλώσει. Για να ανοίξετε, πατήστε το πλήκτρο 
που βρίσκεται επάνω στο μπράτσο και ταυτόχρονα 
τραβήξτε την προστατευτική μπάρα προς τα έξω 
(Εικ.a). Για να αφαιρέσετε την προστατευτική μπάρα 
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πατήστε τα δύο πλήκτρα που βρίσκονται κάτω 
από τα μπράτσα και ταυτόχρονα τραβήξτε την 
προστατευτική μπάρα προς τα έξω (Εικ.b).

	34•	ΠΙΣΩ ΠΛΑΤΦΟΡΜΑ: η πίσω πλατφόρμα διευκολύνει 
τη μαμά να υπερβεί μικρές διαφορές επιπέδων και επί 
πλέον μπορεί να μεταφέρει το δεύτερο παιδί (εικ_a). 

		  ΣΕΙΡΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ: για να χρησιμοποιήσετε το 
Pliko P3 με δύο παιδιά (εικ_b), χρειάζεται αρχικά να 
φρενάρετε το καροτσάκι περιπάτου, στη συνέχεια 
τοποθετήστε το πιο μικρό παιδί στο κάθισμα και 
προσδέστε τη ζώνη ασφαλείας (1). Πιάστε τα χερούλια 
(2) και ανεβάστε το δεύτερο παιδί στην πλατφόρμα (3). 

	 •	Μην αφήνετε ποτέ μόνα τα παιδιά σας. 
	 •	Μην επιτρέπετε στο παιδί να ανεβαίνει στην πίσω 

πλατφόρμα με το καροτσάκι περιπάτου άδειο. 
	35•ΚΛΕΙΣΙΜΟ: πριν κλείσετε το Pliko P3, είναι 

απαραίτητο να αποσυνδέσετε το πορτ-μπεμπέ 
Navetta XL ή το κάθισμα αυτοκινήτου Primo 
Viaggio tri-fix es. Είναι δυνατόν να κλείσετε το 
καροτσάκι περιπάτου με το ένα μόνο χέρι: τραβήξτε 
προς τα πάνω πρώτα τον ένα μοχλό και στη συνέχεια 
τον άλλο μέχρι την απελευθέρωση του μηχανισμού. 

	36•	Πιάστε την κεντρική χειρολαβή και τραβήξτε την 
προς τα πάνω μέχρι να κλείσει (εικ_a). Ελέγξτε 
το σωστό κλείσιμο του καροτσιού από το γάντζο 
ασφαλείας. Το καρότσι κλειστό παραμένει όρθιο 
μόνο του (εικ_b).

	37•	ΜΕΤΑΦΟΡΑ: Το Pliko P3 μπορεί να μεταφερθεί 
άνετα (έχοντας τους μπροστινούς τροχούς 
σταθερούς) πιάνοντας την κεντρική χειρολαβή (εικ_
a). Μπορεί να μεταφερθεί και χάρη στην πλαϊνή 
χειρολαβή, (εικ_b). 

	38•	ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ: για να αφαιρέσετε 
την επένδυση από το καροτσάκι περιπάτου, 
ξεκουμπώστε τους συνδέσμους της επένδυσης 
από τα μπράτσα, όπως δείχνουν τα τόξα (εικ_a). 
Ξεβιδώστε τη ζωνίτσα (μόνον από τη μία πλευρά) 
κρατώντας το δάχτυλο κάτω από το παξιμάδι (εικ_b).  

	39•	Αποσυνδέστε το κουμπί της επένδυσης στο πλάι και βγάλτε 
το διαχωριστικό για τα πόδια της ζωνίτσας κάτω από τη 
θέση (εικ_a). Ξεκουμπώστε τα κουμπιά της επένδυσης από 
το κάθισμα και βγάλτε τη για να αφαιρέσετε την επένδυση 
από τους γάντζους της βάσης στήριξης των ποδιών. Βγάλτε  
την επένδυση από πάνω (εικ_b). 

	40•	ΤΣΑΝΤΑ Αλλαξιέρα (περιλαμβάνεται): τσάντα με 
στρωματάκι για το άλλαγμα της πάνας  του μωρού, 
συνδεόμενη στο καροτσάκι περιπάτου (εικ_a).

		 ΑΡΙΘΜΟΙ ΣΕΙΡΑΣ
	40•	Το Pliko P3, αναφέρει πίσω από την πλάτη, σχετικές 

πληροφορίες: ονομασία του προϊόντος, ημερομηνία 
παραγωγής και σειριακή αρίθμηση αυτού (εικ_b). 	
Οι πληροφορίες αυτές είναι απαραίτητες σε 
περίπτωση διαμαρτυρίας.

		 AΞΕΣΟΥΑΡ 
	41•	ΤΣΑΝΤΑ ΤΑΞΙΔΙΟΥ: Πρακτική τσάντα για την 

εναέρια μεταφορά του καροτσιού περιπάτου.
	 	ΚΟΥΝΟΥΠΙΕΡΑ: εφαρμόζεται στην κουκούλα.
	 	 ΟΜΠΡΕΛΙΤΣΑ: πρακτική συνδυασμένη ομπρελίτσα.

		 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
	 	 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: προστατέψτε το από 

τους ατμοσφαιρικούς παράγοντες: νερό, βροχή ή χιόνι· 
η συνεχής και παρατεταμένη έκθεση στον ήλιο θα 
μπορούσε να προκαλέσει αλλαγές στο χρώμα πολλών 
υλικών· φυλάξτε το προϊόν αυτό σε ξηρό χώρο. Να 
ελέγχετε και να κάνετε επεμβάσεις συντήρησης στα 
κύρια μέρη κατά τακτά διαστήματα.

	 	ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΚΕΛΕΤΟΥ: Περιοδικά 
καθαρίζετε τα πλαστικά μέρη με ένα υγρό πανί 
χωρίς να χρησιμοποιείτε διαλυτικά ή άλλα παρόμοια 
προϊόντα· κρατήστε στεγνά όλα τα μεταλλικά μέρη 
για να μη σκουριάσουν· κρατήστε καθαρά όλα τα 
κινούμενα μέρη (μηχανισμοί ρύθμισης, μηχανισμοί 
σύνδεσης, τροχοί…) από σκόνη ή άμμο και εάν 
χρειαστεί, λιπάνετέ τα με ελαφρύ λάδι.

	 	ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ 
ΓΙΑ ΤΗ ΒΡΟΧΗ: πλύνετε με ένα σφουγγάρι και 
σαπουνισμένο νερό, χωρίς τη χρήση απορρυπαντικών.

	 	ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΩΝ ΜΕΡΩΝ: 
βουρτσίστε τα μέρη από ύφασμα για να 
απομακρύνετε τη σκόνη και πλύνετε στο χέρι σε 
θερμοκρασία 30° το ανώτερο· μην τα στύβετε· 
μην λευκαίνετε με χλώριο· μην τα σιδερώνετε· 
μην κάνετε στεγνό καθάρισμα· μην αφαιρείτε 
τους λεκέδες με διαλυτικά και μην στεγνώνετε σε 
στεγνωτήριο με περιστροφικό κύλινδρο.

	
		 PEG-PÉREGO S.p.A.

Η Peg-Pérego S.p.A. διαθέτει πιστοποίηση 
ISO 9001. Η πιστοποίηση παρέχει στους 
πελάτες και τους καταναλωτές την εγγύηση  
διαφάνειας και εμπιστοσύνης στον τρόπο 
με τον οποίο εργάζεται η εταιρία. Η Peg-

Pérego θα μπορεί να επιφέρει ανά πάσα στιγμή 
τροποποιήσεις στα μοντέλα που περιγράφονται στην 
παρούσα δημοσίευση, για λόγους τεχνικής ή εμπορικής 
φύσης. Η Peg-Pérego είναι στη διάθεση των Καταναλωτών 
της για να ικανοποιήσει όσο το δυνατόν καλύτερα όλες τις 
απαιτήσεις τους. Για το λόγο αυτό, για μας είναι εξαιρετικά 
σημαντικό και πολύτιμο να γνωρίζουμε τη γνώμη των 
Πελατών μας. Θα σας είμαστε λοιπόν ευγνώμονες εάν, 
αφού χρησιμοποιήσετε ένα προϊόν μας, συμπληρώσετε 
το ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗ, 
επισημαίνοντας ενδεχόμενες παρατηρήσεις ή υποδείξεις, 
που θα βρείτε στην ιστοσελίδα μας στο διαδίκτυο. www.
pegperego.com

		 ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ PEG-PÉREGO
	 	Εάν τυχόν χαθούν ή καταστραφούν μέρη του μοντέλου, 

χρησιμοποιήστε μόνον γνήσια ανταλλακτικά Peg-Pérego. 
Για τυχόν επισκευές, αντικαταστάσεις, πληροφορίες 
σχετικά με τα προϊόντα, την πώληση γνήσιων 
ανταλλακτικών και εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με την 
Υπηρεσία Υποστήριξης Peg Perego υποδεικνύοντας, αν 
υπάρχει, τον αριθμό σειράς του προϊόντος.

	 	 τηλ. 0039/039/60.88.213     fax 0039/039/33.09.992
	 	 e-mail assistenza@pegperego.it
	 	 ιστοσελίδα internet www.pegperego.com
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PEG PEREGO SpA
Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (MI) Italy
www.pegperego.com

ΠΑΙΔΙΚΑ ΕΙΔΗ ΒΡΕΦΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗ

Η PEG – PEREGO εγγυάται για τυχόν εργοστασιακά ελαττώματα των προιόντων της για 
διάστημα έξι μηνών από την ημερομηνία αγοράς.  Η προσκόμιση της ανάλογης ταμειακής 
απόδειξης αγοράς είναι απαραίτητη. Εξαιρούνται της εγγύγησης οι επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες και οι μετασχη-ματιστές παιχνιδιών. (βλ. αναλυτικές οδηγίες χρήσεως παιχνιδιών).

Η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνον εφ’ όσον το προιόν χρησιμοποιείται σωστά και βάσει 
των οδηγιών χρήσεως. Ο κατασκευαστής και οι εντεταλμένοι συνεργάτες του διατηρούν το 
δικαίωμα τεχνικού ελέγχου.

Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος εφ’ όσον:
•	 Δεν τηρηθούν οι ανάλογες οδηγίες χρήσεως του κάθε προιόντος.
•	 Καταστραφεί τυχαία το προιόν ή προκληθούν βλάβες από κακή χρήση αυτού.
•	 Υπάρξει τεχνική παρέμβαση ξένου προς την εταιρεία μας τεχνικού, πράγμα το οποίο 
απαγορεύεται και αποτελεί κίνδυνο για την ασφάλεια του παιδιού.
•	 Φυσιολογική φθορά του προιόντος.
Διατηρείτε την εγγύηση και τις οδηγίες χρήσεως και για μελλοντική χρήση.

ΕΓΓΥΗΣΗ

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΑΓΟΡΑΣΤΟΥ : ........................................................................................

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ : ............................................................................................................................

ΤΗΛΕΦΩΝΟ : ............................................................................................................................

ΕΙΔΟΣ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ : ................................................................................................................

ΚΩΔΙΚΟΣ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ : ..........................................................................................................

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ

ΣΦΡΑΓΙΔΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΟ

Προσοχή: Η εγγύηση ισχύει μονο εφ’ όσον εχει συμπληρωθεί και σφραγισθεί από τον 
πωλητή η ημερομηνία αγοράς. Ζητείστε το από το κατάστημα τη στιγμή της αγοράς. Αν χαθεί 
ή καταστραφεί το απόκομμα της εγγύησης δεν μπορεί να αντικατασταθεί.

&
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PEG PEREGO S.p.A.
VIA DE GASPERI 50  20043 ARCORE MI  ITALIA
tel. 0039 039 60881  fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:
tel. 0039 039 6088213  fax: 0039 039 3309992

PEG PEREGO U.S.A. Inc.
3625 INDEPENDENCE DRIVE  FORT WAYNE  INDIANA 46808
phone 260 482 8191  fax 260 484 2940
Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.
585 GRANITE COURT  PICKERING ONTARIO  CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371  fax 905 839 9542
Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com
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